
2005 - Een mooie oogst 

VOORWOORD 

Doceren heeft iets weg van ouderschap. Dat geldt vooral voor de vreugde die docenten ten 

dele valt als ze hun ‘kroost’ zien uitgroeien tot zelfstandige, authentieke en unieke 

neerlandici. Met veel genoegen hebben we als jury- en redactieleden kunnen vaststellen dat de 

doorgegeven kennis en liefde voor het vak een rijke en gevarieerde oogst heeft opgeleverd in 

onze regio. 

In totaal hebben we zes aanmeldingen binnengekregen, en wel de volgende:  

Letterkunde: 

Katerina Balatkova: Kader Abdolah – Schrijver in twee culturen  (Olomouc?) 

Johanna Bundschuh: Klingende Körper. Der Körper in der Prosa von Stefan Hertmans 

(Wenen) 

Veronika Maxerova: Van volkssprookjes naar een sprookjesroman (Olomouc? Praag?) 

Taalkunde: 

Marta Novakova: Fonetische problemen van de Tsjechische studenten van het Nederlands 

(Olomouc?) 

 Lucie Sedlackova: Neologismen in het Nederlands: de hedendaagse turbotaal (Olomouc?) 

Cultuurkunde: 

Torcica Madalina: Zakelijke communicatie: Vergaderen. Een interculturele benadering van 

de vergadercultuur in Nederland en Roemenië (Boekarest) 

Helaas hebben we van deze zes eentje buiten beschouwing moeten laten, en wel het de 

afstudeerscriptie van Johanna Bundschuh. De jury was uiteindelijk unaniem van mening dat 

de ingezonden stukken tenminste één gezamenlijke noemer horen te bezitten om vergelijkbaar 

te kunnen zijn – en dat is, in dit geval, de Nederlandse taal. We beseffen dat daardoor 

inhoudelijk sterke maar anderstalige stukken tekort gedaan worden. Dat onrecht zal helaas 

alle universiteiten betreffen waar scripties in de moedertaal ingediend worden, dus niet alleen 

Weense studenten. Desalniettemin willen we Johanna feliciteren met een uitstekende 

prestatie. 

De uiteindelijke ranglijst, tot stand gekomen na afzonderlijk stemmen van de juryleden, ziet er 

als volgt uit: 

1)  Katerina Balatkova: Kader Abdolah – Schrijver in twee culturen  (15 punten) 

2)  Lucie Sedlackova: Neologismen in het Nederlands: de hedendaagse turbotaal  (10 punten) 

3) Marta Novakova: Fonetische problemen van de Tsjechische studenten van het Nederlands 

(8 punten) 

4) Veronika Maxerova: Van volkssprookjes naar een sprookjesroman  (6 punten) 

5) Torcica Madalina: Zakelijke communicatie: Vergaderen. Een interculturele benadering van 

de vergadercultuur in Nederland en Roemenië (3 punten) 



Beide winnaressen, maar ook de overige deelneemsters en hun docenten, willen we hierbij 

van harte danken voor hun bijdrage aan de verderontwikkeling van de extramurale 

neerlandistiek.. 

Jelica Novaković-Lopušina 

namens de redactie van Amos 

  



 Kateřina Balatková 

  

   

  

Kader Abdolah 

 – 

 Schrijver in twee culturen 

  

  



Inhoudsopgave 

Titelblad 

Inleiding 

I. Schrijvers in twee werelden 

I.1 Migrantenschrijver(s)? 

I.2 Onderscheiding van verschillende soorten migrantenschrijvers 

I.3 Politieke vluchtelingen – een specifieke groep schrijvers 

I.4 Salman Rushdie en Kader Abdolah – hun visie op de schrijvers in twee werelden 

II. Kader Abdolah 

II.1 Biografie van Kader Abdolah 

II.2 Thematiek van zijn werk 

II.2.1 De ballingschap als centraal thema 

II.2.2 Twee soorten balling(schap) 

II.2.3 Vluchtelingen/vreemdelingen/nieuwkomers als personages 

II.2.4 De kwestie van de identiteitscrisis/-verandering bij het personage Bolfazl 

II.3 Thema's die samenhangen met de ballingschap 

II.3.1 Contact tussen culturen 

II.3.2 Politiek als thema 

III. Het beeld van Nederland in Abdolahs oeuvre 

III.1 Nederlanders als personages 

III.1.1 Nederlanders als personages in de verhalen 

III.1.2 Nederlanders als personages in de roman De reis van de lege flessen 

III.2 De natuur in Abdolahs verhalen en romans 

III.3 Typisch Nederlands? 

IV. Het beeld van Perzië/Iran in Abdolahs oeuvre 



IV.1 Perzische en Nederlandse poëzie in de roman Spijkerschrift 

IV.2 Perzen als personages: dichters, sprookjesfiguren, kinderlokkkers en 

verzetstrijders 

IV.3 Betekent locatie Iran automatisch het thema politiek? 

IV.4 Ontcijferen – de boodschap van Spijkerschrift 

V. Relatie tussen autobiografie en fictie in Abdolahs oeuvre 

VI. Abdolahs taalgebruik en stijl 

VI.1 Karakteristiek van Abdolahs taalgebruik en stijl en de ontwikkeling ervan 

VI.2 Taalgebruik en stijl als weerspiegeling van symbiose van twee culturen 

Conclusie 

Zusammenfassung 

Resumé 

Bijlage 1 

Bijlage 2 

Bibliografie 

  



Katedra nederlandistiky Studijní rok 2004/2005 

 

Diplomová práce magisterského studia nizozemské filologie 

KADER ABDOLAH – SCHRIJVER IN TWEE CULTUREN  

 

+ÁÔÅĠÉÎÁ "ÁÌÁÔËÏÖÜ 
Vedoucí práce: Dr. Lianne Barnard, M.A. OLOMOUC 2005  

Prohlašuji, že jsem svou diplomovou práci vypracovala samostatně  

a uvedla v ní veškerou literaturu a ostatní zdroje, které jsem použila. 

V Olomouci, dne 15. dubna 2005 

Kateřina Balatková 

 

Dankbetuiging  

Ik wil graag van harte mijn dank betuigen aan Prof. Dr. Bert Paasman en Dr. Lianne Barnard, 

M.A. voor hun waardevolle adviezen. 

  



Inleiding  

In mijn scriptie zal ik een antwoord zoeken op de vraag wat het begrip "schrijven tussen twee 

culturen" oftewel "schrijven in twee culturen" betekent. De inhoud van deze termen is 

namelijk niet dezelfde. "Land van herkomst – schrijven tussen twee culturen", zo luidt de titel 

van het thema van de Boekenweek 2001, maar deze titel geeft de situatie van de 

migrantenschrijvers[1] niet goed weer: hij doet denken aan het Nederlandse gezegde tussen 

wal en schip vallen. Zo zou het lijken dat deze bepaalde groep schrijvers eigenlijk nergens 

thuis hoort, dat zij in een niemandsland verkeren. Voor hun positie kies ik dan liever het 

begrip "schrijvers in twee culturen", dat aanduidt dat zij uit meerdere bronnen kunnen putten 

en dat doen zij ook.  

Het begrip "in twee culturen" is echter vrij vaag en sluit veel verschillende benaderingen in: 

arbeidsmigranten en hun nakomelingen, postkoloniale auteurs, levensbeschouwelijke 

vluchtelingen. Ik zal mij vooral op de auteurs concentreren die hun vaderland om 

levensbeschouwelijke redenen hebben verlaten. Als vertegenwoordiger van deze groep 

schrijvers in de Nederlandstalige literatuur[2] heb ik Kader Abdolah gekozen. Zijn werk 

toont in eerste instantie een bepaalde manier van schrijven en ook neemt de ballingschap een 

centrale plaats in zijn werk in. Kader Abdolah geeft in zijn oeuvre beeld van beide landen en 

culturen waarin hij zich thuis voelt: de Perzische en de Nederlandse. Op de wereldkaart zal de 

Nederlandstalige lezer geen Perzië meer vinden, maar sinds 1935 Iran. Maar toch noemt men 

de duizenden jaar oude cultuur en de taal Perzisch en Kader Abdolah voelt zich wel een Pers 

hoewel hij staatskundig gezien een Iraniër is.  

De toestand van te leven "tussen twee culturen" is niet van toepassing op de auteur zelf, maar 

wel op veel van zijn personages. Deze personages zijn de slachtoffers van de verplaatsing, zij 

worden steeds geplaagd door hun heimwee en lijken niet sterk genoeg te zijn om zich aan de 

nieuwe omstandigheden aan te passen. De tussenpositie levert bij hen problemen met de 

identiteit op. Het zijn echter niet uitsluitend vreemdelingen als personages die moeilijkheden 

bij de integratie in de samenleving ervaren, er komen ook Nederlanders als personages voor 

die zelf soms met verlies van evenwicht worstelen, wat je met desintegratie zou kunnen 

aanduiden. 

In mijn onderzoek zal ik aan de hand van Abdolahs verhalenbundels De adelaars (1993), De 

meisjes en de partizanen (1995) en de romans De reis van de lege flessen (1997) en 

Spijkerschrift (2000) de essentie van het bestaan "in" en ook "tussen twee culturen" 

beschrijven. Abdolah schrijft ook wekelijks columns in de Volkskrant onder de naam Mirza 

en deze columns worden ook gebundeld uitgegeven. Ik blijf me vanwege de omvang van deze 

scriptie uitsluitend op zijn fictie concentreren. De eerste stap zal de analyse zijn van zijn 

oeuvre, met name van thematiek, personages en motieven. Ik zal mijn interpretatie 

ondersteunen met behulp van naslagwerken, beschikbare artikels uit Nederlandse kranten en 

tijdschriften en literatuurtheoretische werken die de migrantenschrijvers in het algemeen en/of 

Kader Abdolah als onderwerp hebben. Omdat Abdolahs biografie met de inhoud van zijn 

werken vaak nauw samenhangt en omdat hij zijn standpunten en doelen in interviews uitlegt, 

zal ik die interviews als een belangrijke bron voor de interpretatie van zijn werken gebruiken. 

De aparte hoofdstukken zullen dan samen een beeld geven van Kader Abdolah als schrijver 

"in twee culturen". Het eerste hoofdstuk maakt de positie van Kader Abdolah in de 

Nederlandstalige literatuur duidelijk, bij welke groepen schrijvers men hem kan indelen en 

waarom. Een specifieke kijk op de ballingschap en de rol van de schrijver in exil levert de 
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ballingenschrijver par excellence Salman Rushdie in zijn essays. Ik zal naar overeenkomsten 

en verschillen zoeken tussen zijn standpunten en die van Abdolah. Het tweede hoofdstuk gaat 

over de ballingschap als zijn hoofdthema en de manier waarop hij dit thema door middel van 

zijn personages aan de lezers presenteert. In het derde en het vierde hoofdstuk behandel ik het 

beeld van Nederland en Iran in zijn boeken, omdat zowel het beeld van het gastland als van 

het geboorteland aan de karakteristiek van de positie in twee werelden bijdragen. Het vijfde 

hoofdstuk is een analyse van de relatie tussen Abdolahs biografie en zijn fictie. Deze analyse 

is van groot belang bij het samenstellen van het beeld van het leven in twee culturen, omdat 

zowel Abdolahs leven als zijn oeuvre van de positie in twee culturen getuigen. De inhoud van 

het zesde hoofdstuk is de beschrijving van Abdolahs unieke taalgebruik en stijl. Zijn stijl en 

gebruik van het Nederlands lijken weer met zijn biografie te maken te hebben en getuigen ook 

van het leven in twee werelden. Bovendien heeft Abdolah als schrijver "in twee culturen" de 

kans om in zijn stijl de Nederlandse en de Perzische cultuur bewust te verbinden.  

 

 

 

[1] In deze scriptie wordt naast de term migrantenschrijvers ook de term ballingenschrijvers 

gebruikt. Beide termen duiden een groep schrijvers aan, het verschil bestaat in wat wordt 

beklemtoond: of de migratie of de ballingschap/exil. 

[2] De term Nederlandstalige literatuur zou in de toekomst een verzamelnaam vormen voor 

behalve Nederlandse ook Vlaamse, Surinaamse, Antilliaanse en Indisch-Nederlandse teksten. 

Zie Leijnse/Van Kempen 1998:2 
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I. Schrijvers in twee werelden  

I. 1 Migrantenschrijver(s)? 

Als hoofdonderwerp van mijn scriptie heb ik het oeuvre van Kader Abdolah gekozen. Hij 

staat als migrant en ook vanwege de thematiek van zijn werk in de Nederlandse literatuur niet 

geïsoleerd en daarom is het belangrijk om zijn werk in een bredere context te bekijken. 

Aangezien de geschiedenis van de ballingenliteratuur (dwz. literatuur geschreven door 

ballingen en/of met ballingschap als thema) net zo oud is als die van de literatuur zelf, zal ik 

mij in mijn beschouwingen tot het tijdperk vanaf de jaren negentig van de twintigste eeuw tot 

heden beperken. In deze tijd kwam het tot een "boom" van debuterende schrijvers met 

verschillende culturele achtergronden, waaronder ook Kader Abdolah, die in 1993 met zijn 

verhalenbundel De Adelaars debuteerde.  

In de jaren negentig groeide ook de aandacht voor de ballingenliteratuur als zodanig. Dat is 

onder meer aan de veranderingen in de maatschappij te danken, waar het bestaan van 

verschillende culturen naast elkaar steeds meer als wederzijdse verrijking wordt gezien.[1] Uit 

die periode stamt ook het begrip "migrantenliteratuur". Er bestaat een reeks termen waarmee 

schrijvers met andere culturele achtergrond worden aangeduid. Het is hier echter niet de 

bedoeling om al deze begrippen te noemen en hun rechtvaardigheid of politieke correctheid te 

analyseren. Het is echter duidelijk dat literaire prestaties van migranten of nieuwkomers vaak 

aan de hand van andere dan literaire criteria worden beoordeeld, zoals afkomst, een andere 

culturele achtergrond of de omstandigheden waaronder zij zich de Nederlandse taal en cultuur 

eigen hebben gemaakt. Dit feit heeft veel problemen opgeleverd. Zo hebben sommige 

uitgeverijen, die een mogelijk commercieel succes zagen in de "exotische schrijvers", snel 

gereageerd en de aantrekkelijke term "multiculturele literatuur" op hun uithangbord 

geschreven. De reactie liet niet lang op zich wachten. Er wordt de uitgeverijen verweten dat 

zij werken van schrijvers "van vreemde komaf" de lezers voorschotelen zonder ze met 

voldoende kritische blik gelezen te hebben. En hetzelfde geldt ook voor sommige critici die 

het niet aandurven om deze werken als literatuur te lezen.[2] Maar in feite is zo'n literaire 

benadering juist wat de auteurs wensen. Zij schrijven weliswaar soms ook met als doel een 

boodschap voor de Nederlandse samenleving, maar vooral willen zij literatuur creëren. Zulke 

discussiepunten kwamen naar boven vooral tijdens de Boekenweek 2001 met het thema "Het 

land van herkomst – schrijven tussen twee culturen". De meeste Nederlandstalige schrijvers 

met een andere culturele achtergrond wijzen het criterium van herkomst af en eisen voor hun 

werken een hoogst persoonlijke en autonome benadering.  

Ook al verzet Kader Abdolah zich in veel interviewsniet tegen het etiket 

"ballingenschrijver",[3] hij denkt samen met andere schrijvers en literatuurwetenschappers[4] 

dat het eerder om een tijdelijk begrip gaat. Astrid H. Roemer, Nederlandstalige schrijfster van 

Surinaamse afkomst, ziet het apart behandelen van migrantenschrijvers in sommige opzichten 

als voordelig:  

Apart-zetten heeft het voordeel dat je zo extra aandacht opeist en dat je een bepaalde 

stroming binnen een historische context kunt plaatsen. Deze strategie heeft heel veel goed 

gedaan voor romans die door vrouwen geschreven zijn. Ook de joodse literatuur is die weg 

gegaan. Misschien moeten we dus deze fase door. Over twintig jaar zullen er dan geen aparte 

schappen, geen aparte forums meer nodig zijn voor de zogenoemde migrantenliteratuur. Dan 

is die literatuur een integraal deel van de literaire werkelijkheid in Nederland en België, in 

heel Europa.[5] 
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Als wij ons aan het gebruik van puur literaire criteria willen houden, is het behandelen van de 

schrijvers met verschillende culturele achtergronden als een groep migrantenschrijvers alleen 

aanvaardbaar op de voorwaarde dat de migratie of dialoog of conflict tussen meerdere 

culturen zich in hun werk duidelijk manifesteert – en dit aspect kenmerkt het oeuvre van 

Kader Abdolah zonder meer. 

I.2 Onderscheiding van verschillende soorten migrantenschrijvers 

Altijd waren er verschillende redenen waarom mensen naar Nederland emigreerden en 

daarom zijn ook de migrantenschrijvers binnen de Nederlandstalige literatuur geen homogene 

groep. Er vallen ongeveer drie groepen te onderscheiden. 

Veel migranten zijn oorspronkelijk gekomen in het kader van gastarbeiderprogramma's. 

Vanaf de jaren '40 en '50 waren het arbeidsmigranten uit Zuid-Europa, vanaf de jaren '60 uit 

Turkije en Marokko. Het oorspronkelijke plan was een tijdelijke migratie, maar liefst 70% 

van de gastarbeiders die naar Nederland kwamen tot de jaren '70 zijn ook gebleven. 

Tegenwoordig groeit al de tweede en derde generatie in Nederland op en juist uit deze groep 

komen veel literaire talenten naar voren die in de jaren '90 debuteerden. 

Een andere groep is die van de ex-koloniale migranten. Na de Tweede Wereldoorlog 

stroomden mensen uit Nederlands-Indië het land binnen, na 1970 volgden migranten uit 

Suriname, Antillen en Aruba. En zij brachten hun eigen culturen en het Indisch en Surinaams 

gekleurde Nederlands natuurlijk mee.  

Naast economische waren er ook levensbeschouwelijke redenen waarom mensen hun 

vaderland verlieten en o.a. naar Nederland vluchtten. Dictatoriale regimes en oorlogen 

verdrijven vanaf de Tweede Wereldoorlog politieke vluchtelingen uit veel Europese, 

Afrikaanse en Aziatische landen.[6] Ze voelen zich in hun land door het vijandige regime 

vaak fysiek bedreigd, zij worden vervolgd en daarom zoeken zij in Nederland vooral 

veiligheid en vrijheid van meningsuiting. 

I.3 Politieke vluchtelingen – een specifieke groep schrijvers 

Contact tussen of botsing van verschillende culturen wordt bij de migrantenschrijvers vrij 

vaak in hun boeken verwerkt. Literaire werken geschreven door (politieke) vluchtelingen 

bevatten echter inhoudelijke kenmerken die ze onderscheiden van de literatuur geschreven 

door andere soorten migranten. Dat is ook begrijpelijk gezien hun afzonderlijke ervaringen als 

politieke vluchtelingen.  

Het gedwongen verlaten van het vaderland en de aankomst in een land met een vreemde taal 

en cultuur is zonder twijfel een traumatische ervaring. De vlucht betekent geenszins alleen 

een verplaatsing in ruimte, maar ook belangrijke psychische factoren die de vluchteling nog 

lang na zijn vlucht blijft verwerken: de breuk met het oude thuis, het gevoel van opluchting 

als het gevaar voorbij is, vervolgens het gevoel van leegte, desoriëntatie, gebrek aan houvast, 

teruggeworpenheid aan zichzelf en verlies van zelfvertrouwen.[7] In deze fase is de pen hét 

bevrijdende instrument dat bij de verwerking van het verleden en de verandering van "leegte" 

tot "ruimte" helpt. Abdolah zegt in een interview met Peter van Vlerken dat ook hij deze 

ervaring heeft: 
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Mijn verlangen is een drijfveer voor mij als schrijver. Voor een gewone balling is het 

gevaarlijk, maar voor mij als schrijver is het prachtig. [...] Maar als je als gewone balling 

blijft piekeren over je verleden, verlies je je evenwicht. Daarom komen zoveel vluchtelingen 

bij de psychiater terecht. Als balling moet je een houvast hebben. Mijn houvast is de 

Nederlandse taal.[8] 

Het schrijven onder zulke omstandigheden lijkt meer op een therapeutisch middel, die het de 

patiënt mogelijk maakt om zich psychisch te ontlasten. Het kan weliswaar kloppen, maar de 

therapie maakt slechts een deel uit van de pretenties van de schrijver. En ook hier geldt dat de 

literatuur zichzelf rechtvaardigt – dat een verhaal om therapeutische redenen zeer gelukt kan 

zijn en dat een boek met pure kunst als doel heel slecht kan zijn. Wat Abdolah betreft, begon 

hij met het schrijven niet pas als balling, maar al eerder als journalist bij een ondergrondse 

linkse tijdschrift in Iran en hij had ook in het Perzisch twee ongepubliceerde boeken over de 

Iranese Koerden geschreven. 

Het proces die een balling na zijn vlucht doormaakt, weerspiegelt zich dan in de verhalen en 

romans van ballingen en over ballingen. Er bestaat een vrij beperkt reservoir van 

ballingenthema's: naast politieke thema's treden ontheemding, eenzaamheid, verlies van 

evenwicht, identiteitscrisis en problemen met integratie in de nieuwe samenleving. (zie 

hoofdstuk II.2) 

I.4 Salman Rushdie en Kader Abdolah – hun visie op de schrijvers in twee werelden 

Het voorafgaande hoofdstukje liet ons zien dat het schrijven een vluchteling in bepaalde zin 

kan bevrijden – van de druk van een nieuwe cultuur, van de last van het verleden en daarnaast 

ook van hemzelf. Maar wat betekent dat precies een schrijver in twee werelden te zijn? Het 

woord werelden is hier geen vergissing, voor deze context is het eerder gebruikte woord 

culturen ontoereikend. Werelden staat hier voor begrippen van tijd en plaats, voor verleden, 

heden, "daar" en "hier" en ook voor de culturen. 

Ballingenschrijvers hebben vaak een vergelijkbaar lot en ook vergelijkbare ervaringen wat het 

schrijven in exil betreft. Daaruit stammen ook overeenkomsten in hun kijk op de positie en 

eigenschappen van ballingenschrijvers en hun boeken. Zo noemt Kader Abdolah in een 

interview zich een "nieuwe schrijver"[9] en verwijst naar Salman Rushdie zijn essay 

Imaginary Homelands,[10] waar sommige eigenschappen en taken van schrijvers in 

ballingschap worden geschetst.  

Aan het beginpunt van de ballingenschrijver staat de natuurlijke behoefte om terug te kijken 

en het verlorene te herwinnen. Het verlorene houdt de categorie plaats in – het vaderland, de 

geboorteplaats, het landschap, en ook de categorie tijd – het verleden. Door de vlucht (hier 

past misschien meer het treffende woord verplaatsing dat Abdolah zelf gebruikt[11]) wordt 

een fysieke afstand geschapen wat met zich weer consequenties op het gebied van de geest 

meedraagt: de verandering van identiteit, de verandering van de invalshoek en geleidelijk 

verlies van herinneringen.  

Daarom betekent het herwinnen/herschrijven eigenlijk opnieuw construeren. Met behulp van 

de verbeelding kan de schrijver de kloof tussen het heden en het verleden, het daar en hier 

overbruggen. Maar op dat moment schept hij een land dat niet meer bestaat, een vaderland in 

de verbeelding. Hoewel de schrijver wenst het verledene precies zo te tonen als het was 

geweest, ontstaat slechts een subjectieve versie ervan – "een roman uit de herinnering en over 
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de herinnering".[12] Deze benaming past trouwens heel goed bij Abdolahs roman 

Spijkerschrift waarin de ik-verteller het beeld van het Perzië van zijn jeugd met behulp van 

herinneringen van zijn vader en zijn eigen herinneringen tracht te reconstrueren.  

Rushdie komt in zijn essay Imaginary Homelands ook tot het idee, dat de categorieën tijd en 

plaats relatief kunnen zijn: "Je kunt stellen dat het verleden een land is waaruit wij allemaal 

zijn geëmigreerd, dat het verdwijnen ervan deel uitmaakt van ieders menszijn."[13] Een 

ballingenschrijver die zijn ervaringen met de emigratie (zoals verlies van dierbare mensen, de 

geboorteplaats, de natuur, het verlangen naar terugkeer enz.) thematiseert, spreekt impliciet 

over ervaringen van algemene aard die een breed publiek kunnen aanspreken. Ook de Poolse 

schrijver en dichter Czesław Miłosz (om politieke redenen naar Frankrijk geëmigreerd) 

presenteert hetzelfde idee in zijn essay On Exile waarin hij nog naar de archetypische ervaring 

van de mensheid verwijst: "And indeed an archetypal exclusion from the Garden of Eden 

repeats itself in our lives, whether Eden be the womb of our mother of the enchanting garden 

of our early childhood."[14]  

Het beschrijven oftewel herschrijven van het verleden in romans is volgens Rushdie een 

politieke daad, omdat het soms een kijk op het verleden kan geven dat van de officiële 

interpretatie van de geschiedenis van het ene of andere land afwijkt. Dit idee is alleen op 

zulke landen van toepassing waar het regime zijn macht tracht te ondersteunen door de feiten 

van de politieke geschiedenis in overeenstemming met zijn ideologie te interpreteren. Dat 

geldt o.a. voor de verboden literatuur in het fascistische Duitsland in de jaren '30, het Tsjechië 

onder het communistische bewind, voor Iran onder de dictaturen van de sjahs en ayatollahs en 

veel andere landen waar schrijvers en politici met elkaar vechten om hoe de realiteit, het leven 

in het bepaalde land was/is: "De strijd van de mens tegen de macht," schrijft Milan Kundera, 

"is de strijd van de herinnering tegen het vergeten."[15] Het opnieuw beschrijven van een 

wereld als de eerste stap naar de verandering ervan lijkt ook Abdolah een noodzaak. Hij 

bevestigt zijn taak vaak in interviews: 

Ik wilde als schrijver de geschiedenis van mijn vaderland meemaken, op de eerste rij staan. Ik 

wilde met mijn pen verandering doorvoeren. Als ik dat niet deed, hadden mijn verhalen geen 

inhoud.[16] 

De verhouding tussen de schrijver en de natie kan verschillende vormen hebben. Aan de ene 

kant zijn er schrijvers die hun liefde voor hun natie proclameren en aan de andere kant staan 

dan schrijvers die zichzelf als kosmopoliet beschouwen en geen grenzen voor hun 

schrijverschap willen trekken. Salman Rushdie en Kader Abdolah voelen zich beide als 

ballingenschrijvers kosmopoliet, maar toch vertegenwoordigen zij twee extreme polen wat de 

aanzicht op de verhouding van de schrijver tot de natie betreft. Rushdie vindt een schrijver die 

als de stem van een volk optreedt (hoeft per se geen ballingenschrijver te zijn), verdacht. Hij 

vreest dat de politieke thematiek in het werk van zo'n schrijver tot het doel van het werk 

wordt. Een kenmerk van goede literatuur is volgens hem dat zij geen grenzen kent. Abdolah 

daarentegen beschouwt de schrijver in een dictatoriaal land – in het algemeen en zichzelf ook 

– als uitvoerder van een belangrijke taak:  

Schrijvers in een dictatoriaal geregeerd land hebben een belangrijke taak. Ze moeten het 

verhaal van hun volk vertellen. Die verhalen gaan over angst, heimwee, verlangen, liefde, 

dood en de macht van het volk. Schrijvers moeten een rol vervullen in de politiek, voorop 

lopen, aanwezig zijn bij opstanden.[17] 
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Een schrijver in ballingschap verkeert in een nieuwe positie, maar steeds als woordvoerder 

van een "volk" en ook de politieke kwesties blijven aanwezig, omdat zij deel uitmaken van 

het leven van een politieke vluchteling. "Ik moet nu andere verhalen vertellen, het verhaal van 

een volk op de vlucht"[18] – Abdolah introduceert in zijn werk schrijvende ik-vertellers, die 

de noodzaak voelen getuige te zijn van wat er in hun land (expliciet of impliciet als Iran 

aangeduid) gebeurt. Een spraakmakend voorbeeld is Abdolahs alter ego – het hoofdpersonage 

Bolfazl uit zijn roman De reis van de lege flessen. Hij beleeft een identiteitscrisis, omdat zijn 

taak als schrijver en getuige onder een dictatoriaal regime wordt na zijn vlucht naar Nederland 

plotseling zinloos wordt.  

Een belangrijk aspect van het ballingenschrijverschap is de afstand van de schrijver van zijn 

verleden en geboorteland. Is de afstand een goed ingrediënt voor het werk van 

ballingenschrijvers? Aan de ene kant kan de fysieke afstand een probleem lijken bij de 

benadering van politieke kwesties – de schrijver is gevlucht om vrijheid te herwinnen, maar 

hij staat nu buiten het gebeuren in zijn vaderland – aan de andere kant verschaft de afstand, de 

positie tussen verschillende culturen de schrijver nieuwe mogelijkheden, nieuwe invalshoeken 

en meervoudige bronnen van inspiratie.  

De laatste punt waarin de ballingenschrijvers zich van andere schrijvers onderscheiden, is hun 

identiteit. Soms wordt er gesproken over identiteitsverlies na de vlucht, maar dat is fout, 

omdat de mens altijd een identiteit heeft en die is niet gebonden aan een locatie, het kan dus 

slechts sprake zijn van identiteitscrisis oftewel identiteitsverandering. Abdolah uit zijn 

nieuwe positie als volgt:  

Ik ben geen Perzische schrijver meer, maar ik word ook geen Nederlandse schrijver. Ik ben 

een bewoner van de aarde, een kosmopoliet. Jullie zijn mijn heden, mijn vaderland mijn 

verleden. Jullie landschappen, jullie vrouwen, jullie kunstenaars maken van mij een nieuw 

mens. Ik heb een nieuwe identiteit gekregen. [19] 

Deze verandering, de positie in twee werelden/twee culturen te leven, kan weer een 

vruchtbaar terrein creëren voor hun schrijverschap. De ballingenschrijvers hebben een 

dubbele perspectief ter beschikking, zij zijn "zowel ingewijden als buitenstaanders" in de 

samenleving. Hoe verrijkend het blik van de dubbele perspectief voor een cultuur kan zijn, 

bewijst het werk van Kader Abdolah, die ergens tussen Iran en Nederland in de literatuur een 

eigen wereld schept (zie ook hoofdstuk II.2): "Ik woon in twee werelden. Daar sla ik een brug 

tussen en maak een nieuwe wereld. Dat kan alleen een balling."[20]  
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II. Kader Abdolah  

II. 1. Biografie van Kader Abdolah[1] 

Kader Abdolah werd als Hossein Sadjadi Ghaemmaghami Farahani geboren op 12 november 

1954 te Arak, een stad in het midden van Iran. Naar eigen zeggen had Abdolah geen 

onbezorgde kindertijd gehad:  

Ik voelde mij in mijn jeugd niet vrij. Ik dacht altijd dat ik me moest bewijzen, vooral omdat ik 

een – ook geestelijk – gehandicapte vader had. Als jongen van tien kreeg ik al de rol van 

vader opgelegd. Ik heb geen kindertijd gehad, ik was altijd een man, de man van een familie 

[...][2] 

Omdat zijn vader doofstom was, moest hij als de oudste van zes kinderen de functie van de 

tolk en van de man in de familie overnemen. Abdolah werd geestelijk gevormd door zijn oom 

die imam was. De familie had een lange traditie op heb gebied van politiek engagement en 

literatuur. Abdolahs betovergrootvader Mirza Abolghasem Ghaemnagham Farahani was 

omstreeks 1870 premier van Perzië onder de eerste sjah geweest en hij werd in de jaren 

twintig door het regime van de sjah vermoord. Tevens was hij een beroemd dichter en naar 

Abdolahs zeggen ook grondlegger van de moderne Perzische literatuur. Na zijn dood moest 

zijn familie vluchten en generatie op generatie werden ze armer. Hossein groeide op in een 

gelovig islamitisch gezin, maar hij verloor zijn geloof op zijn veertiende en begon stiekem de 

westerse literatuur te lezen (Hemingway b.v.[3]) en in het geheim luisterde hij naar 

radiostations uit het westen.  

In 1972 ging hij natuurkunde in Teheran studeren. Daar leerde hij de ondergrondse, 

marxistisch geïnspireerde politieke beweging Fadaian kennen. Fadaian betekent letterlijk "de 

Volksmartelaar, de man die zich opoffert voor het volk". De beweging heeft zich tot doel 

gesteld het volk in opstand te brengen tegen het regime van de sjah. De betrokkenheid met 

deze beweging was van het grootste belang voor Abdolahs leven en schrijverschap:  

Ik kom uit een familie van dichters, schrijvers en politici. Ik wilde meedoen aan de 

vaderlandse geschiedenis. En dan moet je voorop gaan staan.[4] 

Na zijn studie werkte Abdolah als kwaliteitscontroleur op een tractorenfabriek van Mitsubishi 

en in een poedermelkbedrijf. In 1977 was Abdolah vrijwillig bij de marine gegaan en had hij 

twee jaar lang als officier op het vlaggenschip Pahlavi's Ship gevaren. In tegenstelling tot veel 

van zijn vrienden probeerde Abdolah de dienstplicht niet te ontlopen, want later zou hij in 

opdracht van zijn partij een rol moeten spelen bij de militaire overname bij de verwachte 

revolutie. "En dat is ook gebeurd. Onze kazerne legde, toen de revolutie eenmaal een feit was, 

als een van de eerste de wapens neer, waarna ik, in officiersuniform, de massa heb 

toegesproken."[5] 

Zijn politieke activiteiten richtten zich aanvankelijk tegen de sjah, maar de terugkeer van de 

orthodoxe ayatollah Khomeini uit zijn exil in Parijs betekende slechts een tijdelijke 

opluchting. Een jaar voor de revolutie begon Abdolah in de redactie van een geheim partijblad 

te werken. Na de revolutie in 1979 was Abdolah bezig met het oprichten van de bovengrondse 

linkse partij. Hij werd naar een arme havenstad Genave aan de Perzische Golf gestuurd. Om 

niet op te vallen, meldde hij zich bij de gemeente als leraar natuurkunde. In de chaos die na 

het vertrek van de sjah ontstond, kreeg de religieuze beweging snel de overhand en Abdolahs 
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partij werd opnieuw bedreigd. Abdolah werd verbannen naar Qom, de meest religieuze stad 

van Iran, maar daar hield hij het niet lang uit en vertrok naar de zuidelijke provincie 

Koerdistan waar toen een burgeroorlog woedde. Daar liggen ook zijn wortels als schrijver. Hij 

leefde maandenlang onder het arme volk, wandelde door de bergen en toen hij ten slotte 

doodziek naar Teheran terugkeerde, had hij een immense schat aan aantekeningen bij zich, die 

hij vervolgens in twee journalistieke boeken over de Koerden verwerkte. Geen officiële 

uitgeverij had toen zin om boeken over de Koerden te publiceren, maar duizenden exemplaren 

van de clandestiene editie werden onder de toonbank verkocht. Op deze boeken verscheen de 

eerste keer zijn pseudoniem Kader Abdolah – samengesteld uit namen van twee 

geëxecuteerde vrienden.  

Ook andere leden van zijn familie raakten in contact met de linkse politiek: twee van zijn 

zusters zaten enkele jaren in de gevangenis en zijn enige broer werd in de gevangenis 

doodgeschoten wegens vermeende subversieve activiteiten. Omdat zijn lichaam volgens het 

regime onrein was, moesten Abdolah met zijn vader hem in het geheim in de bergen 

begraven. Khomeinis repressieve bewind was toen bezig met de systematische liquidatie van 

zijn politieke tegenstanders. Abdolah had angst dat hij gefolterd zou worden en hij de namen 

van zijn vrienden prijs zou moeten geven, daarom besloot Abdolah in 1985 om uit Iran te 

vluchten. Drie jaar zwierf hij net als bijna twee miljoen andere Iraanse vluchtelingen in 

Turkije: 

Turkije was het riool van een kapotte revolutie. Iedereen vluchtte er heen. Ik kwam er terecht 

in de handen van smokkelaars, politie en hoeren. Het was verschrikkelijk.[6] 

In Turkije wachtte Abdolah tevergeefs op een visum voor de Sovjet-Unie. Uiteindelijk kwam 

hij in contact met een medewerker van de VN: 

Ik kreeg zeventig dollar per maand en huurde een kamer die ik deelde met tien, twintig andere 

zwervers. Dat mocht eigenlijk niet. 's Nachts kwam iedereen stiekem naar binnen. Het was 

een afgrijselijk periode, maar wel leerzaam. In Turkije heb ik leren leven. Los van alles en 

iedereen.[7] 

In 1988 kwam er door toedoen van een VN-missie die zich bekommerde om het lot van 

vluchtelingen een plaats vrij in een vliegtuig naar Nederland. In Nederland kwam Abdolah in 

een opvangcentrum in Apeldoorn terecht.  

Ik vergelijk een opvangcentrum met een stoel. Een stoel waarin je zit om na te denken, om 

terug te kijken. Het was de tijd van verschrikkelijke nachtmerries, van hoop en wanhoop, alles 

tegelijk.[8] 

Na de hereniging met zijn vrouw en dochter kreeg hij asiel en werd er hem vervolgens een 

huis aan de IJssel in Zwolle toegewezen. Als balling moest hij zijn existentie van de grond 

opnieuw opbouwen: hij begon de Nederlandse taal te leren in cursussen en daarna ook met 

behulp van een computer en een reeks woordenboeken. Hij werkte in een natuurhistorisch 

museum en in een conservenfabriek en ten slotte kreeg hij een baan bij de plaatselijke 

afdeling van het Rijksarchief in Zwolle. In Nederland gaat Abdolah door met het schrijven, in 

tegenstelling tot Iran: zonder censuur: "Ik mag mijn tijd in de Hollandse democratie niet 

verknoeien. Ik moet serieus zijn en hard en gedisciplineerd werken, want er is nog zo veel te 

doen. Ik heb nu de kans om in vrijheid te schrijven. Die kans had ik in Iran niet," zegt hij in 

een interview.[9] Sinds 1993 worden zijn direct in het Nederlands geschreven boeken 
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gepubliceerd door Uitgeverij "De Geus". Zijn verhalenbundel De Adelaars werd in 1993 met 

Gouden Ezelsoor bekroond. In 1995 kreeg Abdolah het Charlotte Köhler-stipendium voor De 

meisjes en de partizanen. Twee jaar daarna volgde de Mediaprijs voor zijn columns in de 

Volkskrant onder de naam Mirza en in 1997 E. du Perronprijs voor de roman Spijkerschrift. 

Notities van Aga Akbar.[10] In 2003 is Abdolah met zijn familie verhuisd naar Delft.  

II.2 Thematiek van zijn werk 

II.2.1 De ballingschap als centraal thema 

In paragraaf I.1 wordt gezegd dat Kader Abdolah bij de groep migrantenschrijvers kan 

worden gerekend, niet omdat hij een andere culturele achtergrond heeft of omdat hij niet in 

Nederland geboren en getogen is, maar omdat de problematiek van politieke vluchtelingen 

zich in zijn oeuvre duidelijk manifesteert. Om deze bewering te kunnen beredeneren, moeten 

wij antwoord op de volgende vraag zoeken: Hoe precies manifesteert het thema "het leven als 

politieke vluchteling (oftewel als balling)" zich in zijn oeuvre? In deze paragraaf komt een 

nadere analyse van de thematiek aan bod, op het aspect van zijn taalgebruik en stijl wordt in 

hoofdstuk VI ingegaan.  

In Abdolahs oeuvre is steeds een centraal thema aanwezig dat hij telkens van een andere 

invalshoek benadert. Het centrale thema is de ballingschap in de breedste en meest abstracte 

zin van het woord, maar Abdolah toont in zijn boeken meerdere soorten ballingschap. Met de 

ballingschap hangen ook andere thema's samen: het contact van verschillende culturen, de 

politiek. Op basis van een analyse van de verschillende soorten ballingschap zullen algemene 

kenmerken van de ballingschap als een compact thema in Abdolahs oeuvre naar boven 

komen. Het is logisch dat de ballingschap zich alleen daar kan manifesteren waar een balling 

is, de analyse van de ballingschap als thema zal dus grotendeels op personages in Abdolahs 

verhalen en romans gericht zijn.  

II.2.2 Twee soorten balling(schap)  

De ballingschap als thema komt bij Abdolah in twee vormen voor: de uiterlijke(of expliciete) 

en de innerlijke (of impliciete). De uiterlijke balling is meestal een politieke vluchteling in 

een ander land, de innerlijke balling is iemand, die weliswaar zijn land niet verlaat, maar toch 

in de positie van een uitgestotene verkeert. Het bestaan van de innerlijke ballingschap van zijn 

Nederlandse buurman bevestigt de verteller van de roman De reis van de lege flessen: "Ik 

begreep dat René ook verbannen was. Maar wanneer hij precies uitgestoten was, daar kon ik 

niet achterkomen."[11] 

Om een meer precieze karakteristiek te kunnen geven van de beide soorten ballingschap, 

moeten wij specificeren waardoor ze zich van elkaar onderscheiden. De basisveronderstelling 

voor de uiterlijke ballingschap is dat een personage naar een ander land vlucht. Zijn "balling 

zijn" is een objectief maatschappelijk feit – hij is bij zijn komst in het nieuwe land een 

vreemdeling. Hijzelf voelt zich zo en de omgeving laat hem dat ook blijken. Maar dat 

betekent toch niet, dat hij zich per se een buitenstaander moet blijven voelen. B.v. de 

naamloze ik-verteller (politieke vluchteling uit Iran) in het verhaal De witte schepen leeft al 

een paar jaar in Nederland en tijdens het bezoek van zijn vader laat hij hem alles zien wat 

voor Nederland volgens hem typerend is. Hij ontvangt hem als iemand die zich in het nieuwe 

land al thuis voelt, de cultuur kent, de taal spreekt en daarom als intermediair tussen de 
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Perzische en de Nederlandse cultuur kan optreden. Hij begint verhalen in het Nederlands te 

schrijven – zijn integratie blijkt volledig gelukt.  

De noodzaak van integratie van de balling in de nieuwe omgeving is weer alleen bij de 

uiterlijke balling van toepassing. De vluchteling wordt te pas en te onpas geconfronteerd met 

de andere cultuur en hij houdt zich bezig met het leren van de nieuwe taal. Het 

hoofdpersonage Bolfazl (politieke vluchteling uit Iran) in de roman De reis van de lege 

flessen verbaast zich b.v. over andere benadering van de het lichaam en de homoseksualiteit 

in Nederland, die van de benadering in de strenge islamitische cultuur van Iran totaal 

verschillend is:  

Aan die blote benen, buiken, borsten, billen en aan de taal moest ik wennen. En René, mijn 

buurman, zou ik zonder onderbroek moeten accepteren.[12] 

Een andere verschil tussen de uiterlijke en de innerlijke balling vormen de omstandigheden, 

die aan de ballingschap voorafgaan. De uiterlijke balling vlucht voor het levensgevaar en 

objectief gezien is het leven in ballingschap zijn bewuste keuze, terwijl de innerlijke balling 

de negatieve veranderingen in zijn leven passief over zich laat komen. Goede voorbeelden 

daarvoor zijn weer de personages Bolfazl en René uit de roman De reis van de lege flessen. 

Bolfazl vlucht voor het dictatoriaal regime uit Iran (Nederland is niet zijn keuze, maar de 

vlucht wel). René is werkloos en blijft alleen thuis zitten, hij durft het contact met de 

buitenwereld niet aan wat hem in steeds diepere eenzaamheid en sociaal isolement brengt. 

Nadat zijn partner hem nog verlaat wordt zijn innerlijke ballingschap voor hem dodelijk: hij 

pleegt uiteindelijk zelfmoord. In de roman wordt de intensiteit van het isolement verbeeld in 

de hoeveelheid lege flessen in René’s tuin. De lege flessen zijn niet alleen een bewijs van 

René's alcoholisme, maar tevens een symbool van zijn innerlijke leegte en de leegte in zijn 

leven. Als Bolfazl de lege flessen ziet, vindt hij meteen een parallel in zijn verleden: van het 

isolement van zijn grootvader in de strenge islamitische omgeving getuigt zijn verzameling 

van lege flessen in de kelder.  

Het volgende verschil tussen de twee soorten balling is de ontwikkeling van hun ballingschap. 

De uiterlijke balling ontwikkelt zich meestal in de richting van de integratie in de 

samenleving, zijn moeite wordt geleidelijk beloond. Bolfazl leert de Nederlandse taal, de ik-

verteller in het verhaal De witte schepen gaat zelfs verhalen in het Nederlands te schrijven. 

Maar niet elke vluchteling lukt de integratie. In het verhaal Zij moest haar verhaal nog 

vertellen beschouwt het personage Maria het opvangcentrum als haar nieuw thuis en als zij 

naar de toegewezen woning moet verhuizen, kan zij er niet tegen. Zij keert in het 

opvangcentrum terug, maar zij mag niet blijven. Zij is haar enige houvast kwijt en wordt na 

een zelfmoordpoging uiteindelijk door de ambulance in een dwangbuis afgevoerd.  

Naast de boven genoemde verschillen bestaan er ook gemeenschappelijke kenmerken van de 

uiterlijke en innerlijke ballingschap. De eerste overeenstemming is het "anders zijn" van de 

balling: hij gedraagt zich anders dan de meerderheid van mensen in een bepaalde cultuur. De 

uiterlijke balling is het "anders zijn" eerst vanbuiten opgedrongen – zijn omgeving benadert 

hem als vreemdeling en hoewel hij zijn best doet om te integreren, blijven de autochtonen 

hem eraan herinneren, dat hij "anders" is. Het schrilste voorbeeld daarvan is in het verhaal 

Hassan Garibi te vinden, waar een blinde Turkse vluchteling in Duitsland helemaal van een 

wrede racistische taxichauffeur afhankelijk is: 

https://comenius.ned.univie.ac.at/node/12059#_ftn12


Hij weet dat als hij zijn mond opendoet om te klagen, Rudolf Hillerbrand hem zal 

antwoorden: 'U moet dik tevreden zijn, meneer Garibi. In het nabije verleden was het 

onmogelijk dat u met Duits geld, met een Duitse chauffeur naar een Duits ziekenhuis zou 

gaan.'[13] 

De andere kant van het "anders zijn" van de uiterlijke balling vormen zijn ervaringen als 

politieke vluchteling en de invloed van het land en de cultuur waarin hij is opgegroeid – zoals 

de ik-verteller in het verhaal Nachtmerrie. Hij komt bij zijn Nederlandse medewerker diens 

verjaardag vieren, maar het bezoek verandert voor hem in een nachtmerrie. Zijn medewerker 

houdt namelijk thuis slangen, maar de ik-verteller kent alleen gevaarlijke slangen uit zijn 

geboorteland, dus hij reageert overdreven: 

Ik pakte een boek en bladerde erin, allemaal teksten en plaatjes van slangen, enge slangen, 

die ik zelfs in mijn nachtmerries nog nooit had gezien, [...] Mijn hart klopte snel. Ik deed het 

boek dicht. "God...Pieter!Hoe kun je hier slapen!"[14] 

Ook het gedrag van de ik-verteller in het verhaal Zij moest haar verhaal nog vertellen kan 

men als "anders" aanduiden. Vanwege zijn ervaringen in het verzet in zijn geboorteland is de 

ik-verteller bij het kennismaken met een zijn landgenote in een opvangcentrum opvallend 

voorzichtig:  

"Hoe heet je eigenlijk?" vroeg ik voorzichtig. 

"Ik heet Maria," zei ze even later. 

Maria, dacht ik verbaasd. Dat is een westerse naam. Bij ons heet niemand Maria. Hoe kan ze 

Maria heten?  

Ik vroeg het niet. Iemand die onder de schaduw van dictators leeft, leert niet meer te vragen. 

Hoe meer je vraagt, hoe gevaarlijker het is.[15]  

Het "anders zijn" van de innerlijke balling is meer door zijn natuur gegeven dan door zijn 

levenservaringen. Een goed voorbeeld is de wat vrijzinnige grootvader van de ik-verteller in 

het verhaal De rode wijn. Hij drinkt alcohol en gaat naar kroegen. Dat heeft als gevolg dat zijn 

streng islamitische vrouw en familie hem niet begrijpen en zelfs negeren. Zo raakt hij in 

sociaal isolement.  

Het sociale isolement is een andere overeenstemming tussen de uiterlijke en de innerlijke 

ballingschap. De uiterlijke balling is als nieuwkomer nog op zoek naar contact met mensen, 

maar hij wordt in het begin door zijn omgeving genegeerd. Bolfazl vertelt: 

We woonden nu een paar maanden in de wijk, in die straat. De buren liepen ons voorbij. Net 

alsof we er niet waren. Alsof er geen vreemdelingen waren in hun straat. [16] 

De innerlijke balling blijft geïsoleerd, omdat hij geen contact zoekt en als hij dat wel doet, dan 

blijft hij afwachten tot iemand hem aanspreekt. Het personage Thomas in het verhaal De rode 

wijn is er een goed voorbeeld van. Na de dood van zijn geliefde trekt hij zich terug in 

eenzaamheid en neemt moeilijk contact met andere mensen op. Hij komt naar een café, maar 

gaat alleen zitten en zelfs als een andere gast (de ik-verteller) een gesprek met hem aan wil 

knopen , kijkt hij niet in zijn ogen en zwijgt. Een andere voorbeeld is René. Nadat hij van de 
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psychiatrische inrichting terugkeert en verhuist, vraagt Bolfazl hem of hij wel contact met de 

buren heeft, waarop René antwoordt: "Nee hoor. Hier zoekt niemand contact met je."[17]  

Beide soorten balling voelen zich op grond van hun "anders zijn" en het sociale isolement 

eenzaam, onbegrepen en zoeken naar iemand om over hun frustraties te kunnen praten. Een 

extreem geval is het echtpaar Garibi in het verhaal Hassan Garibi. Ze zijn uit Turkije naar 

Duitsland gevlucht. Zij zijn allebei blind en dat vermindert hun kans op contact met andere 

dorpsbewoners: 

Maar in de afgelopen weken merkte ze dat de bejaarden niet meer langsliepen. Ze hoorde dat 

ze enkele meters voor haar raam overstaken en aan de overkant van de straat verder liepen. 

[...] Ze verlangt naar aanspraak, naar iemand, die haar eenzaamheid een beetje zou kunnen 

wegnemen. Soms voelt ze een steen in haar keel. Ze weet dat die steen de niet-gesproken 

woorden zijn, de woorden die zijn blijven steken.[18] 

De behoefte aan het delen van gevoelens en herinneringen of verhalen stelt een typische 

eigenschap voor van beide soorten balling. In Abdolahs werk is het haast opvallend dat het 

meestal juist een lotgenoot is, die de balling van zijn eenzaamheid kan bevrijden. Hier rijst 

logisch de vraag, of de niet-lotgenoten überhaupt in staat zijn de balling te begrijpen en hem 

te helpen. Het verhaal Zij moest haar verhaal nog vertellen laat duidelijk zien dat een andere 

politieke vluchteling (de ik-verteller) zich beter in de gevoelens en problemen van zijn 

landgenote kan inleven dan het personeel van het opvangcentrum:  

Ik nam de man mee de gang op en zei dat het niet goed met haar ging en dat we haar niet 

zomaar weg mochten sturen. Hij zei weer dat er geen plaats voor haar was en als ze bleef, 

was hij niet meer verantwoordelijk voor haar.[19] 

Maar het is ook belangrijk om te zeggen dat het personeel in deze verhalen ze niet eens 

probeert te begrijpen.  

Op basis van de analyse van de verschillende soorten ballingschap kunnen we concluderen dat 

Abdolah in zijn oeuvre een treffend beeld geeft van mensen die het in het algemeen dankzij 

hun "anders zijn" in de samenleving moeilijk hebben. Door de innerlijke ballingschap van de 

Nederlanders als personages te beschrijven, relativeert Abdolah de problemen van de 

vluchteling. Abdolah duidt zo aan dat iedereen met gelijkwaardige problemen als een 

vluchteling soms moet worstelen. 

II.2.3 Vluchtelingen/vreemdelingen/nieuwkomers als personages 

De voorafgaande paragraaf was op die personages in Abdolahs verhalen en romans gericht die 

men als ballingen zou kunnen beschouwen, waarbij duidelijk werd dat een balling niet altijd 

een vluchteling hoeft te zijn. Deze paragraaf zal dan uitsluitend op de 

"vluchtelingenpersonages" gericht zijn. Kader Abdolah liet zich vaak in interviews[20] horen 

dat hij niet alleen de stem van zijn volk – hij bedoelt de door het dictatoriaal regime 

onderdrukte Iraniërs – wil zijn, maar ook dat hij de stem van de vluchteling wil laten horen en 

van het leven in ballingschap wil getuigen: 

Maar door mijn vlucht heeft mijn schrijverschap een andere inhoud gekregen. [...] Ik heb het 

eigenlijk over miljoenen mensen die op de vlucht zijn. Ik vertolk verlangen, angst, heimwee 
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van zulke mensen. Ik heb geen land, mijn verhalen gaan over een land dat niet bestaat, maar 

het volk wel.[21] 

Voor de meeste verhalen in de verhalenbundels De Adelaars en De meisjes en de partizanen 

kiest Abdolah de vluchteling als de ik-verteller vanuit wiens perspectief de lezer het leven in 

ballingschap ziet. Omdat de auteur zich ten doel heeft gesteld een beeld te geven van het 

leven van een balling als zodanig, is het zeker niet toevallig dat de ik-vertellers zoveel 

gemeenschappelijke trekken hebben. Bij nader inzien zijn er bij de personages meerdere fasen 

van het integratieproces in de samenleving te onderscheiden en de ontwikkeling van de 

personages correspondeert heel waarschijnlijk met Abdolahs ervaringen als nieuwkomer in 

Nederland. (zie hoofdstuk V) De aparte fasen van het integratieproces kan men aan de hand 

van analyse van volgende aspecten beschrijven: waar de personages zich bewegen, wat voor 

mensen het zijn, waarmee zij in contact komen, en verder hun gedrag en waarmee zij zich in 

hun gedachten bezig houden. In de roman De reis van de lege flessen kunnen we de 

ontwikkeling van het personage Bolfazl door alle drie fasen goed volgen.  

De eerste fase van het integratieproces kenmerkt zich door een kloof tussen de wereld van de 

vluchteling en zijn nieuwe omgeving. Beide zijden begrijpen elkaar niet en tonen niet eens 

moeite om elkaar te begrijpen. De oorzaak van de kloof ligt aan beide kanten – die van de 

vluchteling en ook die van de Nederlanders. Dat heeft figuurlijk de "val" van de vluchteling 

tussen wal en schip als gevolg. Deze thuisloze personages wonen tijdelijk in een 

opvangcentrum, komen nauwelijks in contact met Nederlanders en de weinige activiteiten die 

zij hebben laten hun genoeg ruimte om over hun verleden te piekeren. Zij beginnen met het 

leren van het Nederlands en hebben een tolk nodig niet alleen vanwege de taal, maar ook 

vanwege de cultuurverschillen. In deze fase is een intermediair voor hen noodzakelijk, maar 

in de volgende fasen kunnen zijzelf het zijn – en dat is de essentie van het 

"tussenfiguurschap" van mensen in twee culturen. 

Het prototype van de "gevallen" vluchteling is het personage Maria in het verhaal Zij moest 

haar verhaal nog vertellen. Zij is nog zwak om van het opvangcentrum naar de toegewezen 

flat te verhuizen en zelfstandig te leven. Toch probeert zij tenminste uiterlijk in haar 

omgeving te integreren – zij verft haar donker haar blond, draait een "shagje", leert fietsen en 

het Nederlands, eet Nederlandse kaas, gaat naar de promenade in de stad – maar innerlijk 

heeft zij de vlucht nog niet verwerkt: zij wordt geplaagd door nachtmerries en heeft iemand 

nodig om over haar problemen mee te praten. Het personeel van het opvangcentrum is echter 

onverschillig en houdt zich streng aan de regels, waardoor het in feite zijn hulp weigert. De 

ik-verteller van het verhaal is een getuige ervan, maar hij is uiteindelijk ook te zwak om haar 

te helpen. Vanwege zijn ervaringen als politiek vluchteling is hij bang om haar direct naar 

haar problemen te vragen en als zij wel bereid is om erover te praten, stuurt hij haar naar bed.  

Wederzijds onbegrip vormt ook de kloof tussen de vluchtelingen en het personeel in het 

opvangcentrum in het verhaal Een ochtend in het opvangcentrum. Een groep Vietnamese 

vluchtelingen beschuldigt een hun landgenoot van spionage en wil hem doodslaan. De baas 

van het opvangcentrum belt meteen de politie, net als in het geval van Maria in het boven 

genoemde verhaal. De pogingen van de tolk om de vluchtelingen het verschil tussen de 

normen in de verschillende culturen uit te leggen en om hen te beschermen door hun woorden 

niet te vertalen, blijven net als bij de ik-verteller in het boven genoemde verhaal zonder enig 

effect: 
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"Jullie mogen hem niet slaan," riep de tolk. "Dat is hier strafbaar." Niemand luisterde naar 

hem. [...] "Hij is een verrader," riep de bebaarde man vanuit de vergaderzaal. De hoofdagent 

keek vragend naar de baas. De baas keek naar de tolk. "Onzin, onzin," zei de tolk.[22]  

De ik-verteller in het verhaal Een nacht beschrijft de gevoelens van een vluchteling net na zijn 

komst in het nieuwe land. Hij komt in een opvangcentrum terecht en is in zijn gedachten nog 

intensief met zijn verleden en zijn moeilijke situatie bezig:  

Ik stond daar naar buiten te kijken, te denken. Als je vlucht, vlucht je alleen weg van het 

gevaar en denk je nergens aan. Zodra je een veilige plaats vindt, merk je dat je alles kwijt 

bent. Dan beginnen de nachtmerries en grijpt je verleden je vast. Je zit zo in de knoop dat je 

de zin in het leven kwijtraakt.[23] 

Bij het personage Hassan Garibi in het gelijknamige verhaal is de oorzaak van zijn "val" zijn 

drievoudige isolement. Hij is blind een daarom gescheiden van de buitenwereld, hij ervaart 

ook de kloof tussen hem als vreemdeling en de Duitsers (zie paragraaf II.2.2) en deze twee 

factoren veroorzaken de derde vorm van isolement: de relatie met zijn blinde vrouw die 

vanwege hun blindheid, hun vlucht en niet geslaagde integratie in het gastland, kapot is 

gegaan. Al zijn frustraties, spijt en angsten monden uit in ongecontroleerd geweld tegen zijn 

vrouw en uiteindelijk tegen de Duitse taxichauffeur, waarbij de politie nog net op tijd ingrijpt. 

Woont de vluchteling in de eerste fase van het integratieproces nog in een opvangcentrum, in 

de tweede fase wordt hij al zelfstandig. De tweede fase is verder gekenmerkt door het zoeken 

naar een baan, wat voor de vluchteling van groot belang is om twee redenen: om zichzelf en 

zijn omgeving te bewijzen dat hij deugt en om weg uit het isolement te komen.  

Eigenlijk was ik begonnen met een nieuwe fase, ik hoopte dat het baantje me zou kunnen 

redden. Ik wilde een beetje normaal gaan leven, net als anderen.[24] 

Ik kon niet meer thuisblijven, durfde het niet. Ik dacht dat als ik een baantje vond, ik met 

nieuwe dingen bezig kon zijn en daardoor afstand zou nemen van mijn verleden [...][25] 

zegt het personage Bolfazl, de verteller van de roman De reis van de lege flessen. De ik-

vertellers in de verhalen Een onbekende trekvogel, Nachtmerrie, Het Amerikaanse bedrijf en 

Marcia bevinden zich in de tweede fase van het integratieproces. De eerste baantjes van de 

vluchteling (in de kelder van een natuurmuseum als hulpje bij prepareren van dode vogels, in 

de kelder in een stadsbibliotheek catalogiseren van oude boeken) zijn haast symbolisch voor 

zijn positie als nieuwkomer in de maatschappij – helemaal onderaan en geïsoleerd beginnen. 

Symbolisch lijkt ook dat de vluchtelingen op hun werk bezig zijn met het herwinnen van 

identiteit van dingen – oude versleten boeken worden in de catalogus ingevoerd en elk dode 

vogel wordt geïdentificeerd. Dat kan weer als een parallel met de verandering van zijn 

identiteit beschouwd worden. 

De samenstelling van figuren in de boven genoemde verhalen is altijd één op één: de 

vluchteling en zijn Nederlandse medewerker of baas. Dus er is wel sprake van contact, maar 

de relaties blijven echter nogal koel. Op een vrij beperkte ruimte schetst de verteller telkens 

een stukje van het beeld van de Nederlanders. De ik-verteller in het verhaal Een onbekende 

trekvogel constateert het status-quo zonder enig commentaar:  
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Gerrit heeft mij nog nooit recht in de ogen gekeken. Hij weet nog niet wie ik ben en waar ik 

vandaan kom. Maar ik heb hem in deze korte tijd leren kennen.[26] 

In het verhaal Het Amerikaanse bedrijf wordt de vluchteling zelfs gepest door zijn 

Nederlandse baas, wiens toespelingen de vluchteling vanwege zijn onvoldoende kennis van 

de taal niet betaald kan zetten. De vluchteling kiest ook liever het zwijgen, omdat hij bang is 

zijn baan te verliezen, hij gedraagt zich dus onderdanig en zijn angsten zijn in een schril 

contrast met zijn ervaringen voor de vlucht:  

Ik ben bang voor niemand, maar wel voor Koos en voor thuis. Thuis zitten zonder werk. Koos 

is mijn chef, [...]. Ik ben blij met dit baantje en probeer het koste wat het kost te 

behouden.[27] 

Zelfstandig wonen en een baan hebben betekent een grote stap van de vluchteling op zijn weg 

naar de integratie, maar de communicatie met de omgeving verloopt nog niet helemaal goed, 

want de vluchteling houdt zijn mening uit angst of uit mankerende taalkennis liever voor zich. 

Bolfazl noemt het zwijgen de typische eigenschap van ballingen.[28] Deze vluchteling 

begrijpt dat uitspreken van zijn mening zijn situatie nog slechter zou maken, zo compenseert 

hij zijn onvermogen tot wraak tenminste in zijn verbeelding, waar hij fysiek geweld laat 

spreken – net als het personage Hassan Garibi in het gelijk genoemde verhaal: 

In zijn hoofd is hij altijd maar weer met Rudolf Hillerbrand bezig, maakt ruzie met hem, slaat 

hem hard midden in zijn gezicht, pakt hem bij zijn kraag, trekt hem op de grond en sleept hem 

achter de kerk het kerkhof op en...[29] 

De emoties van de vluchteling en onderwerpen die hij in zijn gedachten verwerkt blijven in de 

eerste en de tweede fase bijna onveranderd. De meest typische manier van het uiten van 

gevoelens en emoties is de projectie ervan aan onderwerpen of dieren. Als de ik-verteller zelf 

niet huilt, laat hij dingen in zijn omgeving huilen. Het meest intensief gebeurt het bij de ik-

verteller van het verhaal Een onbekende trekvogel:[30]  

Er is ook een versteende vogel die tegen de muur staat. Hij kijkt altijd met huilende ogen naar 

mij.  

[...] 

De vogel die voorop vloog, had een probleem. [...] Hij viel in een bevroren plas. Ik rende 

naar hem toe. Moeizaam ademhalend keek hij naar mij, met zijn groene ogen vol tranen.  

[...] 

"Waar heb je hem gevonden?" vroeg Gerrit.  

[...] 

"In de lucht? Was hij niet dood?" 

"Nee. Hij vloog met de andere mee." 

"Andere? Waar zijn de andere?" 
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"Ze vlogen huilend door." [onderstreping door mij] 

Vluchtelingen in de eerste twee fasen twijfelen over de zin van de vlucht en hebben een uitleg 

nodig. Zo denken de "vluchtelingenpersonages" b.v. over een onbekende kracht of iemand die 

ze als oorzaak van hun vlucht en indirect dus ook hun moeilijke situatie zouden kunnen 

aanduiden. Op die manier proberen zij hun verantwoordelijkheid voor eigen beslissingen te 

ontwijken: "Wie heeft mij naar het gras achter die dijken verbannen, zo alleen met de paarden 

achter het draad?" vraagt de ik in het prozagedicht Oosterse sluiers.[31] Het is geen toeval dat 

Abdolahs personages zich zo vaak de vraag stellen in hoeverre de mens zijn eigen lot bepaalt. 

Deze vraag lijkt voor Abdolah van groot belang te zijn, een aandachtig lezer ontdekt dat deze 

vraag namelijk als een rode draad door zijn oeuvre loopt. Zijn centrale thema "ballingschap" 

vormt er een bijzonder geschikte achtergrond voor.  

De derde fase van het integratieproces zou men "geslaagde integratie" kunnen noemen. In 

deze fase is de vluchteling in zoverre geïntegreerd dat hij als de ware "tussenfiguur" kan 

functioneren. Hij kent de cultuur van het gastland en maakt er op zijn eigen manier een deel 

van uit. Naast het verhaal De witte schepen (zie paragraaf II.2.3) is het meest geschikte 

voorbeeld het personage van de politieke vluchteling Bolfazl uit de roman De reis van de lege 

flessen. Bolfazl leeft al enige tijd in Nederland en heeft al de eerste wat verbazende 

kennismaking met de Nederlandse cultuur achter zijn rug: hij ziet zijn homoseksuele buurman 

René naakt in diens tuin liggen. In zijn geboorteland zou hij onmogelijk een andere man naakt 

zien. Hetzelfde geldt ook voor de maar weinig verhullende vrouwenkleding. Bolfazl beseft 

dat hij geen andere keuze heeft dan de mensen en hun gewoontes zo te accepteren als zij zijn. 

Hij zegt nooit zijn mening en beoordeelt niemand.  

Zijn moeder, die hem komt bezoeken, toont een totaal andere benadering. Zij is streng gelovig 

en de wetten van de islam vormen de maatstaf waarnaar zij mensen beoordeelt. Het geloof 

lijkt voor haar op de eerste plaats te zijn en zij beseft niet dat zij daarmee haar zoon kwetst.  

Zij ging midden in de woonkamer staan. Eerst keek ze naar links, toen naar rechts. Ik ging 

ervan uit dat ze wilde weten hoe haar zoon, die zoveel jaar op de vlucht was, zich opnieuw 

gevestigd had.  

Ik was benieuwd hoe ze zou reageren.  

"Bolfazl!" 

"Ja, moeder." 

"In welke richting ligt Mekka?" 

Het was een klap in mijn gezicht.[32] 

Als ze nog niet weet dat René een homo is, laat zij hem haar helpen (hij bevestigt een ijzeren 

haan op het dak, om haar de richting van Mekka aan te wijzen) en bidt voor hem. Maar zodra 

zij hem toevallig op een avond met zijn partner in bed ziet, wordt hij meteen bezoedeld in 

haar ogen en zij verdraagt hem niet meer. Wat in tegenstelling is tot haar geloof duidt ze als 

slecht aan: "'Naast René wonen is een straf,' zie mijn moeder."[33] Bovendien neigt zij tot 

generalisering: terwijl Bolfazl ook René’s partner zonder veel sympathieën toch accepteert, 

maakt zij van hem meteen "het symbool van Holland".[34] Ze stelt geen vragen nog toont 
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geen interesse om het voor haar ongewone te begrijpen. Bolfazl verkeert in een moeilijke 

situatie, want ook een discussie met zijn moeder over bepaalde onderwerpen (hier de 

homoseksualiteit) is in de islamitisch gekenmerkte cultuur niet toegestaan: 

Wat kon ik tegen haar zeggen? Hoe kon ik het uitleggen? 

"Lagen ze in bed, moeder?" 

"Stonden ze op het bed?" 

"Deden ze iets wat niet mocht?" 

Bij ons was het ongepast om zulke vragen te stellen. Zo'n gesprek kon tussen ons nooit 

plaatsvinden. Ik moest haar met haar God alleen laten.[35] 

Het contrast tussen René en Bolfazls moeder is des te schriller als René als een tolerante 

hulpzame goedzak en de moeder als een haast fanatieke moslima worden afgebeeld. Bolfazl is 

noch homo, noch gelovig, maar hij vormt een brug tussen beide onverzoenlijke werelden door 

tolerant te zijn en de mensen niet aan hun seksuele oriëntatie of religieus gedrag te 

beoordelen. Van zijn houding kan men concluderen dat een brug alleen daar mogelijk is, waar 

mensen elkaar als mensen benaderen.  

Naast het "tussenfiguurschap" zijn er ook verdere symptomen van Bolfazls geslaagde 

integratie. Hij spreekt steeds beter Nederlands, vindt uiteindelijk een baan die hij leuk en op 

niveau vindt (in een depot) en neemt zelf het initiatief in zijn handen en neemt contact met 

mensen op. Ook is hij bewust van zijn veranderde identiteit – de identiteit van een getuige, die 

"alle hoeken van de vlucht wil leren kennen".[36] Het aanvaarden van de vlucht als een feit, 

het vermogen om verschillende culturen te begrijpen, accepteren en verbinden en het 

aannemen van een nieuwe identiteit betekenen dat zijn integratie is geslaagd.  

Een onduidelijke positie nemen de personages Hamad Alashrafi in het verhaal Een strijder in 

de schaduw en Mahboeb in het verhaal Fagrimoloek in. Over Hamad krijgt de lezer van het 

verhaal niet veel meer te weten dan dat hij een politieke vluchteling is die ooit in het 

gewapende verzet heeft gezeten en die in Nederland op een dag een getrouwde vrouw in een 

bos verrast en met haar een geheime liefdesrelatie begint. Hier speelt Hamad een rol van een 

geheimzinnige exotische man die altijd op het juiste moment (net bij de bevalling van zijn 

geliefde b.v.) uit het niets te voorschijn komt. Het personage Hamad zou ook rustig een 

passieve of bange Nederlander kunnen zijn – dat hij een politieke vluchteling is, speelt 

nauwelijks een rol. Ook het personage van de politieke vluchtelinge Mahboeb speelt in het 

verhaal Fagrimoloek eerder een nevenrol. Ze leeft in Nederland, is gescheiden of nooit 

getrouwd en heeft een kind. Haar "verhaal" dient eerder de vergelijking van de politieke 

situatie in Nederland en Iran.  

II.2.4 De kwestie van de identiteitscrisis/-verandering bij het personage Bolfazl  

Op basis van analyse van Abdolahs verhalen en zijn roman De reis van de lege flessen werd 

net een ruwe karakteristiek gegeven van drie fasen van het integratieproces dat de 

"vluchtelingenpersonages" ervaren. Vooral de eerste fase – net na de komst in het gastland – 

maakt duidelijk dat er door de vlucht enorme veranderingen in het innerlijk van de vluchteling 

op gang zijn gezet, dat zijn identiteit verandert. In de eerste instantie moet het begrip identiteit 
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nader gedefinieerd worden.[37] In principe betekent identiteit hetzelfde als zelfbeeld, zoals je 

jezelf ziet, ervaart en waardeert. Maar even belangrijk is het beeld van jezelf in de ogen van 

anderen: imago. Het is logisch dat identiteit en imago elkaar wederzijds beïnvloeden. In 

verband met de migratie wordt er soms gesproken over identiteitsverlies. Bedoeld wordt dat 

de vluchteling door de verplaatsing alle banden met zijn thuis en zijn verleden verliest en 

zowel in materieel als in geestelijk opzicht opnieuw moet beginnen. Maar bij nader inzien 

klopt dit idee niet helemaal, omdat het moment van "geen identiteit" gewoon niet bestaat. Wel 

kan men zeggen dat de vluchteling een identiteitscrisis ervaart en dat zijn identiteit zich van 

een oude naar een nieuwe ontwikkelt.  

Het best laat de ontwikkeling van de identiteit en het imago zich bij het personage Bolfazl (de 

verteller in de roman De reis van de lege flessen) volgen. In deze paragraaf worden 

antwoorden gezocht op de volgende vragen: Hoe ziet hij zichzelf net na de vlucht? Hoe kijkt 

zijn omgeving naar hem? Wat zijn de bestanddelen van zijn identiteit? Hoe draagt de cultuur 

van het geboorteland bij aan zijn nieuwe identiteit? 

Aan het begin, net na zijn komst in Nederland, voelt hij zich zoals zijn omgeving hem ook 

ziet: als vreemdeling, buitenlander. Bij het kennis maken met de leefstijl en de gewoontes van 

de Nederlanders vergelijkt hij alles wat hij ervaart meteen met zijn eigen cultuur. Hij 

projecteert zijn gevoel van "vreemd, anders zijn" op de kijk van de Nederlanders op hem: hij 

stelt zich voor, wat de buurvrouwen over zijn gezin roddelen, maar dat is slechts zijn 

perspectief, omdat hìj de verteller van het verhaal is. Dat hij zich in de Nederlanders vergist 

en het toch slechts om projectie van zijn gevoelen gaat, wordt uit de indirecte karakteristiek 

van de Nederlanders duidelijk die hij als verteller geeft: meestal gedragen de Nederlanders 

zich tegen mensen in hun omgeving gewoon onverschillig.  

Hoewel hij zichzelf als "anders" ziet, begrijpt hij dat hij geen andere keuze heeft dan alle 

verschillen (communicatie, natuur, gewoontes, taal) te accepteren. Voor het vinden van een 

nieuwe identiteit lijkt voor Bolfazl zijn imago heel belangrijk te zijn – het "niet erbij horen" 

betekent voor hem een hindernis. Daarom werkt hij bewust eerst aan een uiterlijke indruk op 

zijn omgeving, opdat hij in de ogen van anderen niet meer "anders" is. Zo gaat hij 's middags 

naar de bibliotheek, opdat de buurvrouwen hem niet steeds thuis zien zitten. Later op de 

middag fietst hij samen met andere mannen van de buurt "terug van het werk" naar huis. Het 

opbouwen van het imago helpt echter niet altijd: in het geval van Bolfazl betekent het een stap 

naar voren richting een nieuwe identiteit, maar het personage Maria (Zij moest haar verhaal 

nog vertellen) wordt door haar imago toch niet voor de "val tussen wal en schip" gered. (zie 

paragraaf II.2.3) 

Om de veranderingen in Bolfazls identiteit beter te kunnen volgen, moeten wij eerst kijken 

waaruit zijn oude identiteit bestaat. Het grootste deel maken zijn ervaringen uit, zijn positie in 

zijn gezin en zijn politieke activiteiten. Verder valt er in de geschiedenis en traditie van zijn 

familie te zoeken: daar liggen de wortels van zijn verhouding tot de literatuur en de politiek: 

"De geschiedenis van dit huis is met het mes, met de arrestatie, met de vlucht en met de 

liefdes geschreven."[38] Bolfazl denkt dat hij eerst zijn oude identiteit opruimen moet om 

plaats voor de nieuwe te krijgen:  

[...]weg met mijn verleden. Weg met mijn ouderlijk huis en weg met grootvader en zijn lege 

flessen. Leve mijn tijdelijke baan. Leve de bibliotheek.[39] 
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Maar straks beseft hij dat hij zijn verleden toch nooit kwijt raakt en dat hij zijn nieuwe bestaan 

op de fundamenten van het oude op moet bouwen: 

Maar wie zou ik kunnen zijn zonder die herinneringen van mijn geboorteland? Hoe kan ik 

hier in dit vochtige land naar de betekenis van woorden zoeken zonder dat de kachel van mijn 

ouderlijk huis in mijn hoofd brandt?[40] 

De identiteitscrisis komt bij Bolfazl samen met de crisis in de relatie met zijn vrouw naar 

boven. Op dat moment wordt hij zich bewust van het verlies van zijn vroegere status als 

politieke activist en als gezaghebber in zijn familie.  

Eigenlijk had ik haar niets aantrekkelijks meer te bieden. In mijn vaderland was ik een man 

met perspectief. Mijn positie was duidelijk. Ik zat in een partij die grote veranderingen tot 

stand wilde brengen. Maar wie was ik nu? Een zoeker naar kortstondige baantjes. [...] Wat 

had je aan een man die alle hoeken van de vlucht wilde leren kennen? Wat had je aan een 

man die een getuige wilde zijn?[41]  

Maar op hetzelfde moment weet Bolfazl ook waarin hij zijn nieuwe identiteit wil zoeken. Hij 

weet zijn moeilijke positie als balling, als iemand in twee werelden, bij zijn nieuwe identiteit 

toe te voegen. Gezien de persoon van de auteur is het zeker geen toeval dat Bolfazl zijn 

nieuwe identiteit juist in het ervaren van het bestaan in twee culturen met alles wat erbij hoort 

vindt.  

Hoe groot is het aandeel van de cultuur van Bolfazls geboorteland aan zijn nieuwe identiteit? 

De banden aan zijn familie zijn ook verder heel sterk, hij blijft zichzelf als een man van hun 

huis zien. Om deze traditie tenminste qua uiterlijk voort te zetten, koopt hij precies zo'n hoed 

als de mannen van zijn familie droegen:  

Ach, dat paste me goed. Nu leek ik echt op de mannen van ons huis. De mannen die er niet 

meer waren. De mannen die op de begraafplaats van ons dorp lagen begraven.[42] 

Bolfazl blijft ook sommige rituelen uitvoeren. De afstand gecreëerd door de ballingschap 

veroorzaakt paradoxaal dat hij sommige aspecten van de religieuze traditie van zijn cultuur in 

zijn identiteit opneemt: als hij het lijk van een landgenoot moet identificeren, gaat hij voor 

hem richting Mekka bidden. Aan andere rituelen geeft hij echter een nieuwe, niet religieuze 

inhoud: 's ochtends staat hij vroeg op, maar in plaats van de Koran leest hij de Nederlandse 

kranten. Het aannemen van een nieuwe identiteit na de vlucht heeft voor Bolfazl ook 

voordelen. Hij is vrij van de druk van zijn partij: 

"Eenmaal in Nederland wilde ik mezelf zijn. Weg met al die bevelen. Ik wilde alleen een 

discipline accepteren, die ik zelf dicteerde."[43] 

Het personage Bolfazl vindt dus een nieuwe identiteit in het getuige zijn van wat het leven in 

de ballingschap betekent. Daarbij hoeft hij zijn verleden niet te verwerpen om ruimte te 

maken. Hij kan bestanddelen kiezen van de traditie van zijn familie en de cultuur van zijn 

geboorteland en van aspecten van de nieuwe cultuur. Dat blijft maar een suggestie, want de 

aspecten van de nieuwe cultuur als bestanddeel van Bolfazls identiteit krijgen in Abdolahs 

roman niet bijzonder veel ruimte.  

II.3. Thema's die samenhangen met de ballingschap  
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II.3.1. Contact tussen culturen 

Men kan beweren dat er in bijna alle verhalen en alle romans het thema van ballingschap 

present is,[44] maar dat er ook andere thema's zijn, die men al dan niet met de ballingschap in 

samenhang zou kunnen brengen. Wat men als aparte problematiek zou kunnen behandelen, 

zijn de relaties tussen de mannen binnen een familie en in het bijzonder de vader-zoonrelatie. 

Die vormt één van de hoofdthema's in de roman Spijkerschrift en neemt een belangrijke 

positie in de verhalen De adelaars, De witte schepen en De koffer. De relatie 

(over)grootvader-kleinzoon speelt een rol in de verhalen En toen waren wij aan de beurt en 

De rode wijn. Maar juist omdat deze thematiek met de ballingschap en dus met het schrijven 

in twee culturen (onderwerp van deze scriptie) weinig te maken heeft, zal ik hier op deze 

thema's niet nader ingaan. 

Thema's als contact tussen verschillende culturen en als politiek (allebei in de context van 

Abdolahs oeuvre) zijn maar moeilijk van het thema ballingschap te scheiden. Het contact van 

culturen moet zelfs in de context van de ballingschap geplaatst worden, omdat alleen een 

balling als personage over een perspectief beschikt waaruit hij meerdere culturen van afstand 

kan bekijken. De positie tussen en/of in twee culturen werd al in de paragrafen II.2.3 en II.2.4 

behandeld. Wat is typisch voor het contact van culturen gezien vanuit het perspectief van een 

politieke vluchteling? In het algemeen geldt dat de ik-vertellers in Abdolahs verhalen en 

romans zich gedwongen voelen, om de verschijnselen uit het dagelijks leven en familieleven 

met hun eigen cultuur te vergelijken. Bolfazl herinnert zich aan de functie van fietsen en 

hanen in zijn kindertijd: 

Vroeger hadden we slechts een fiets, één grote fiets voor alle mannen van ons huis. De fiets 

stond altijd op de gang voor degene die hem nodig had. Voor noodgevallen. Een zieke naar 

de stad brengen. Medicijnen halen. De vroedvrouw waarschuwen.[45] 

We gingen naar beneden. Daar legde hij het verroeste platte ijzer dat aan een stok zat op 

tafel.  

"Wat is dat?" 

"De haan." 

"Een haan?" [...] 

De hanen van mijn kindertijd waren gespierde, vechtende hanen die reuzensprongen konden 

maken. De hanen die met hun ijzeren snavels en poten een gezin moesten onderhouden.[46] 

Ook de homoseksuele oriëntatie van zijn buurman René doet hem naar parallelen in de 

cultuur in zijn geboorteland zoeken: 

Sliepen onze mannen soms ook samen in één bed? Niet in een bed, wel op het dak. Met z'n 

allen. 's Avonds als het warm was gingen de mannen van ons huis het dak op. Daar lagen we 

naast elkaar, zonder bed, gewoon op de aarde van het dak.[47] 

Een andere parallel zijn Bolfazls herinneringen aan de kinderlokker Asgar de Kale uit zijn 

geboortestad.  
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De ik-vertellers introduceren vaak passages die over het verleden gaan met de vraag naar "de 

eerste keer". In deze passages vergelijken zij gebeurtenissen in het Nederlandse heden met 

hun ervaringen uit het verleden. Als voorbeeld kan men het verhaal Nachtmerrie nemen 

(gelijke introducties zijn ook in het verhaal De rode wijn[48]of in de roman De reis van de 

lege flessen[49] te vinden):  

Slangen. Waar, wanneer had ik voor de eerste keer in mijn leven een slang gezien? Welke 

herinneringen had ik aan slangen?[50] 

De boven genoemde passages slaan wel op het vergelijken van twee verschillende culturen, 

maar ook zou men kunnen constateren, dat het gewoon om herinneringen gaat aan de 

kindertijd. Hier is dus wel het idee van Salman Rushdie toe te passen, dat de 

ballingenschrijvers zich waarschijnlijk heel goed kunnen uitspreken over onderwerpen die 

iedereen iets zeggen.[51] In het geval van herinneringen aan de kindertijd klopt dat volledig, 

want zij betreffen een universele menselijke ervaring.  

II.3.2 Politiek als thema 

Meerdere verhalen hebben ook de politiek als thema. Meestal vormen de politieke 

omstandigheden de achtergrond van de "vluchtelingenpersonages", het verleden dat steeds 

terugkeert en de oorzaak van het verlies van alles weer opnieuw duidelijk maakt. De meeste 

ik-vertellers zijn voormalige verzetstrijders uit een land met een dictatoriaal regime. Er 

worden noch namen van politici of partijen genoemd, noch de naam van het land. Toch is het 

overduidelijk dat het om Iran gaat, want de autobiografische lading is in Abdolahs werk niet 

te ontkennen.  

Wat beoogt de schrijver als hij het thema politiek in zijn verhalen en romans presenteert? 

Vooral verhalen, waar een politieke vluchteling centraal staat, zou men als een aanklacht op 

een literaire manier aan kunnen duiden tegen een regime, waar mensenrechten niet 

gehandhaafd worden en waar geen vrijheid van meningsuiting en dus geen oppositie is 

toegestaan. Het meest indrukwekkende verhaal met deze thematiek zijn De adelaars. De ik-

verteller moet samen met zijn vader zijn in de gevangenis doodgeschoten broer in het geheim 

in de bergen begraven, omdat het lijk "onrein" is en zij voor hem geen graf op een officiële 

begraafplaats zouden krijgen. De hele familie is bij het verzet betrokken en zij schrikken voor 

geen risico's terug: 

Ik schaamde me dat ik het niet eerder had begrepen. Hij had gelijk. We hadden niets 

verkeerds gedaan.[...] Mijn broer heeft zijn taak gedaan. Nu ben ik aan de beurt. Ik moet hem 

goed begraven. Straks zullen onze kinderen ons vragen wat we tegen de dictatuur hebben 

gedaan [...][52] 

Het verzet is een zaak van de hele familie ook in het verhaal De meisjes en de partizanen. Van 

de vader mag er geen radio of televisie in hun huis komen, omdat hij een symbool van het 

verzet in de stad is en de stem van de dictator buiten zijn huis wil houden. Zijn zoon is echter 

nieuwsgierig naar de vrijere westerse wereld en de vrolijke liedjes. Hij koopt dus een radio 

waar hij ook naar de zendingen van het verzet kan luisteren en maakt van onder de dekens de 

avontuurlijke actie van de verzetstrijders in zijn stad mee. Ook het verhaal Rivieren zijn 

getuigen kan men als aanklacht beschouwen tegen het opportunisme van een man die, zowel 

het oude regime steunt als ook de nieuwe machthebbers. Bovendien blijven zijn misdaden 

(verkrachten van kleine jongens) dankzij zijn connecties ongestraft. Na jaren wordt de 
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overloper in de rivier door de dorpsbewoners dood aangetroffen, maar zij laten hem in 

tegenstelling tot de traditie in het water liggen. De schrijver heeft dus niet alleen de kans om 

een aanklacht op een literaire manier in te dienen, maar ook wraak te nemen: 

Ik heb Zabih de Verstopper de grote kinderlokker van mijn stad laten vermoorden in mijn 

tweede boek. [...] Ik ben er zeker van dat ik eens alle pederasten van mijn kindertijd zal laten 

ophangen in de achtertuin van de Nederlandse taal. Ik zal de verloren jeugd van de jongens 

terugkrijgen en ze zorgeloos laten spelen in de zandbakken van mijn toekomstige 

verhalen.[53] 

Abdolahs roman Spijkerschrift gaat over een familiegeschiedenis op de achtergrond van de 

politieke geschiedenis van Iran in de twintigste eeuw. De verteller van het verhaal, Ismaiel, is 

een politieke vluchteling in Nederland. Hij heeft zich door de vlucht gered, maar hij wordt 

steeds geplaagd door schuldgevoelens jegens zijn medestrijders die gevangen zitten of 

geëxecuteerd zijn en jegens zijn familie die ook bij zijn politieke engagement wordt 

betrokken: 

Het waren moeilijke jaren, maar hij had geen spijt van zijn vlucht, ook geen spijt van de 

politieke weg die hij gekozen had. Hij had veel geleerd, veel ervaringen opgedaan, zelfs veel 

geleefd. Maar dat Goudklokje [zus van Ismaiel] gevangenzat, deed hem vreselijk pijn en 

maakte hem ongerust. Bovendien had hij een diep schuldgevoel.[54] 

De politiek neemt in de roman zoveel plaats in, dat de lezers en critici zich af kunnen vragen 

wat het hoofdthema is, of de politiek of een familiegeschiedenis van de verteller Ismaiel en 

zijn doofstomme vader Aga Akbar. Abdolah laat Ismaiel het grote aandeel van politiek in zijn 

verhaal uitleggen: 

Liever wil ik het in dit boek niet over politiek hebben, maar soms is het onvermijdelijk. De 

belangrijkste gebeurtenissen moet ik toch vertellen. Want de grootste veranderingen in 

Akbars leven zijn niets anders dan de gevolgen van alles bepalende veranderingen in de 

politieke agenda van het land.[55] 

Toch als in de roman de politiek aan bod komt, doet Abdolah geen moeite om de (volgens 

hem) nodige informatie literair aan de lezer te presenteren – een citaat uit een knipsel[56] lijkt 

hem voldoende. De lezer kan bij de lectuur zelf over zulke vragen piekeren zoals: "Zijn de 

biografische feiten van de voormalige Iraanse premier Mossadeq voor het verhaal van Aga 

Akbar echt noodzakelijk? Of is hier toch de politieke geschiedenis van Iran de bedoeling?" 

Citaat uit een van de kritieken: 

Abdolah roept de verbeelding aan om heden en verleden, Iran en Nederland, de grote en 

kleine verhalen van de geschiedenis onder één dak te brengen. Soms lukt dat niet. [...] Als hij 

verslag doet van de twintigste-eeuwse Iraanse geschiedenis, wil hij nogal eens te uitvoerig 

zijn, als of hij een lesje geschiedenis geeft. [57]  

Als een schrijver in ballingschap de politiek als thema voor zijn boek kiest, biedt de literaire 

verwerking hem nog een derde optie. Naast het blootleggen van de misdaden van het regime 

en een imaginaire wraak op de aanhangers ervan, kan de schrijver ook het leven van de 

vermoorde medestrijders door middel van de verbeelding voorzetten. Dat heeft Abdolah in 

zijn roman Portretten en een oude droom gedaan. Dit literair procédé verdiende meestal 

positieve reacties van de critici. Citaat uit een bespreking van het boek in Trouw: 
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Ik vind het feit dat in deze roman de geliefde doden letterlijk weer tot leven komen, aan het 

leven mogen deelnemen in volstrekt gelukkige omstandigheden, de mooiste en 

indrukwekkendste kunstgreep die maar denkbaar is.[58] 

De ballingenschrijver kiest een gastland, waar hij niet alleen veilig is, maar waar hij ook vrij 

zijn mening kan uiten. Kader Abdolah benadrukt vaak dat de Nederlanders de vrijheid die ze 

hebben niet eens beseffen. Het contrast tussen het dictatoriale Iran en het vrije Nederland 

komt b.v. in het verhaal Fagrimoloek naar voren: 

Hoe was het mogelijk dat men in haar eigen land zo makkelijk korte metten maakte met iedere 

tegenstander terwijl in Nederland alles mocht.[59] 

Abdolah bedoelt daarmee een boodschap aan de Nederlandse lezer: 

Ze weten niet dat ze in mijn dromenland wonen. Ik wilde eens zo'n samenleving voor mijn 

volk. De Nederlanders wonen in mijn droom, maar weten het niet en waarderen het niet. Dat 

is jammer voor de Nederlander. Mijn advies is: geniet, maar besef je dat het ook heel anders 

kan zijn.[60] 

Abdolahs opvatting van het thema politiek heeft als resultaat in eerste instantie het 

blootleggen van de misdaden van het dictatoriale regime in Iran en het indirecte aanklagen 

ervan. Verder heeft hij een kans op een imaginaire wraak op de daders en hij kan de 

slachtoffers verder laten leven. De Nederlandse lezer krijgt de kans om de politieke 

omstandigheden in eigen land met die in een "minder vrije" land te vergelijken. De 

beschrijving van de invloed van de politiek op het leven van politieke activisten en hun 

families maakt weer een deel uit van het beeld van de politieke vluchteling – Abdolahs 

hoofdthema.  
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III. Het beeld van Neder land in Abdolahs oeuvre  
In de voorafgaande paragrafen stond bij de analyse van Abdolahs hoofdthema de balling (of politieke 

vluchteling) als personage centraal. De analyse was gericht op de al dan niet geslaagde integratie van 

de vluchteling in de nieuwe cultuur en de verandering van zijn identiteit na de vlucht. Het beeld van 

de "vluchtelingenpersonages" wordt echter pas compleet, als wij ook hun verhoudingen tot het 

gastland en het geboorteland beschrijven en duiden.  

III.1 Nederlanders als personages 

De volgende paragrafen zijn gericht op de beschrijving van hoe de vluchteling naar zijn 

nieuwe omgeving kijkt en hoe hij erop reageert. Hoe karakteriseert hij de mensen in zijn 

omgeving? Welke eigenschappen kenmerken de Nederlanders met wie de vluchteling in 

contact komt? Welke functie vervullen de Nederlanders als personages in het "verhaal" van de 

vluchteling in Abdolahs oeuvre?  

III.1.1 Nederlanders als personages in de verhalen 

In het algemeen kan men constateren dat de Nederlanders in Abdolahs boeken geen 

gecompliceerde karakters hebben. In de verhalenbundels De adelaars en De meisjes en de 

partizanen zijn de Nederlanders als personages vaak alleen als typen weergegeven. In 

tegenstelling tot de "vluchtelingenpersonages" hebben zij weliswaar een naam, maar dat 

maakt van hen nog geen echte individuen. Gerrit, Pieter en Koos zijn telkens collega's van 

de vluchteling, maar er ontstaat nooit een relatie tussen de vluchteling en de Nederlander. De 

ik-verteller constateert: "Gerrit heeft mij nog nooit recht in de ogen gekeken."[1] Zij werken 

naast elkaar zonder te communiceren. Spreken ze wel met elkaar, dan begrijpen ze elkaar 

vanwege de cultuurverschillen niet. Pieter houdt thuis slangen, maar de ik-verteller kent in 

zijn geboorteland alleen gruwelijke ervaringen met slangen. Daarom wordt het bezoek bij 

Pieter voor hem een nachtmerrie: 

"Ga zitten! Hij is lief," zei Pieter.  

De slang keek me recht in de ogen. Hij kroop in het rond en opende zijn bek en liet me zijn 

scherpe tanden zien.[...] 

"Ik moet weg," zei ik. 

"Ga zitten!" zei Pieter. 

"Nee...Ik ga weg." 

Hij wilde me tegenhouden, maar ik deed de deur open en liep snel de trappen af en rende 

naar buiten.[2] 

Het personage Koos is in het bedrijf de directe baas van de vluchteling en hij misbruikt zijn 

functie om de nieuwkomer te vernederen en te provoceren. Hij weet dat de vluchteling van de 

baan afhankelijk is. Koos toont net als andere Nederlanders in de verhalen geen interesse voor 

het leven van de vluchteling, voor zijn "verhaal", dat de vluchteling zo graag aan iemand wil 

vertellen. Bovendien koestert Koos wantrouwen jegens hem: 
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Ik doe mijn best en ken mijn werk, maar Koos vertrouwt me niet. Ik controleer de productie. 

Koos controleert mij. Hij is altijd boos op mij en ik weet niet waarom.[3] 

De ik-vertellers (allemaal vluchtelingen) constateren deze toestand, maar geven geen 

commentaar: dat moet de lezer zelf doen. Typerende eigenschappen van de Nederlanders 

lijken dus hun onverschilligheid te zijn jegens de mensen in hun omgeving (Gerrit), geen 

moeite om begrip (Pieter) en denigrerend blik op de vreemdeling en wantrouwen (Koos). De 

personages Thomas (De rode wijn) en Marcia (Marcia) representeren weer een andere type 

Nederlanders: zij vervullen in de verhalen de functie van een schakel tussen het heden en 

het verleden. De vluchteling gaat naar een kroeg om met zijn verdriet en heimwee niet alleen 

te zijn. Daar ontmoet hij Thomas. De vluchteling bestelt rode wijn, maar Thomas wil hem 

niet drinken. De vluchteling beseft dat zij allebei niet bij de mensen in het café horen en dat 

zij alleen blijven met hun "verhaal" en verdriet. Thomas is met zijn eenzaamheid (innerlijke 

balling – zie paragraaf II.2.2) een spiegelbeeld van de vluchteling en tegelijkertijd doet hij 

hem denken aan zijn Perzische grootvader en aan de geschiedenis van de ballingschap in zijn 

familie. De lezer verneemt over Thomas dat hij zijn beroep als pastoor heeft opgegeven om 

met een vrouw een relatie te beginnen, die hij maar een keer had gezien. Zij willen op een 

avond de eerste keer samen rode wijn drinken, maar dat gebeurt uiteindelijk niet en zijn 

geliefde overlijdt de volgende morgen onverwachts. Deze ervaring van Thomas – verlies van 

een geliefde zonder afscheid te kunnen nemen – correspondeert met een gelijkwaardige 

ervaring van de vluchteling. Hij heeft op een avond zijn grootvader voor een fles rode wijn en 

met een foto van een onbekende vrouw in zijn hand dood gevonden. De overeenkomsten 

tussen de "verhalen" van de vluchteling en van Thomas maken het duidelijk dat begrip tussen 

de vluchteling en de Nederlander wel mogelijk is, maar op de voorwaarde dat zij lotgenoten 

zijn. Het verlies van dierbare mensen kenmerkt het leven van de vluchteling en tegelijkertijd 

is het ook een algemeen menselijke ervaring.  

Ook het personage Marcia vervult in het verhaal de functie van een schakel tussen het heden 

en het verleden. Haar uiterlijk doet de vluchteling aan zijn zus denken die in het verzet actief 

was en verdwenen is. Zij loopt stage in de stadsbibliotheek waar de vluchteling bezig is met 

het catalogiseren van oude boeken. Deze werkzaamheid betekent als het ware het verwerken 

van het verleden. Dat doet de vluchteling ook in zijn gedachten. Na de afloop van haar stage 

verlaat Marcia de bibliotheek. Dat wekt bij de vluchteling gelijkwaardige gevoelens als toen 

hij zijn zus in zijn geboorteland voor de laatste keer heeft gezien. Beide verhalen maken 

duidelijk dat in het leven van de vluchteling het heden en het verleden samenvloeien en dat de 

geschiedenis zich herhaalt. Marcia vervult nog een functie in het verhaal van de vluchteling: 

zij laat hem een dagboek zien van een Portugese dichter. Die was voor de inquisitie gevlucht 

en had een dagboek in het Nederlands geschreven. Dat geeft de vluchteling hoop dat ook hij 

een nieuwe status in het gastland kan winnen. Net als Thomas helpt Marcia de vluchteling het 

verlies van mensen uit zijn verleden en zijn ballingschap beter te begrijpen en te verwerken.  

De personages Marcia en Thomas kenmerken zich meer door hun functie in het verhaal van 

de balling dan door opvallende eigenschappen van "echte mensen". In het verhaal De witte 

schepen wil de vluchteling zijn Perzische vader een Nederlandse boerderij laten zien. Het 

karakter van de boer is weliswaar met weinig woorden geschetst, maar zijn gedrag jegens de 

"buitenlanders" werpt geen goede licht op de Nederlanders. De vluchteling merkt op: 

[...] ik voelde dat wij niet welkom waren.[...] Ik voelde me niet op mijn gemak. De boer 

behandelde ons nogal koel.[4] 

https://comenius.ned.univie.ac.at/node/12063#_ftn3
https://comenius.ned.univie.ac.at/node/12063#_ftn4


Het volgende citaat laat goed twee markante eigenschappen van de boer zien. Hij wil van hun 

bezoek tot elke prijs profiteren en hij lacht om een vriendelijk indruk te wekken en om zijn 

doel te bereiken. 

"Zie je... grote koe... nietwaar?" zei de boer luid, terwijl hij druk tegen mijn vader gebaarde. 

Wat een koe! zei mijn vader met zijn ogen naar mij. 

"Wil je haar hebben?" riep de boer lachend. "Jij... geeft me een tapijt! ...Ikke geef je die koe." 

"Ik geef je wel een tapijt, maar ik kan de koe niet meenemen." 

"Waarom niet? Oh, ja... vliegtuig... die koe, mijn koe in een vliegtuig, nee, dat kan niet," zei 

hij en lachte luid. 

[...] 

"Goed, nou, krijg ik een tapijt van jou, of niet," zei de boer lachend tegen mijn vader.[5] 

Het laatste personage waarbij de lezer sporen van een karakter kan vinden, is Elly (Strijder in 

de schaduw). Bekijken wij het spectrum van Abdolahs Nederlandse personages, dan bevindt 

Elly zich schijnbaar op de uiterste pool. Het personeel in de opvangcentra (zie II.2.3), de 

medewerkers en de boer kenmerken zich meestal door eerder negatieve eigenschappen, 

terwijl haar verhouding tot de vluchtelingen extreem positief is. Zij bemoeit zich met hun lot 

en kan zich zelfs in hun moeilijke situatie inleven. Hoe komt dat? Elly is een getrouwde 

Nederlandse die op een avond Hamad Alsaied Alashrafi (politiek vluchteling) bij een bos 

ontmoet en meteen op hem verliefd wordt. Maar Elly overtuigt ons ook niet dat er een 

gezonde relatie tussen de vluchteling en de Nederlander kan ontstaan. Zij streeft in haar relatie 

met Alashrafi namelijk weer haar eigen doelen na: de ontsnapping uit de onbevredigende 

relatie met haar echtgenoot door een soort romantische liefde. In het verhaal verneemt de 

lezer niets meer over hun relatie behalve dat ze elkaar heimelijk ontmoeten. Zij wil het risico 

niet nemen dat haar gezinsleven kapotgaat. Hoewel hij waarschijnlijk de vader van haar baby 

is, blijft Alashrafi een buitenstaander. Haar liefdesrelatie met Alashrafi maakt Elly als 

personage uiterst ongeloofwaardig, net als het personage Thomas die met één slag zijn 

pastoorsgewaad uittrekt om met een bijna onbekende vrouw te gaan leven. Heeft Kader 

Abdolah ooit aan de mogelijkheid gedacht om met het schrijven van pulp romans te gaan 

bijverdienen? Zulke kitscherige personages als Thomas en Elly zouden daar waarschijnlijk 

beter passen dan in verhalen over de ballingschap.  

III.1.2 Nederlanders als personages in de roman De reis van de lege flessen 

Bij een roman verwacht men meestal meer diepte in de karakterisering van personages. Klopt 

dat bij Abdolahs roman De reis van de lege flessen? Deze paragraaf zal mogelijke antwoorden 

leveren op de volgende vragen: Hoe is de relatie van Bolfazl met andere Nederlanders: zijn 

eerste Nederlandse buurman René, diens ex-vrouw Anneke, hun dochter Miranda en Bolfazls 

tweede buurman Jacobus? Wat zeggen deze personages mensen over Nederland? Zijn 

Abdolahs Nederlandse personages geloofwaardig of zijn dat eerder typen die slechts een 

functie moeten vervullen? 

Een van de eerste Nederlanders met wie Bolfazl in contact komt, is zijn buurman René. Het 

eerste wat we over René te weten krijgen is dat hij homoseksueel is. Dat schokt Bolfazl 
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enigszins (zie paragraaf II.3.). Tijdens het bezoek van Bolfazls moeder toont René enorme 

tolerantie en begrip voor een andere cultuur waarin homoseksuelen veroordeeld worden. Hij 

helpt Bolfazls moeder de richting van Mekka vinden, brengt warme dekens voor haar als het 

koud is en er komt geen enkele kwade woord uit zijn mond op haar adres. Maar dat zegt nog 

niet veel over René zelf, want er wordt in het algemeen helemaal niet gediscussieerd, alle 

personages accepteren zwijgend de omstandigheden. René helpt Bolfazl met het leren van het 

Nederlands en geleidelijk worden zij vrienden. Maar de vraag is: Wortelt hun vriendschap 

niet vooral in het feit dat zij allebei buitenstaanders zijn? Hebben wij hier niet weer met een 

soortgelijke situatie te maken als in het verhaal De rode wijn? Dat namelijk de vluchteling bij 

een Nederlander alleen dan begrip vindt als hij in een dergelijke situatie zelf verkeert? De 

personages Bolfazl en René ontwikkelen zich in omgekeerde richting. Bolfazl integreert in de 

samenleving, terwijl René steeds meer contact met zijn omgeving verliest. Hoe minder zij op 

hetzelfde "niveau" zijn, hoe meer vervaagt hun vriendschap.  

Veronderstellen wij dat de roman zich de beschrijving van het leven van de balling ten doel 

stelt, kan René beschouwd worden als een functioneel personage. Zijn functie in het verhaal 

is: een andere soort ballingschap te laten zien. Verder belichaamt René tegelijkertijd een 

verschijnsel uit de Nederlandse maatschappij (homoseksualiteit) en een kenmerk van de 

Nederlanders (tolerantie jegens andere culturen). Bovendien dient hij als katalysator voor 

Bolfazls kennismaking met andere Nederlanders en hun "verhalen". Het is ook meestal René 

wie Bolfazls terugkeer naar het verleden mogelijk maakt als hij hem aan mensen of oude 

Perzische verhalen van zijn kindertijd doet denken.[6]  

Na René's zelfmoord krijgt Bolfazl een nieuwe buurman: de machinist Jacobus. Jacobus is 

precies het prototype van een extreem onverschillige Nederlander:  

Pas daarna kwam ik erachter dat ik niets van hem hoefde te verwachten. Geen dankjewel, 

geen reactie. ik zou hem gewoon als een vogel, of als een reiger moeten benaderen. [...] Als 

een paard, geloof ik. Ja, als een paard. Wat kan men van een paard verwachten? Niets 

bijzonders. Je loopt naar hem toe. Je aait hem over het hoofd. Soms praat je tegen hem. Je 

trekt je er niets van aan als het paard zich omdraait en zijn kont naar je toekeert.[7] 

Jacobus is tevreden in zijn klein wereldje: hij brengt de meeste tijd op zijn zolder door waar 

hij via een zender met willekeurige mensen praat die hij nooit heeft gezien. Paradoxaal echter 

is dat hij met Bolfazl niet kan communiceren die naast hem woont. Maar dat helpt Bolfazl 

uiteindelijk bij de integratie, want hij begrijpt dat hij zelf het initiatief moet nemen en zonder 

ondersteuning van René op eigen benen moet gaan staan. 

Het personage van René's partner – Bolfazl geeft hem naam Moka Moka – krijgt ook vrij 

weinig aandacht in Bolfazls verhaal. Zijn verhouding tot Moka Moka is negatief, maar helaas 

moet de lezer zelf zijn verbeelding inschakelen om te raden waarom eigenlijk. De enige 

informatie over hem is dat hij Bolfazl en zijn vrouw "buurman en buurvrouw" en niet bij hun 

namen noemt en dat zijn adem stinkt. Des te verrassender is hoe snel hij tot "het symbool van 

Holland" wordt in de ogen van Bolfazls islamitische moeder. Zo'n simpele manier van 

concluderen vinden wij maar ook bij Bolfazl zelf, wat bij een "tussenfiguur" verrassend is: 

René was een goede Hollander. Maar Jacobus was dat niet voor mij. Ook geen buurman. Hij 

was slechts Jacobus. Met hem kon ik geen vriendschap opbouwen.[8] 
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Een (goede) Hollander is dus iemand die je helpt, een (slechte) Hollander herken je aan zijn 

ontbrekende interesse voor zijn omgeving. De resterende Nederlanders beantwoorden aan de 

stereotypen van mensen die contact met buitenlanders mijden: 

Vreemd. Allemaal vreemde Hollanders. Neem nou de mannen uit de buurt. Ze waren bang 

voor mij. Het was alsof ik een besmettelijke ziekte had. Zodra ik de buitendeur opende en een 

stap op straat zette, gingen zij naar binnen.[9] 

Dat is niet alleen een mogelijke boodschap voor de Nederlandse lezers over henzelf, maar ook 

over de manier van kijken en concluderen van de vluchteling. Gelukkig voor de Nederlanders 

zijn zij niet alleen als onverschillige typen afgebeeld, maar dankzij het personage René ook 

als tolerante en hulpzame mensen. Abdolah beschouwt in een interview het beschrijven van 

Nederlanders vanuit het perspectief van de vluchteling slechts als een nevenproduct van zijn 

schrijven:  

Ik houd Nederland daarmee inderdaad een spiegel voor. Maar dat was helemaal niet het 

uitgangspunt voor dit boek. Toch is het goed wanneer ik de Nederlanders hiermee aan het 

denken zet. Mensen aanzetten tot denken is een taak van de schrijver.[10] 

De personages van René's ex-vrouw Anneke en hun dochter Miranda zijn weer eerder 

nevenfiguren in het verhaal van de vluchteling. Ze laten hem de andere kant van René's leven 

zien: voor hij zijn homoseksualiteit aan zijn vrouw heeft bekend en voor hij werkloos is 

geworden. Zij vormen samen met andere Nederlanders eerder een decor voor de relatie tussen 

René en Bolfazl en voor het "verhaal van de vluchteling Bolfazl in Nederland".[11] Hun 

gedrag blijkt bij nader inzien haast ongeloofwaardig. Het is bijna vanzelfsprekend dat Anneke 

na René's dood Bolfazl bezoekt om hem de rest van het verhaal van René te vertellen: 

"Anneke kwam bij me om een punt te zetten achter René's verhaal."[12] En dat René's 

dochter Miranda Bolfazls minnares wordt, past als een ontbrekend stukje van een mozaïek 

even goed bij het verhaal van de nieuwsgierige balling die het liefst alle aspecten van 

Nederland wil leren kennen. Toch beweert Abdolah in meerdere interviews dat zijn 

Nederlandse personages van vlees en bloed zijn: "Al die mensen in mijn verhalen, ik ken ze. 

Al wonen ze niet op die plek, al heten ze niet zo. Het zijn personages die terug te vinden zijn 

in de werkelijkheid."[13]  

Nog minder dan een decor blijken Bolfazls naamloze vrouw en zoontje te zijn. Hun 

integratie gaat sneller vooruit en Bolfazls vrouw wordt in het nieuwe land steeds 

onafhankelijker van hem, wat ruzies tussen hen veroorzaakt. Meer krijgt de lezer niet te 

weten. Dat wekt de vraag of de auteur bij de beschrijving van het lot van een balling 

misschien toevallig iets vergeten is: de onmiddellijke omgeving van de balling, de mensen 

met wie hij logisch veel vaker in contact komt dan met de Nederlandse buren – namelijk zijn 

eigen gezin. Kan de oorzaak van dit gebrek misschien in onvoldoende inspiratie in zijn 

biografie liggen? Zeker is dat Abdolah zich vooral op het verhaal van zijn hoofdfiguur Bolfazl 

(zijn alter ego trouwens) concentreert. Yra van Dijk merkt in haar bespreking van de roman 

op:  

Abdolah beschrijft Bolfazls verhouding tot de buitenwereld en tot zijn verleden, maar de 

binnenwereld blijft voor ons gesloten. Daarom blijft hij als ik-figuur beperkt tot de balling, en 

zijn de echtgenoot, de minnaar en de vader afwezig. Blijkbaar is in een getuigschrift geen 

ruimte voor het gezinsleven, net zomin als Bolfazl er in zijn verzetstrijd ruimte voor had.[14] 
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Van de analyse van de "vluchtelingenpersonages" (paragraaf II.3) en de Nederlandse 

personages laat zich volgende conclusie trekken: Abdolahs verhalen en de roman De reis van 

de lege flessen wemelen van vaak ongeloofwaardige flat characters of personages 

gereduceerd tot typen en de enige een beetje uitgebreider gepresenteerde round characters 

zijn de "vluchtelingenpersonages", met name het personage Bolfazl – ongetwijfeld Abdolahs 

alter ego.  

III.2 De natuur in Abdolahs verhalen en romans 

Het zou weinig zin hebben om naar betekenis van de Nederlandse natuur[15] in De reis van 

de lege flessen en de Iraanse natuur in Spijkerschrift te zoeken. De natuur vormt in beide 

romans een natuurlijke achtergrond. Van een betekenis kan alleen sprake zijn als het om 

functionele ruimte gaat, dus waar de natuur met de ballingschap van de verteller te maken 

heeft.  

Bolfazl is als nieuwkomer steeds met vergelijkingen van zijn geboorteland met Nederland 

bezig. Dat geldt ook voor de waarneming van de natuur. Als Bolfazl de eerste keer uit het 

raam van zijn eerste woning in Nederland kijkt, heeft hij een "typisch Nederlands" tafereel 

voor ogen groene weilanden, grazende koeien, trekkers, hooi, de dijk, bomen. Het 

Nederlandse landschap is precies het tegenovergestelde van wat hij in Iran gewend was: 

bergen. Gezien het totaal verschillende aangezicht van de Iraanse natuur is Bolfazls reactie op 

de hoeveelheid water in Nederland niet verrassend: 

De sloot maakte me bang. Ik was bang dat mijn zoontje erin zou verdrinken. De omgeving van 

mijn ouderlijk huis had de kleur van de stenen. Ook moest ik aan die overheersende kleur 

groen wennen.[16]  

Zoeken naar overeenkomsten en verschillen is ook voor Ismaiel, de verteller in Spijkerschrift, 

typerend. Hij bezoekt een van zijn Nederlandse kennissen en ziet de eerste keer de duinen: 

Zand kende ik wel en heuvels ook, maar hoe de Nederlandse duinen eruit zouden zien, wist ik 

niet. En hoe men op een heuvel van fijn zand zou kunnen wandelen, begreep ik ook niet.[17] 

Het vochtige zand was van Louis. Het dorstige zand van mij. De zee, de duinen, het hooi en de 

regen waren van hem, maar de nacht was van mij.[18] 

Als Abdolahs personages over de Nederlandse natuur vertellen, dan is een zuivere 

beschrijving ervan niet de bedoeling. Net als de mensen helpt de natuur de balling een brug te 

slaan tussen het heden en het verleden. De vluchteling verplaatst zich tijdens zijn 

observaties van de natuur in zijn gedachten naar het "vaderland in de verbeelding" en vertelt 

verhalen uit het verloren verleden. Door de herinneringen levend te houden hoopt de 

vluchteling terug te winnen wat hij door de vlucht heeft verloren: zijn familie, de Iraanse 

natuur en de Perzische cultuur waarin hij is opgegroeid.  

In de verhalen De brieven en Rivieren zijn getuigen vloeien heden en verleden samen en de 

categorieën tijd en ruimte overlappen elkaar. In het eerste verhaal is de IJssel de toeverlaat 

van de vluchteling. De ik-verteller krijgt uit Iran brieven van zijn moeder, waar slechts een 

paar losse woorden staan. Tijdens het wandelen langs de rivier probeert hij door middel van 

zijn verbeelding de inhoud van die brieven te raden. Als hij verneemt dat zijn vader thuis op 
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sterven ligt, inspireert de natuur hem tot gebruik van oude tradities van zijn geboorteland waar 

mensen dichter bij de natuur leven:  

Ik draag de traditie van mijn vaderland op mijn rug. Ik vraag advies aan de IJssel. Ik praat 

tegen de vogels: 'Ahai, jullie! Jullie, wilde ganzen, die dag in dag uit vliegen! Wat doen jullie 

aan de wachtende ogen van een oude gans?'[19] 

Na de dood van zijn vader zou hij volgens de traditie namens de familie officieel afscheid van 

hem moeten nemen, maar hij beseft weer dat hij voorgoed van thuis is afgesneden:  

Maar wie de grenzen overschrijdt, kan de gewoontes niet meer in stand houden. Wie 

wegvlucht, laat alles achter. Er is dus geen vader, geen bed en geen dode.[20] 

Een ander verhaal met de rivieren in de hoofdrol is Rivieren zijn getuigen. De IJssel roept een 

associatie op van de rivier Sefiedgani die in het geboorteland van de vluchteling langs zijn 

huis stroomde. Sefiedgani brengt soms lijken van tegenstanders van het regime mee. De rivier 

is getuige van het verzet tegen de dictators en ook van misdaden van diens aanhangers. Als de 

vluchteling langs de IJssel wandelt, hoort hij steeds een jongetje huilen. In zijn herinneringen 

vindt hij een traumatische scène terug waar hij als klein jongetje in de handen van een 

kinderlokker valt die bescherming koestert van het regime. Het lukt hem te ontsnappen maar 

hij valt in het water. Zijn redding wordt als een wonder beschouwd, maar de kinderlokker 

Zabih van zijn jeugd laat hem in Nederland niet los: 

Voordat ik de IJssel leerde kennen, was ik Zabih de Verstopper totaal vergeten. Toen de IJssel 

in mijn gedachten begon te stromen, voerde zij al die herinneringen in mij terug.[21] 

Het blijkt dat de natuur in Iran in het hoofd van de vluchteling van de politieke situatie niet 

los te denken is. In het verhaal De adelaars zijn de bergen afgebeeld als begraafplaats voor 

tegenstanders van het dictatoriaal regime. De natuur schijnt aan de tegendictatoriale strijd 

actief deel te nemen: 

's Winters zie je niets. In de lente als de sneeuw gesmolten is, komen de graven even 

tevoorschijn, maar ze worden snel weer bedekt met wilde bloemen. Het lijkt alsof de natuur 

bang is dat ze ontdekt worden.[22] 

In het verhaal De witte schepen bedreigen tijdens een carnaval in Nederland als kraaien 

gemaskerde mensen met fakkels in de handen de ik-verteller en zijn vader (beide hebben een 

niet-Nederlands uiterlijk). Dit gedrag doet de ik-verteller denken aan het oude Perzische 

Omarkoshanfeest: een feest van sjiieten tegen soennieten, tegen vreemdelingen. Volgens de 

Perzische traditie kondigt een kraai een naderend bezoek aan. De vader van de ik-verteller 

heeft van de straat een bedreigde vreemdeling naar hun huis gebracht en hem op die manier 

ook voor de wilde massa gered. De kraai verandert voor de ik-verteller in symbool van 

vreemdelingenhaat.  

De natuur kan in de verhalen behalve als brug naar het verleden ook een symbolische functie 

hebben. Sommige verhalen zijn vol natuur-symbolen of metaforen. De meest gebruikte 

symbolen zijn de vogel en de maan. De vogel staat voor schuwheid (Zij moest haar verhaal 

nog vertellen, Strijder in de schaduw), vergelijkingen met een vogel hebben vaak eerder een 

negatieve lading: b.v. de uitgeputte, teleurgestelde vader van de ik-verteller in De adelaars:  
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Hij was de oude niet meer, er zat een gebroken man naast mij. [...] Hij had het boek om raad 

gevraagd, maar het was misgegaan. Hij leek een oude vogel die niet meer durfde te 

vliegen.[23] 

Het hoofd van zijn doodgeschoten broer zakt voorover "als de kop van een dode vogel",[24] 

de auto van de Nederlandse baas van de ik-verteller in het verhaal Het Amerikaanse bedrijf 

"staat als een mismoedige, gewonde vogel op de parkeerplaats".[25] De situatie van de 

politieke vluchteling in Nederland wordt met die van een onbekende trekvogel vergeleken 

die iemand op straat vindt: niemand weet zich raad met hem, hij laat zich niet classificeren, er 

is geen plaats voor hem in het systeem. Een diepere symbolische betekenis hebben de 

adelaars in het gelijknamige verhaal. De adelaar staat in de traditionele symboliek[26] voor 

macht, kracht en overwinning. In de Middeleeuwen nam hij ook de eigenschappen van de 

legendarische vogel Fénix op zich – als symbool van het leven dat zich door middel van dood 

telkens vernieuwt. En tot slot iets wat bij dit verhaal van grote betekenis is: onder de vier 

kardinale deugden symboliseert de adelaar de gerechtigheid. En een vogel in het algemeen 

wordt dan vaak met een ziel/geest vergeleken. De adelaars vliegen als een soort gids boven de 

graven van de verzetstrijders in de Iraanse bergen. Samen met zijn oude vader moet de ik-

verteller op een nacht zijn in de gevangenis vermoorde broer in de bergen begraven. De 

adelaar als symbool van kracht en overwinning past dus goed bij het strijd tegen onvrijheid 

van een dictatoriaal regime. Hij staat voor hoop op overwinning en gerechtigheid. De hoog in 

de lucht vliegende vogels tonen als symbolen van de zielen van de strijders dat de menselijke 

geest toch vrij en niet te vermoorden is.  

Ook de papegaai lijkt een van de favoriete symbool-vogels van Abdolah te zijn. In De reis 

van de lege flessen vertelt Bolfazl over een papegaai uit een oud Perzisch verhaal dat uit zijn 

kooi in een vreemd land wil ontsnappen. De vogel doet alsof hij dood is en als zijn eigenaar 

hem uit de kooi haalt en weg wil gooien, vliegt de vogel weg. De eigenaar vraagt hem nog 

waar hij zich naar toe haast waarop de vogel antwoordt "naar huis". De papegaai in een kooi 

in een vreemd land is hier zonder meer een metafoor voor het leven van een politieke 

vluchteling in een vreemd land, waar hij naar zijn geboorteland en vrijheid blijft verlangen.  

Naast de vogel is de (volle) maan het meest gebruikte natuur-symbool in Abdolahs verhalen. 

De personages kijken naar de nachthemel en zoeken bij de maan troost: objectief en ook 

figuurlijk staat de maan voor het licht in het donker. In het verhaal En toen waren wij aan de 

beurt luistert de ik-verteller samen met zijn broers naar het ontroerende verhaal over hun 

overgrootvader, diens poëzie, politieke activiteiten en gruwelijke dood: "De angst kroop met 

het donker onder ons vel. Onaangekondigd kwam een volle maan tevoorschijn. En zij gaf ons 

troost."[27] In het verhaal De meisjes en de partizanen is de maan getuige van het contrast 

tussen de technische vooruitgang van het westen en de oosterse landen waar de mensen bij de 

maan eerder troost zoeken:  

Precies op het moment dat de mens voet op de maan zette, opende ik het raam van mijn 

kamertje en tuurde in het donker naar de maan. Overal ter wereld keek men aandachtig via 

de televisie de ruimte in. Maar bij ons thuis was televisie kijken verboden.  

De maan stond onverstoorbaar aan de hemel alsof zij wilde zeggen: "Wees gerust! Hier 

gebeurt niets."[28] 
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In de verbeelding van de ik-verteller doet de maan zelfs mee aan het verzet: "Kijk de maan 

eens! Zij probeert die massa donkere wolken te bereiken en er zich achter te verstoppen om de 

guerrilla’s kans te geven uit de bergen af te dalen."[29] 

In het verhaal De rode wijn is de maan toeverlaat van de ik-verteller na de dood van zijn 

grootvader: 

Ik verlangde met hem naar iemand om samen om opa te huilen, maar er was niemand en ik 

moest mijn verdriet alleen dragen. Ik keek bevend naar de lucht. De maan was nu op zijn 

hoogste punt. Hij scheen even in opa's kamer. Ik zag hem. Hij lag op zijn bed en het maanlicht 

verleende aan zijn gezicht een eeuwige rust.[30] 

In het prozagedicht Oosterse sluiers is de volle maan het hoofdmotief en fungeert weer als 

toeverlaat: in dit geval van mannen die naar een onbereikbare liefde verlangen. De maan is 

behalve met verlangen verbonden nog met andere motieven: nacht, vlucht, afscheid, muziek, 

poëzie, slaap (indirect dood). De maan is begeleider van Chengiez. Chengiez rijdt aan de 

hemel op zijn paard om naar zijn geliefde terug te keren die op een heuvel (eeuwig) slaapt. 

Hij is het symbool van onbereikbare liefdes. Behalve Chengiez komen in het gedicht nog 

andere mannen voor die gevlucht zijn en terugkeren. De vlucht en het verlangen naar thuis 

verbindt hen met de ik (verdrietige vluchteling in Nederland): 

Ook ik moest eens plotseling alles verlaten.  

Er was geen maan [...]. 

Chengiez, toeverlaat van uitgestoten mannen, hoe lang nog moet ik langs de IJssel, samen met 

de paarden die niet meer willen galopperen, blijven staan?[31] 

In de roman De reis van de lege flessen speelt de pruimenboom in René's tuin een dubbele 

rol in het verhaal van Bolfazl. Aan de ene kant is de pruimenboom een schakel tussen het 

heden en het verleden (Bolfazls moeder had ook een pruimenboom in tuin), aan de andere 

kant fungeert de boom als spiegelbeeld van het leven van René. Bolfazl ziet eerst de 

pruimenboom in René's tuin en pas na een paar dagen maakt hij kennis met hem. De eerste 

keer dat Bolfazl de boom ziet, zijn er geen vruchten. De boom brengt pruimen zolang Bolfazl 

met René in contact blijft. Als er sprake is van de vruchten, zijn dat altijd de laatste pruimen. 

Bolfazls moeder trakteert mensen op de laatste pruimen bij het graf van zijn grootvader, René 

maakt een foto van zijn dochter die Bolfazls moeder over het hek de laatste pruim in haar 

handpalm legt, Bolfazl droomt een nacht dat een vogel de laatste pruim naar beneden stoot en 

straatjongens lopen een nacht René's tuin in en plukken de laatste pruimen en gooien ze 

meteen weg, omdat ze vol wormen zitten. De laatste pruimen hebben telkens een symbolische 

betekenis: afscheid. De grootvader is dood, Bolfazls moeder reist terug naar Iran, René's 

dochter gaat ergens anders wonen, de duiding van Bolfazls droom volgens de Perzische 

traditie zegt dat René niet meer terugkomt. Als René inderdaad weg (verhuisd) is, wordt de 

boom ziek en de pruimen zijn niet meer te eten. Als René's huis plotseling leeg staat, lijkt de 

pruimenboom de winter niet te overleven. De afwezigheid van René wordt door middel van 

een mooie metafoor afgebeeld: 

Ik twijfelde eraan of de boom de winter zou overleven. Als je ernaar keek zei je bij jezelf: de 

bewoner van de boom is ook weg. Ook daar woont niemand meer. Het is een koude, dode 
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boom. Ik dacht als de zachte voorjaarswind zou waaien, de boom niet meer wakker zou 

worden.[...] "Dag zon. Dag lente. Dag vogels. Ik ga ook weg."[32] 

Het daaropvolgende voorjaar ontspruit de boom niet meer, evenals de relatie tussen Bolfazl en 

René. Na René's zelfmoord verdwijnt de pruimenboom uit René's tuin. Het einde van allebei 

is even gruwelijk: René wordt door een trein doodgereden, de boom wordt door de nieuwe 

buurman Jacobus met een bijl afgehakt.  

III.3 Typisch Nederlands? 

Gezien vanuit het perspectief van een nieuwkomer ontstaat telkens een nieuwe beeld van het 

gastland. De voorafgaande paragrafen tonen dat veel verschijnselen in Nederland voor de 

"vluchtelingenpersonages" met een Perzische achtergrond nieuw en ongewoon zijn. De 

vluchteling kijkt verwonderd niet alleen naar de Nederlandse natuur maar natuurlijk ook naar 

de maatschappij. Het droge berglandschap wordt afgewisseld door groene weilanden en 

rivieren, de collectieve cultuur door het individualisme. Het is niet verbazingwekkend dat 

vertegenwoordigers van een minder tolerante, religieus bepaalde cultuur al te snel tot 

overdrijven neigen. Interessant is dat ook critici tot zoiets in staat zijn. Rob van Erkelens vat 

in zijn recensie de boodschap van De reis van de lege flessen als volgt samen:  

Voor de Nederlander die zichzelf graag bekijkt door de ogen van een ander, een 

buitenstaander, heeft De reis van de lege flessen nog een toegevoegde waarde. De gewoonten 

en gebruiken van de Lage Landen komen stuk voor stuk aan bod: de vrije seksuele moraal, 

vreemde samenlevingsverbanden, jonge en oude jenever, crematies, slecht weer, raar eten, 

chagrijnige humeuren, ex-vrouwen enzovoort.[33] 

Maar staat dít werkelijk in Abdolahs boek? Of wil Erkelens zijn volk (zichzelf dus inclusief) 

liever als leuk en interessant zien? Waarom geeft hij voorkeur aan stereotypen die men in elk 

al dan niet oppervlakkige reisgids kan vinden? Zijn samenvatting lijkt grappig – dat is 

misschien ook de bedoeling – maar er ontbreken nog andere aspecten van Nederland die al te 

duidelijk in Abdolahs roman aan bod komen. Misschien zou Erkelens over de Nederlanders 

toch liever lezen als over een volk van jonge en oude jenever en raar eten dan een volk dat 

buitenlanders denigrerend benadert en/of onverschillig is. De lezer stuit zeker vaker op 

moeilijkheden die Bolfazl bij communicatie met de Nederlanders ervaart dan op de 

eetgewoontes in Nederland. Bolfazl zelf vertelt slechts zijn verhaal van de ballingschap, zijn 

eigen commentaren laat hij voor zichzelf, het is immers de lezer zelf die daarvan conclusie 

moet trekken. Aan de lezer ligt wat hij in de door Abdolah voorgehouden spiegel ziet. 

Getuigen de lege flessen van de voorkeur van Nederlanders voor jenever of over hun 

onverschilligheid jegens medemensen die het moeilijk hebben?  
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IV. Het beeld van Perzië/Iran in Abdolahs oeuvre  

Het feit dat Abdolahs personages in twee werelden leven, is het handig om naar antwoord op 

de volgende vraag te gaan zoeken: Kan men deze twee werelden in het verhaal van de 

vluchteling überhaupt van elkaar scheiden, of heeft de ene wereld de andere altijd als 

achtergrond nodig? In de volgende paragrafen wordt het beeld van Iran in Abdolahs oeuvre al 

dan niet in samenhang met het beeld van Nederland beschreven. 

IV.1 Perzische en Nederlandse poëzie in de roman Spijkerschrift  

De roman Spijkerschrift getuigt van de nauwe verbondenheid van de twee werelden in het 

leven van de vluchteling. Door het citeren van Nederlandse en Perzische poëzie verleent de 

ik-verteller Ismaiel (politieke vluchteling in Nederland) een nieuwe dimensie aan het verhaal 

van zijn doofstomme vader, zijn geboorteland Iran en zijn gastland Nederland. Toch kan de 

lezer zich af en toe afvragen of de gedichten met het verhaal van Aga Akbar werkelijk iets te 

maken hebben. Bijvoorbeeld het gedicht van P.N. van Eyck De tuinman en de dood[1] wordt 

waarschijnlijk geciteerd omdat de ik in het gedicht een Perzische edelman is wiens tuinman 

voor de dood naar Ispahan vlucht. Naar Ispahan verhuist ook Aga Akbar, maar qua inhoud 

van het gedicht (niemand kan de dood ontkomen als het zijn tijd is) zijn er geen 

aanknopingspunten meer te vinden met het verhaal van Aga Akbar. Ook sommige andere 

Perzische gedichten en liederen zijn slechts herinneringen van Ismaiel, zonder duidelijke 

aanknopingspunten met het verhaal van zijn vader. Ze gaan allemaal over (Abolahs 

favoriete?) onderwerpen van algemene aard: liefde en heimwee. Soms wordt de verbinding 

tussen Akbars verhaal en een gedicht zelfs een beetje geforceerd gecreëerd: "Elke Pers kent 

dat gedicht, of ten minste die twee strofen die je neuriet als je verliefd bent. Hoewel Aga 

Akbar de tekst nooit kon hebben gehoord, neuriede hij dat liedje."[2] Ook de reden van het 

plaatsen van het gedicht In memoriam van J.C. Bloem[3] in het verhaal lijkt een beetje vaag. 

Bloem zou volgens een vriendin van Ismaiel "de dichter van het verlangen" zijn en ook in 

Aga Akbars verhaal zou volgens de verteller een niet-geschreven verlangen aanwezig zijn. De 

verteller lukt het om het vermoedelijke verlangen van een Nederlandse dichter aan het 

verlangen van zijn vader te koppelen, trouwens gaat het gedicht van Bloem überhaupt over 

verlangen? Soms maakt de poëzie deel uit van de gewoontes in de Perzische cultuur: zoals het 

fluisteren van een gedicht van Hafez in het oor van een pasgeboren kind, of het citeren van 

soera's uit de Koran bij bruiloften of als een soort medicijn bij psychische problemen. Een 

citaat uit de Koran aan het begin en het einde van het boek vormt ook een soort kader 

waardoor de geschiedenis van Aga Akbars familie in de bredere context van de Perzische 

cultuur wordt geplaatst. 

Abdolahs keuze voor juist deze gedichten in het verhaal heeft bij critici verschillende reacties 

gewekt: van een uiterst positieve "culturele en literaire symbiose"[4] over "schoolvoorbeelden 

van de Nederlandse literatuur",[5] tot het ironische "te uitleggerig, alsof hij zich richt tot een 

lezer voor wie de Nederlandse literatuur nog spijkerschrift is."[6] Dat Abdolah met de citaten 

toch geen lesje maar een symbiose bedoelt, toont hij ook b.v. door de keuze van een gedicht 

over bergen uit de pen van een Nederlandse dichter (Kopland) dat hij bij de beschrijving van 

het bergland in Iran voegt. Spijkerschrift is niet het eerste boek dat Abdolah met gedichten 

versiert. Vooraan in zijn eerste roman De reis van de lege flessen heeft hij twee gedichten van 

Hafez geplaatst. De lezer wordt op die manier gewaarschuwd dat hij geen gewoon Nederlands 

boek in zijn handen neemt, maar wel een boek van een schrijver die zijn dubbele identiteit 

verkondigt. Of Abdolah soms de lezer wil verrijken met een proeve van iets "typisch 

Perzisch" (men zou alleen moeilijk een beter schoolvoorbeeld kunnen vinden), is een vraag, 
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want de twee gedichten zijn een verrijkende bijdrage bij de grafische vormgeving van het 

boek, maar zonder een vertaling blijven ze voor de meeste lezers toch maar mooie plaatjes. 

Abdolah zelf legt zijn bedoeling in een interview als volgt uit: "Daarmee had ik twee 

bedoelingen: ik wilde mijn proza zegenen met de poëzie van de meester en ik wilde dat Hafez 

in de boekenkasten van de Nederlandse lezers zou staan."[7]  

IV.2 Perzen als personages: dichters, sprookjesfiguren, kinderlokkers en verzetstrijders  

De concentratie van poëzie in Spijkerschrift is heus indrukwekkend. De verteller heeft aan 

geciteerde gedichten, liederen en oude verhalen blijkbaar niet genoeg: ook veel Perzische 

personages zijn dichters of volksvertellers of ze nu analfabeet zijn of niet. Het schrijverschap 

lijkt in Akbars familie erfelijk te zijn. Akbars adellijke vader heeft in zijn kasteel een grote 

bibliotheek en schrijft zelf ook, hetzelfde geldt voor zijn voorvaders: "Er was een oude 

stamboom getekend. Zie je die namen? Die mannen hebben allemaal een boek. Ook jij kunt je 

eigen boek schrijven."[8] Het is dus haast onvermijdelijk dat ook de doofstomme Akbar eens 

een (onleesbaar) schrift achterlaat en dat zijn zoon door middel van het ontcijferen ervan weer 

zijn eigen boek schrijft.  

Ook andere bewoners van dorpen in de Iraanse bergen houden van poëzie en kennen 

gedichten en oude verhalen uit hun hoofd omdat de meeste van hen niet kunnen lezen. De 

wereld van de vertellers van verhalen en de wereld van personages van deze verhalen 

overlappen elkaar. Als voorbeeld kunnen wij Akbars compagnons Sejed Shodja en Jafar de 

spin nemen: 

Sejed was blind, blindgeboren, maar hij stond bekend om zijn scherpe oren, hij kon als een 

hond geluiden waarnemen. [...] Jafar was gehandicapt, hij kon niet lopen, en zelfs niet 

rechtop staan. Hij was mager en had een klein hoofd. Als hij stil op de grond kroop met zijn 

pezige armen en benen dan deed hij je aan een spin denken.[...] 

Ook als ze naar de hoeren gingen, waren ze met z'n drieën, dat was de afspraak. Jafar kroop 

bij zijn blinde vriend op de rug, die op zijn beurt Aga Akbars arm vasthield en zo beklommen 

ze de Saffraanberg.[9] 

Ook het personage Zeineb Gatoen, een oude koppelaarster die altijd wat vrouwen in voorraad 

heeft en aan opium verslaafd is, maakt de indruk alsof zij uit een oud Perzisch verhaal 

ontsnapt is. Hetzelfde geldt voor Akbars oom Kazem Gan. Die lijkt ook meer op een 

sprookjesheld dan op een Pers van vlees en bloed. Hij loopt nooit te voet, maar rijdt overal te 

paard, is altijd verliefd, is dichter, woont alleen op een heuvel buiten het dorp en als er een 

probleem is, staat hij klaar met een oplossing. Ook op Akbars handicap weet hij zich een raad: 

hij leert hem schrijven, zodat Akbars kunstenaarsziel zich vrij kan uiten. Kazem Gan leert 

hem echter geen normale schrift aan, maar een soort krabbeltjes die noch Kazem noch Akbar 

zelf begrijpen. Maar hoezo Akbars zoon Ismaiel dan in staat is om de notities van zijn vader 

na diens dood te ontcijferen, moet ons niet verbazen: in de sprookjeswereld gelden de wetten 

van de logica niet.  

Andere Perzische personages zijn weer heel realistisch en betrouwbaar. Niet alleen in de 

verhalen, maar ook in de romans komen steeds kinderlokkers als personages terug. (zie 

paragraaf III.2) Zij vertegenwoordigen de onromantische kant van de Iraanse realiteit, 

Abdolahs vertellers geven dus geen eenzijdige beeld van dit land. Als men het spectrum van 

de Iraanse personages bekijkt, blijken de negatieve typen een kleine minderheid te zijn. Wat 
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de Nederlandse personages betreft, zijn de positieve, aardige mensen in Abdolahs oeuvre 

schaars. De reden voor deze disproportie kan het aandeel zijn van de herinneringen en de 

verbeelding aan de verhalen over het Iraanse verleden en het Nederlandse heden. Het verleden 

wordt eerder een land dat niet meer bestaat, een "vaderland in de verbeelding", een land dat de 

verteller met behulp van zijn verbeelding uit zijn herinneringen opnieuw probeert te scheppen. 

De vertellers hebben nog geen kans om de negatieve dingen uit het Nederlandse heden met de 

tijd te laten verdwijnen en de lege plekken met mooie verhalen te vullen.  

Naast sprookjesfiguren leven in het Iran van de Spijkerschrift ook gewone Iraniërs: de 

tapijtknoper Aga Akbar, zijn vrouw en kinderen. Hun verhaal vervult waarschijnlijk de 

functie van een voorbeeld voor hoe de politiek in de levens van gewone mensen ingrijpt en ze 

onomkeerbaar verandert. Dat zou natuurlijk niet gebeuren als de kinderen niet per toeval bij 

de oppositie tegen het regime betrokken zouden raken. De betrokkenheid van de kinderen bij 

het verzet maakt een deel van de familie kapot en degene die overleeft, krijgt de opdracht het 

verhaal verder te vertellen. Ismaiel vertelt over het strijd tegen het regime in zijn 

geboorteland, de anonieme vertellers in de verhalen vertellen over de gevolgen van de 

verplaatsing en Bolfazl getuigt van het leven van een balling "tot het bittere einde". De roman 

heet weliswaar "notities van Aga Akbar", maar wat krijgt de lezer over Akbar eigenlijk te 

weten? Niet bijzonder veel. Uit Akbars leven zijn in diens imaginaire dagboek veel 

gebeurtenissen opgenomen, maar allemaal dingen die een tweede persoon zou kunnen zien. 

Dan is zijn de notities echter voor het verhaal over Akbar niet noodzakelijk. Er is namelijk 

geen spoor van de gevoelens, gedachten, laat staan meningen van de doofstomme, dingen die 

men in een dagboek zou kunnen verwachten. De verteller Ismaiel is toch meer geïnteresseerd 

in zijn eigen leven en probeert zijn vader door middel van het ontcijferen van diens notities 

geen nieuwe adem in te blazen. Abdolah kan heel goed over het leven van een verzetstrijder 

en vluchteling vertellen, maar het innerlijk van andere personages blijft ondoorgrondelijk. De 

lezer wordt dus door de titel een beetje misleid, Spijkerschrift zou beter "notities van Ismaiel" 

moeten heten.  

De verteller van Spijkerschrift wil een mooi, sprookjesachtig beeld geven van het leven van 

onschuldige dorpelingen in de Iraanse bergen, maar tegelijkertijd maakt hij aanspraak op een 

betrouwbare indruk en serieuze benadering ervan. In het "Iran in de verbeelding" vinden wij 

aan de ene kant de werkelijke politici en hun aanhangers en aan de andere kant het volk van 

dichters, koppelaarsters, opiumrokers en makers van vliegende tapijten waarin poëzie is 

ingeweven. Zo lijkt Nederland door negatieve en Iran door positieve stereotypen bevolkt te 

zijn. Zo'n keuze en manier van karakterisering van de personages zijn in het geval van 

Nederland aan het gebrek aan afstand in tijd en ruimte te danken, bij Iran dan juist aan de 

invloed ervan.  

IV.3 Betekent locatie Iran automatisch het thema politiek?  

Als een verhaal zich in Iran afspeelt, lijkt het thema politiek onvermijdelijk. Behalve het 

verhaal Hadjarsadat en haar spiegels zijn de personages actief in het verzet tegen een 

dictatoriele regime. In de familie van de ik-verteller(s) lijkt de politieke activiteit een traditie. 

In het verhaal En toen waren wij aan de beurt wordt over de overgrootvader van de ik-

verteller gezegd dat hij vooral dichter was, maar dat zijn politiek engagement hem zijn leven 

kostte. (meer in hoofdstuk V) Hetzelfde gebeurt de broer van de ik-verteller in De adelaars. 

De politieke activiteiten van de kinderen betreffen de gehele familie. De moeder en zoon zijn 

b.v. gedwongen om hun emoties te verbergen: 



Mijn moeder stond bij het raam naar mij te staren. Zij had zwarte kleding aan. Volgens onze 

gebruiken moest zij nu huilen, gillen, op haar hoofd slaan en haar grijze haren uittrekken. 

Dan moest ik naar haar toe rennen en haar handen vastpakken en dan zouden wij in elkaars 

armen uithuilen. Maar dat was allemaal verboden. We mochten ons verdriet aan niemand 

laten zien. Niemand mocht weten dat mijn broer in de gevangenis vermoord was.[10] 

De begrafenis van zijn broer beïnvloedt het gedrag van de ik-verteller en de relatie met zijn 

vader. Eerst voelt hij zich voor zijn vader zwak, omdat hij zijn emoties niet zoals hij kan 

onderdrukken. De ik-verteller vindt hem koelbloedig, maar toch doet hij hem na: ook hij 

wordt harder. Als de streng gelovige aanhangers van het regime hen bedreigen en de vader 

meer en meer door zijn vertrouwen in de Koran in de steek wordt gelaten, stelt de ik-verteller 

zich in de positie van verdediger van zijn overleden broer en van zijn vader. Tegelijkertijd 

beseft de ik-verteller dat hij de traditie van het verzet tegen de dictatuur in zijn familie verder 

moet dragen. De ik-vertellers van beide verhalen zijn gedreven: door de politiek aan de ene 

kant en door de eer van de familie aan de andere kant.  

Het "aan-de-beurt-zijn" verbindt de boven genoemde verhalen met het laatste verhaal dat 

geheel in Iran is geplaatst: De meisjes en de partizanen. De ik-verteller, een nieuwsgierige 

jongen van vijftien wil graag een radio kopen. Hij verlangt naar contact met het "andere", 

vrijere leven omdat heel veel dingen bij hun thuis van de strenge vader zijn verboden. Hier is 

het weer duidelijk hoe de relaties in een familie onder de invloed van de politiek zijn. De 

vader heeft het imago van "het symbool van het verzet", daarom mag de stem van de dictator 

(via een radio) zijn huis niet bereiken: 

De stem van de dictator was niet het enige wat ons huis niet mocht bereiken. We mochten ook 

niet naar muziek luisteren, geen liedjes zingen, en hard lachen paste evenmin bij onze familie. 

Dat de mannen van ons huis bij vrouwen gingen zitten, hoorde ook niet.[11] 

Toch kiest de jongen liever voor een radiootje ook met het risico dat de relatie met zijn vader 

verslechtert. Via de radio komt hij dus in contact met de vrije westerse wereld – de zingende 

meisjes – maar ook met de zending van het verzet: de partizanen. De jongen vindt dat hij 

getuige moet zijn van de reddingactie van de partizanen. Het "aan-de-beurt-zijn" als getuige 

heeft hij gemeenschappelijk met andere ik-vertellers in Abdolahs verhalen. Deze drie 

verhalen laten goed zien dat in de wereld van Abdolahs ik-vertellers niets van de politiek los 

te denken is: noch literatuur, noch gebeurtenissen in het familieleven, noch contact met de 

buitenwereld via de media.  

IV.4 Ontcijferen – de boodschap van Spijkerschrift 

Het beeld van Iran maakt net als het beeld van Nederland deel uit van het leven van een 

vluchteling, het leven in twee culturen – Abdolahs hoofdthema. In de roman Spijkerschrift 

kijkt de vluchteling al van de benodigde afstand naar zijn verleden. De verteller Ismaiel leeft 

al een langere tijd in Nederland en voelt de noodzaak om alle gebeurtenissen in zijn leven op 

een rijtje te zetten. In tegenstelling tot andere vertellers in Abdolahs boeken heeft Ismaiel het 

integratieproces in het gastland al achter de rug. Ook daarom is zijn kijk op het verleden en 

het geboorteland minder geïdealiseerd. De roman heeft echter een dubbele bodem: het 

vertellen over hoe de mensen in Iran in de twintigste eeuw leven en wat aan zijn vlucht 

voorafging is alleen de eerste stap. Het vertellen van de familiegeschiedenis gaat namelijk 

hand in hand samen met het ontcijferen. Annemiek Neefjes somt de manieren van ontcijferen 

als volgt:  
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Ontcijferen betekent bij Abdolah: kijken, analyseren, maar ook, verbanden leggen, 

samenhang zien, de gaten waar kennis ontbreekt met verbeelding vullen.[12] 

Abdolah is eigenlijk in zijn gehele oeuvre met het ontcijferen bezig. Hij laat zijn ik-vertellers 

in hun herinneringen zoeken en verbanden leggen tussen het heden en het verleden, tussen 

verschillende landen en culturen.  
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Relatie tussen autobiografie en fictie in Abdolahs oeuvre 

V. Relatie tussen autobiografie en fictie in Abdolahs oeuvre  

Wie Abdolahs biografie[1] leest, vindt er waarschijnlijk veel feiten die hem uit de verhalen en 

romans bekend voorkomen. De politieke en dichterlijke traditie in zijn familie, een 

doofstomme vader, studie natuurkunde in Teheran, engagement in het verzet tegen de laatste 

sjah en tegen Khomeini, levensgevaar, vlucht, het toevallige belanden in Nederland, tijdelijke 

baantjes, een woning aan de IJssel, hereniging met het gezin. Over alle deze feiten kan men in 

zijn boeken lezen, zijn oeuvre bevat veel van zijn biografie, maar alleen te zeggen "wat hij 

schrijft, is autobiografie" zou een kortsluiting zijn. Waarom een kortsluiting? Men moet 

namelijk nog andere vragen stellen om de relatie van autobiografie en fictie in zijn werk vast 

te kunnen leggen, dus antwoorden zoeken niet alleen op de vraag "wat" uit Abdolahs leven 

in zijn boeken terugkeert, maar ook en met name "hoe" deze ervaringen in de fictie verwerkt 

zijn en "waarom"hij zoveel uit zijn biografie put, wat hij daarmee beoogt. Ik concentreer me 

uitsluitend op de weergave van Abdolahs biografie bij zijn personages. 

Het is handig om met een citaat te beginnen uit een interview van Hans Rooseboom met 

Kader Abdolah waar zo'n kortsluiting lijkt te schuilen. Rooseboom schrijft: 

Zijn thema – vlucht, ballingschap – is gefundenes Fressen. Als hij niet uit zijn geboorteland 

had moeten vluchten en geen nieuw leven was begonnen, wat voor schrijver zou hij er dan uit 

hem zijn gegroeid? [...] U wilde een "wereldschrijver" worden, hebt u eens gezegd. Dat kan 

altijd nog, maar dan moet u wellicht ophouden met het uitmelken van hetzelfde thema.[2] 

Het is waar dat Abdolah niet ver hoefde te zoeken naar thema's voor zijn verhalen en zijn 

eerste roman De reis van de lege flessen.[3] Bij het vergelijken van Abdolahs biografie met 

die van de ik-vertellers van zijn verhalen en romans komt men tot de conclusie dat zowel de 

anonieme vertellers uit de verhalenbundels als ook Bolfazl en Ismaiel alter ego's van de auteur 

zijn: zij zijn allemaal politieke vluchtelingen uit een land met een dictatoriaal regime, zij 

worden door de omstandigheden gedwongen tot integratie in een land met een totaal 

verschillende cultuur, ze hebben problemen met de taal, zoeken naar evenwicht, hun identiteit 

verandert. Maar niet alles klopt, niet alles uit het leven van de auteur wordt in de boeken 

overgenomen. Abdolah schrijft namelijk met een bepaalde opzet. Al eerder werd beweerd dat 

zijn doel een literaire weergave is van het leven in ballingschap. Maar voor het beeld van de 

vluchteling zijn niet alle feiten uit zijn biografie even geschikt, daarom maakt hij een selectie. 

Die vult hij met verbeelding aan, zodat zijn boodschap over het leven in twee culturen 

daardoor nog duidelijker wordt. Luis schrijft: 

Om zijn belangrijkste thema tot dusver, de ballingschap, het best uit de verf te laten komen, 

zijn er schrille tegenstellingen nodig, en daar past de zich moeizaam emanciperende 

allochtoon beter in dan de schrijver en columnist die over belangstelling niet te klagen 

heeft.[4] 

Rooseboom en Luis antwoorden op de vraag "wat" (en "wat niet"), laten wij nu de vragen 

"hoe" en "waarom" behandelen. Deze twee vragen moeten samen beantwoord worden omdat 

het doel en de middelen nauw met elkaar samenhangen. We weten dus dat Abdolah zijn 

levenservaringen als ingrediënt in de fictie gebruikt, de volgende stap is te kijken naar de 

manier waarop hij deze feiten weergeeft. We kunnen deze weergave het best volgen aan de 
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hand van de vergelijking van de ik-vertellers met de auteur en de vergelijking van de 

"vaderpersonages" met Abdolahs vader. Abdolah houdt zich bij het creëren van de 

eigenschappen en verhalen van de ik-vertellers dichtbij zijn biografie terwijl de karakteristiek 

van de "vaderpersonages" niet altijd met die van de werkelijke vader corresponderen. De 

"vaderpersonages" in de verhalen zijn meestal streng, gesloten en heel islamitisch religieus en 

de ik-vertellers koesteren diep respect voor hen. Het personage Aga Akbar, vader van de ik-

verteller Ismaiel in Spijkerschrift, vormt bijna een tegenstelling tot hen. Zijn karakter is veel 

simpeler, hij is meer een kunstenaar dan pragmaticus en omdat hij doofstom is, is hij van zijn 

zoon praktisch afhankelijk. Dit "vaderpersonage" lijkt meer op Abdolahs doofstomme vader 

en ook de relatie met zijn zoon als tolk en begeleider beantwoordt aan Abdolahs biografie. In 

de strenge vader als personage in de verhalen schept Abdolah een vader die hij altijd zou 

willen hebben, dat zei hij in het interview met Adriaan van Dis in het programma 

"Zomergasten".[5] Het is duidelijk dat de auteur zijn biografie niet rechtstreeks, maar op een 

creatieve manier in de fictie verwerkt. Is er een reden te vinden waarom de "vaderpersonages" 

zo gevarieerd zijn terwijl de ikken steeds hetzelfde karakter hebben? Het meest logische 

antwoord luidt: de ik-vertellers zijn de dragers van de boodschap, aan hen wordt het leven in 

twee culturen getoond, bij nader inzien kennen Abdolahs verhalen praktisch slechts één 

verteller, één "vluchtelingenpersonage". De verteller blijft dus dezelfde en andere personages 

kunnen in verschillende verhalen telkens anders zijn, want zij vormen slechts de achtergrond. 

Hoe ook de begeleiders (b.v. vaders) van de vertellers zijn, de vluchteling staat eenzaam met 

zijn noodlot in het centrum.  

Met de analyse van het aandeel van Abdolahs biografie bij de ik-vertellers komt het antwoord 

op de vraag "waarom" aan bod: waarom blijft Abdolah bij het schrijven van verhalen en 

romans zo dichtbij zijn biografie? Waarom beschouwt hij het weergeven van zijn ervaringen 

als tolk van een doofstomme vader, later als verzetstrijder en tenslotte als vluchteling in een 

westers land als zo belangrijk? Het antwoord ligt bij het personage Bolfazl, met wie de auteur 

de meest markante overeenstemming heeft: allebei willen zij getuigen. Het getuigen betekent 

bij Abdolahs ik-vertellers alles goed onthouden, alles zo goed mogelijk in zich opnemen om 

erover te kunnen vertellen. Bolfazl stelt zich op als getuige van het lot van een balling, het 

getuigen betekent voor hem een houvast op de weg naar een nieuwe identiteit. Ook Abdolah 

legt het verhaal van de balling vast: als schrijver, als schepper van het verhaal van Bolfazl. 

Abdolah kent het leven in de uiterlijke ballingschap genoeg uit eigen ervaring, maar hij 

begeeft zich bij het getuigen ook op het gebied van de innerlijke ballingschap. 

Maar bij Abdolah heeft het getuigen via literatuur nog veel diepere wortels. Zijn 

schrijverschap berust op de voorstelling van de schrijver als strijder, de schrijver als verteller 

van de waarheid en de schrijver als getuige – dat is kennelijk meer dan het vertellen van het 

verhaal van een balling in Nederland. De beslissende invloed kwam via de oude Perzische 

literatuur die hem als kind werd voorgelezen, concreet uit De geschiedenis van Behagi.[6] Het 

boek is geschreven duizend jaar geleden door Gadjeh Abolfazl Mohammad ebne Hossein 

Behagi Dabir, die zich Bolfazl noemde. Behagi was eerst kroniekschrijver op de hof van de 

Perzische sultans, maar later belandde hij door intriges in de gevangenis en toen hij vrijkwam, 

besloot hij om de waarheid te gaan vertellen ook over dingen die hij in zijn kronieken moest 

verzwijgen. Abdolah voelt, beslist en zegt net als Behagi: "Nu ben ik aan de beurt." Dat 

verklaart hij ook impliciet in het verhaal En toen waren wij aan de beurt, dat de wortels van 

het schrijverschap van de ik-verteller onthult. De overgrootvader van de ik-verteller was een 

beroemd dichter die magie in de toppen van zijn vingers had en wiens verzen mensen uit hun 

hoofd leerden. Abdolah zelf beweert in interviews[7] dat zijn grootvader hem in een droom 

verzekerde dat hij de dichterlijke traditie van hun familie verder zou dragen. Abdolah is dus 
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aan de beurt en wil net als Behagi het vertellen van de waarheid hoog in het vaandel zetten, 

hoewel we nooit te weten kunnen krijgen of Abdolahs biografie werkelijk zo is als hij ze 

presenteert.  

Nog voor zijn vlucht stelde Abdolah zich op als spreekbuis van degenen die zwijgen moesten: 

hij heeft clandestien het boek Wat willen de Koerden zeggen? geschreven over de situatie van 

de in Iran levende Koerden. Onder het dictatoriale regime werd het onmogelijk om eigen 

mening over de politieke situatie vrij te uiten, die kans kreeg Abdolah pas als vluchteling in 

Nederland. Nu hij de waarheid vrij kan vertellen, is hij in zijn boeken als getuige bezig met 

het blootleggen van de praktijken en misdaden van het regime in Iran. Door middel van fictie 

vecht hij tegen de vergetelheid en biedt een andere versie van geschiedenis, nu zonder 

censuur.  

Als Abdolah stem geeft aan de balling, put hij zonder meer uit zijn levenservaringen als 

nieuwkomer in Nederland. Toch blijft hij niet alleen bij zijn biografie, in zijn verhalen en 

vooral de roman De reis van de lege flessen laat hij de ballingschap van verschillende kanten 

zien: niet alleen de uiterlijke ballingschap van een vluchteling wiens situatie hij kent, maar 

ook de innerlijke ballingschap van mensen die geïsoleerd leven in hun eigen land. Getuigen is 

bij Abdolah altijd verbonden met analyseren en verbanden leggen. Op die manier is het 

beschrijven van problemen van de nieuwkomers in zijn eerste verhalen ook een soort therapie 

voor Abdolah. Als stem van de politieke vluchteling als zodanig kon hij zijn eigen meningen 

en emoties kwijt, terwijl hij misschien al toen van plan was om een compact beeld te geven 

van het leven in twee culturen.  

De situatie van een vluchteling die in de nieuwe omgeving contacten uiterst moeilijk 

opneemt, is een beetje met de situatie van een doofstomme vergelijkbaar. Abdolah probeert in 

zijn roman Spijkerschrift stem aan zijn doofstomme vader te geven die ook in sommige 

opzichten geïsoleerd in zijn eigen wereld leeft. Toch blijkt uiteindelijk de stem van de 

intellectuele politieke vluchteling sterker te zijn dan die van de doofstomme simpele vader. 

Nu Abdolah de vluchteling het woord laat grijpen, verspeelt hij de kans om door zijn mond de 

ware reden van zijn deelname aan het verzet te openbaren. Veel van zijn activiteiten in het 

verzet en de gevolgen ervan worden door Abdolahs ik-vertellers herhaald, maar hij verzwijgt 

wat de vluchtelingen allemaal zo interessant aan het verzet vinden dat zij bereid zijn hun 

eigen leven en die van de familieleden te riskeren. Daarmee verdient Abdolah kritiek van 

Boelsema: 

Onduidelijk blijft wat de jonge student eigenlijk zocht bij het communistische verzet. 

Ideologische motieven blijven onbesproken, zodat het lijkt alsof hij zich alleen maar liet 

meeslepen door anderen. De wijze waarop hij zijn onwetende, analfabete ouders bij zijn 

levensgevaarlijke ondergrondse werk betrekt, roept eveneens vraagtekens op.[8] 

Maar het is immers Abdolahs beslissing wat hij herhaalt en wat hij verzwijgt. Het is ook 

mogelijk dat hij zijn verhalen niet met ideologische lading wil belasten, want dat zou de 

magie, de kracht van het verhaal doden. Abdolahs eigen ervaringen vormen de grootste en 

vrijwel ook de diepste bron voor zijn boeken, maar deze ervaringen betekenen slechts een 

"springschans" voor de auteur. Hij bekijkt en presenteert zijn hoofdthema – het leven in twee 

culturen – in zijn boeken telkens van een andere invalshoek en dat kunnen wij zeker niet 

beschouwen als "hetzelfde thema uitmelken". Ook de hoeveelheid autobiografie kan soms 

misleiden. De lezer wordt aan de ene kant geconfronteerd met veel autobiografische 

elementen, maar aan de andere kant weet hij dat hij toch met fictie te maken heeft. Het kan 
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hem nog meer aan het denken zetten als hij zich blijft afvragen: "Is dat werkelijk zo, is dat 

alles echt waar?" Hoe sterk autobiografisch de lading van de verhalen en romans ook is, 

hebben wij met fictie te maken, alleen is de grens tussen de realistische beschrijving en de 

verbeelding maar moeilijk te trekken. De onduidelijke verhouding van fictie en autobiografie 

maakt Abdolahs boeken des te spannender. Hij wil de traditie van dichters in zijn familie 

voortzetten, alleen nu in proza onder de invloed van Perzische verteltraditie, beeldspraak en 

stijl en met het doel de waarheid vertellen en getuige zijn door middel van verhalen vertellen.  
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VI. Abdolahs taalgebruik en stijl  

Abdolah getuigt van het leven in twee culturen ook door middel van een uniek gebruik van 

het Nederlands en door een sobere, zakelijke stijl met af en toe wat pathetische lading. Deze 

paragraaf is vooral gericht op de beschrijving van Abdolahs taalgebruik en stijl en de 

ontwikkeling ervan, verder op de reacties en commentaren van Nederlandse critici en op het 

doel dat de auteur met zijn manier van schrijven beoogt. 

VI.1 Karakteristiek van Abdolahs taalgebruik en stijl en de ontwikkeling ervan 

Bij het lezen van Abdolahs verhalen wordt de lezer door een bijzondere kracht betoverd. Het 

zijn eenvoudige zinnen die Abdolahs stijl kenmerken. Omdat de meeste zinnen buitengewoon 

kort zijn, lijken de gedachten en gebeurtenissen in het verhaal meer geconcentreerd te zijn. De 

zinnen werken dan zwaar in het hoofd van de lezer, ontroerend en soms bijna dramatisch. Wat 

Abdolahs stijl verder kenmerkt, is een uiterst efficiënt gebruik van woorden. (zie citaat p.79 

boven) Hij wil de verbeelding van de lezer stimuleren door soms alleen aan te duiden wat er 

gaat gebeuren. Dat doet hij meesterlijk b.v. in het verhaal Hassan Garibi waar de weergave 

van de voorgevoelens van Hassans vrouw een onheilspellend sfeer oproept. De lezer leest 

verder met een steeds sterker vermoeden en Abdolah weet de spanning tot het einde van het 

verhaal hoog te houden. Als een ander voorbeeld kunnen we het einde van het verhaal De 

rode wijn nemen. De ik-verteller wil met zijn vriend Thomas eindelijk rode wijn drinken. De 

komende gebeurtenissen worden heel subtiel aangeduid en de lezer krijgt ook kippenvel 

zonder te weten hoe wat er in het verhaal is gebeurd: 

Alles was klaar. Ik mise alleen nog een rustig muziekje. Ik draaide me om en zette de radio 

aan. 

"Thomas!" riep ik. "Waar ben je?" 

Ik pakte met het topje van mijn vinger de restjes van de kurk die nog op de wijn dreven. 

"Thomas! Hoor je me niet?" 

Plots kreeg ik kippenvel. Ik stond op en liep angstig naar de slaapkamer. De deur stond op 

een kier. Ik durfde hem niet open te duwen. 

"Thoms!" riep ik zachtjes. 

Ik hoorde niks. 

Ik riep hem weer met trillende stem: "Thomas!"[1] 

Aan het begin van Abdolahs carrière als schrijver in Nederland was zijn eenvoudige 

taalgebruik niet bijzonder verrassend. De eerste verhalenbundel De adelaars is ontstaan in 

1993. Toen had Abdolah vijf jaar in Nederland gewoond en was de hele tijd intensief bezig 

geweest met het leren van de taal. Dat hij al na vijf jaar een boek heeft gepubliceerd, werd 

door de critici beschouwd als een buitengewone prestatie. Zij hebben dit feit in hun 

besprekingen van de verhalen zeer benadrukt hoewel de prestatie van een migrantenschrijver 

bij het leren van een vreemde taal met een literaire prestatie niets te maken heeft. In de meeste 
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gevallen is het toch duidelijk dat het de kracht van de verhalen is die lof verdient. De 

volgende citaten laten zien dat critici Abdolahs taalgebruik in de verhalen positief beoordelen: 

Abdolah creëert in de meeste verhalen een melancholieke, weemoedige sfeer. Zijn woorden 

zijn gewogen en geteld, poëtisch soms, en dankzij het geringe aantal van een ongekende 

zeggingskracht.[2] 

Het is een altijd eenvoudige en bijna kale taal, met veel regels wit […] Juist door dat 

taalgebruik krijgt de verbeelding, krijgen de beelden die Abdolah gebruikt een indringende 

waarde.[3] 

In 1997 wordt Abdolahs eerste roman De reis van de lege flessen uitgegeven. Ondanks de 

verwachtingen van velen is Abdolahs manier van schrijven niet veel veranderd. Hij gebruikt 

in de roman weliswaar meer samengestelde complexe zinnen dan in de verhalenbundels, maar 

blijft ook voortdurend vrij veel korte enkelvoudige zinnen gebruiken:  

De dagen vlogen voorbij. Ook de nachten. De Hollandse tijd was anders dan de tijd in mijn 

vaderland. De inhoud van je nachten was anders. Je zoon lag boven in bed en je zat met je 

vrouw beneden op de bank. Soms praatten we over het verleden. Soms zeiden we niets.[4] 

Bolfazl, de verteller van het verhaal, zoekt vaak naar de juiste woorden:  

Hij was wel terug, maar eigenlijk ook weer niet. Hoe kan ik het uitleggen? Hoe kan ik een 

juist Nederlands woord kiezen om mij te uiten? Ik heb geen keuze. Ik zet twee 

tegenovergestelde zinnen naast elkaar: René was terug. René was niet terug.[5] 

Het lijkt dat de auteur via de verteller hier zijn eigen worsteling met de taal uitdrukt. Dat is 

echter minder waarschijnlijk, gezien Abdolahs verteller elders in de roman wel de juiste 

woorden zonder veel moeite weet te vinden. De twee korte tegenovergestelde zinnen zijn 

Abdolahs bewuste keuze. Ze hebben namelijk een andere lading dan een langere 

samengestelde zin. En die lading typeert Abdolahs unieke stijl. Ook de dialogen zijn vaak 

simpel opgebouwd, meestal als vragen en antwoorden waarbij de vraag een herhaling is van 

de voorafgaande zin: 

Wie is er jarig dan? 

Anneke. 

Wie is Anneke? 

Mijn ex-vrouw. Zij heeft ons uitgenodigd voor haar verjaardag. 

O, jouw ex-vrouw? Zei ik.[6] 

Zo’n dialoog maakt een enigszins lege indruk en we kunnen ons afvragen of het ook hier om 

een bewuste manier van schrijven gaat. Ook in andere dialogen komen zulke passagen voor, 

zo lijkt het dat Abdolah bij het creëren van dialogen over maar één patroon beschikt. Frank 

Kools noemt de stijl onbevredigend, omdat de geladen zinnen, eerder Abdolahs kracht, in 

deze roman te vaak gewild kort en onbeholpen klinken.[7]  
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De volgende roman Spijkerschrift, 2000, telt 380 pagina’s. Maar ook daar vinden we veel 

korte zinnen en te simpele dialogen. Deze roman heeft ook de meest kritische besprekingen 

geoogst wat taalgebruik en stijl betreft. Daniëlle Serdijn verwijt Abdolah gebrek aan 

synoniemen, waardoor de taal naar haar mening statisch wordt.[8] Piet de Moor vindt dat 

Abdolahs korte zinnen uitstekend in zijn verhalen werken, maar dat ze in het dikke boek snel 

gaan irriteren.[9] Volgens Max Pam krijgt de roman door de beperkte woordenschat en de 

hoeveelheid korte zinnen "iets knulligs, alsof er een stuk uit de schoolkrant is teruggevonden 

van een schrijver die later beroemd is geworden".[10] 

VI.2. Taalgebruik en stij als weerspiegeling van symbiose van twee culturen 

In de vorige paragraaf werden Abdolahs taalgebruik en stijl kort beschreven, maar belangrijker dan 

de beschrijving zijn de antwoorden op de vragen: Waarom schrijft Abdolah juist zo? Is zo’n manier 

van schrijven een noodzaak omdat Abdolah gedwongen is in een andere taal te schrijven, of schuilt 

ook hier een plan dat hij al een langere tijd in zijn hoofd heeft en dat geleidelijk in zijn oeuvre vorm 

krijgt?  

Antwoorden op deze vragen moeten wij bij de schrijver zelf zoeken, in de interviews waar hij 

over zijn jeugd vertelt.[11] Hij was thuis de tolk van zijn doofstomme vader met wie hij in 

een soort gebarentaal communiceerde die alleen voor de leden van zijn familie verstaanbaar 

was. Zijn taak was niet alleen de vader met de buitenwereld in verbinding te brengen, maar 

ook de buitenwereld voor de vader te vertolken. Zij gebruikten volgens Abdolah niet meer 

dan honderdvijfentwintig woorden. Dat gaf hem na zijn vlucht moed om in een nieuwe taal te 

gaan schrijven hoewel zijn woordenschat aan het begin beperkt was.  

Abdolahs manier van schrijven lijkt door omstandigheden in zijn leven (doofstomme vader, 

vlucht) gegeven te zijn, maar dat is alleen de helft van de waarheid. Een andere reden voor 

Abdolahs voorkeur voor een sobere, zakelijke stijl met korte zinnen is de invloed van de 

Perzische verteltraditie. Hij is met oude Perzische verhalen opgegroeid die hij meestal thuis 

van de vrouwen hoorde.[12] Daar komt zijn manier van vertellen vandaan en ook zijn 

sprookjesfiguren. (zie paragraaf IV.2) Hij beweert dat een verhaal magie uit moet stralen en 

die magie kan alleen met korte zinnen uitgedrukt worden: "Ik zoek kracht in mijn zinnen. In 

mijn vaderland is kort schrijven kunst: kort en krachtig. Zinnetjes moeten naar magie ruiken." 

[13] Abdolah put behalve de orale verteltraditie ook uit oude Perzische literatuur. Zijn groot 

voorbeeld is De geschiedenis van Behagi van Gadjeh Abolfazl Mohammad ebne Hossein 

Behagi Dabir (genoemd Bolfazl), de kroniekschrijver van Perzische sultans. Wat hem bij 

Behagi inspireert, legt hij in een interview met Annemiek Neefjes uit:  

Bolfazl zoekt schoonheid in eenvoud, in simpele zinnen, in rudimentair taalgebruik. Haal je 

één woord weg dan valt de zin uit elkaar. Die compacte en strakke stijl schept ruimte voor de 

verbeelding.[14] 

Dat Abdolah zijn schrijverschap niet alleen door de cultuur van zijn geboorteland laat 

vormen, maar ook door de Nederlandse cultuur, blijkt uit zijn voorliefde voor Nederlandse 

poëzie. Die heeft hij o.a. tijdens zijn studie van de Nederlandse letterkunde aan de Universiteit 

van Utrecht leren kennen. Hij is betoverd door Oud-Nederlandse poëzie die hij met het Oud-

Perzische proza van Behagi probeert te combineren. De prozagedichten En toen waren wij 

aan de beurt en Oosterse sluiers zijn de meest typerende voorbeelden van zo'n symbiose in 

Abdolahs oeuvre. Zo ontmoeten twee culturen in zijn verhalen elkaar. Hij slaat een brug 

tussen twee literaire tradities en tegelijkertijd sluit hij zich aan bij de traditie van de 
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ballingenschrijvers die meerdere culturen al dan niet in een symbiotische verhouding in hun 

oeuvre presenteren.  
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Conclusie 

De centrale vraag van mijn scriptie was "wat het precies betekent in twee culturen te 

schrijven" . Ik zocht naar antwoord op deze vraag aan de hand van een analyse van het oeuvre 

van Kader Abdolah, een Nederlandse schrijver van Perzische afkomst. Vanwege de omvang 

van deze scriptie heb ik uit zijn oeuvre alleen de fictie als materiaal voor mijn analyse 

gekozen: de verhalenbundels De adelaars (1993), De meisjes en de partizanen (1995) en de 

romans De reis van de lege flessen (1997) en Spijkerschrift (2000). Hoe zijn positie "in twee 

culturen" zich in zijn columns manifesteert, blijft over als onderwerp voor verder onderzoek 

van zijn oeuvre.  

Aan het begin was het belangrijk om de positie van Abdolah in de Nederlandse literatuur vast 

te leggen: bij welke groepen schrijvers hij wordt ingedeeld en of deze indeling in het literaire 

opzicht überhaupt relevant is. Daarbij is gebleken dat Abdolah bij de groep 

migrantenschrijvers hoort omdat zijn "andere" culturele achtergrond in zijn oeuvre centraal 

staat. Hij hoort bij de specifieke groep politieke vluchtelingen en dat speelt qua gekozen 

thematiek ook een rol. Salman Rushdie heeft het in zijn essay Imaginary Homelands over de 

manier waarop een schrijver die gevlucht is zijn verloren verleden in zijn werk weer tracht te 

reconstrueren. Dit proces is ook in Abdolahs oeuvre goed te volgen. Bovendien verleent zijn 

positie van een "vaderlandsloze" (oftewel kosmopoliete) schrijver hem de kans om bepaalde 

thema’s te behandelen die algemeen menselijke ervaringen betreffen en daarom een breed 

publiek aanspreken: b.v. de ervaring van het verlies van het "thuis" van een vluchteling kan 

met het verlies van de kindertijd van elke mens worden vergeleken.  

Uit hoofdstuk II.2 wordt duidelijk dat Abdolah zijn hoofdthema "ballingschap" vanuit 

verschillende invalshoeken weet te bekijken. Vluchtelingen als personages staan in zijn 

oeuvre centraal, vanuit hun perspectief worden de moeilijkheden beschreven bij de integratie 

van een nieuwkomer in de samenleving. Hoewel Abdolah zelf een vluchteling was, 

beschouwt hij dit fenomeen toch niet zwart-wit: als de vluchteling "tussen wal en schip valt", 

blijkt de schuld niet alleen aan de Nederlandse samenleving te liggen, maar ook aan zijn 

onvermogen tot aanpassing. Het personage Bolfazl laat dan zien hoe de vlucht de identiteit 

van een mens doet veranderen. De nieuwe identiteit van Abdolahs personages ontstaat dan uit 

bepaalde bestanddelen van de oude identiteit en uit wat de personages in uit de nieuwe cultuur 

als "hun" aanvaarden. Abdolah verwerkt ook andere thema’s zoals contact tussen culturen en 

de politiek, maar deze thema’s zijn niet van de ballingschap van de personages te scheiden. 

De politiek vormt de oorzaak van hun positie en het contact van verschillende culturen is er 

een gevolg van. Abdolahs opvatting van het thema politiek heeft als resultaat in eerste 

instantie het blootleggen van de misdaden van het dictatoriale regime in Iran en het indirecte 

aanklagen ervan. Abdolah benadrukt in zijn verwerking van het thema politiek vooral de 

waardering voor de vrijheid van meningsuiting.  

Uit de analyse van vluchtelingen en Nederlanders als personages laat zich volgende conclusie 

trekken: de meeste Nederlanders in Abdolahs oeuvre kunnen we als ongeloofwaardige flat 

characters of personages gereduceerd tot typen aanduiden, terwijl een zekere diepgang alleen 

bij de "vluchtelingenpersonages" te vinden is. Het meest uitgebreid gepresenteerde round 

character is het personage Bolfazl, Abdolahs alter ego. Als men het spectrum van de Iraanse 

personages bekijkt, blijken de meeste van hen bizar (sprookjesachtige personages) of uiterst 

positief (verzetstrijders) te zijn. Het antwoord op de vraag waarom onder de Perzen meestal 

positieve en onder de Nederlanders meestal negatieve typen te vinden zijn, kunnen we in 

Abdolahs biografie vinden. Omdat Abdolahs vertellers een sterke autobiografische lading 



hebben, blijven zijn negatieve ervaringen met de Nederlanders in zijn geheugen nog levend, 

terwijl het verleden met de tijd steeds meer vervaagt en het aanzien van oude mooie verhalen 

uit een ver land krijgt. In alle boeken van Abdolah staat de politieke vluchteling die in twee 

werelden leeft als personage centraal. Daarom is het onmogelijk het beeld van zijn 

geboorteland en zijn gastland apart te bekijken: beide werelden zijn verweven. Met de 

ballingschap als hoofdthema hangt ook Abdolahs opvatting van de functie van de natuur. (zie 

paragraaf III.2) Abdolah gebruikt de natuur als functionele ruimte. Door middel van 

natuurverschijnselen slaat hij een brug tussen het heden en het verleden van zijn personages.  

Tenslotte heb ik in hoofdstuk V de weergave van Abdolahs biografie in zijn fictie 

geanalyseerd. Daarbij heb ik me gericht op de manier waarom hij zoveel autobiografische 

feiten gebruikt en op welke manier. Abdolahs eigen ervaringen vormen zonder meer de 

belangrijkste bron van inspiratie voor zijn boeken, maar deze ervaringen betekenen slechts 

een "springschans" voor hem. Hij bekijkt en presenteert zijn hoofdthema – het leven in twee 

culturen – in zijn boeken telkens van een andere invalshoek. Hij kent b.v. uit zijn ervaring 

goed de uiterlijke ballingschap, maar hij begeeft zich bij de karaktertekening van sommige 

personages ook op het gebied van de innerlijke vorm van ballingschap. Zijn levenservaringen 

hebben ook zijn unieke taalgebruik en stijl bepaald. (zie hoofdstuk VI) Aan de ene kant is hij 

beïnvloedt door de Perzische literaire traditie, aan de andere kant verdiept hij zich in de studie 

van de Nederlandse literatuur. Hij wil beide literaire tradities in zijn werk in een symbiotische 

verhouding presenteren. Dat doet hij door Perzische en Nederlandse gedichten in zijn romans 

te plaatsen (zie paragraaf IV.1) en door een eigen stijl te creëren dat uit beide bronnen put. "In 

twee culturen schrijven" betekent in het geval van Kader Abdolah vooral keuze voor een 

bepaalde thematiek, de kans om naar het geboorteland en het verleden van een afstand in 

ruimte en tijd te kijken, eigen ervaringen als politieke vluchteling op een literaire manier aan 

de lezers te presenteren met bijzondere klemtoon op de noodzaak van tolerantie jegens 

mensen die "anders zijn" en ook vrijheid van meningsuiting.  

  



Zusammenfassung 

In den neunziger Jahren des zwanzigsten Jahrhunderts ist in den Niederlanden das Interesse 

der Leserschaft um die sog. "multikulturele" Literatur gestiegen. Einer der Schriftsteller, die 

nicht in den Niederlanden geboren sind, ist Kader Abdolah aus dem Iran. Abdolah kam in die 

Niederlande im Jahre 1988 als politischer Flüchtling. Im Jahre 1993 debütierte er mit den 

Erzählungen De adelaars (Die Adler), seitdem schreibt er Romane und Kolumnen in der 

Zeitung de Volkskrant. Abdolah befindet sich also als Mensch und auch als exilierter 

Schriftsteller in der Position "in zwei Kulturen" – der niederländischen und der persischen. 

Der Zweck dieser Diplomarbeit ist, eine Analyse von Abdolahs Prosawerk durchzuführen und 

zu zeigen, wie sich die Position "in zwei Kulturen" in seinem Werk wiederspiegelt. 

In dem ersten Kapitel wird Abdolahs Position im Rahmen der niederländischen 

multikulturelen Literatur skizziert. An Hand von Rushdies Essay Imaginary Homelands wird 

die Situation eines aus politischen Gründen emigrierten Schriftstellers (und auch konkret 

Abdolahs) beschrieben. Abdolahs Biografie und eine Analyse von den Hauptthemen (Exil, 

Kontakt zwischen Kulturen und Politik) seiner Werke bilden das zweite Kapitel. Die meisten 

Figuren aus Abdolahs Werk sind politische Flüchtlinge aus dem Iran, die sich bemühen, in 

den Niederlanden ein neues Leben anzufangen. Das dritte und vierte Kapitel sind deshalb dem 

Bild dieser zwei Landen in Abdolahs Werk gewidmet. Bei dem Vergleich der Biografie des 

Autors und seines Werkes (das fünfte Kapitel) sieht man deutlich, dass er beim Schreiben 

seine Erfahrungen im Widerstand gegen das diktatorische Regime als Inspirationsquelle 

benutzt, und dass er auch seine Erlebnisse als Flüchtling in einem Land mit einer ganz 

unterschiedlichen Kultur in seinen Werken verarbeitet. Das sechste Kapitel zeigt, dass zwei 

unterschiedliche Kulturen nicht nur eine Inspirationsquelle von Themen und Figuren bilden 

können, sondern dass sie auch die Sprache und den Stil des Autors beeinflussen. Ähnlich wie 

manche Figuren aus Romanen und Erzählungen zeugt auch Abdolah selbst als Schriftsteller 

davon, dass wenn der Flüchtling seine Identitätsveränderung und Integration in die neue 

Gesellschaft bewältigt, kann ihn die Position "in zwei Kulturen" bereichern und verleiht ihm 

die Möglichkeit, als Vermittler zwischen zwei unterschiedlichen und manchmal 

unversöhnlichen Kulturen zu wirken.  

  



Resumé 

V devadesátých letech dvacátého století zaznamenalo Nizozemsko vlnu zájmu o tzv. 

multikulturní literaturu. Mezi autory cizího původu, kteří v té době debutovali, patří i Kader 

Abdolah z Íránu, který se do Nizozemska dostal v roce 1988 jako politický uprchlík. V roce 

1993 debutoval souborem nizozemsky psaných povídek De adelaars (Orli), věnuje se psaní 

románů a sloupků v deníku de Volkskrant. Abdolah se tedy jako člověk i jako spisovatel v 

exilu nachází v pozici "ve dvou kulturách" – nizozemské a perské. Tato diplomová práce je 

zaměřena na rozbor Abdolahovy prózy s cílem ukázat, jak se pozice "ve dvou kulturách" v 

jeho díle odráží.  

V první kapitole je popsána Abdolahova pozice v rámci Nizozemské multikulturní literatury a 

na pozadí Rushdieho eseje Imaginary Homelands Abdolahova situace coby spisovatele, 

emigrujícího z politických důvodů. Druhá kapitola obsahuje Abdolahův životopis a rozbor 

hlavních témat jeho děl, což jsou vyhnanství, kontakt mezi kulturami a politika. Vzhledem k 

tomu, že většina postav Abdolahových povídek a románů jsou političtí uprchlíci z Íránu 

začínající nový život v Nizozemsku, je třetí a čtvrtá kapitola věnována obrazu těchto dvou 

zemí v jeho próze. Při srování spisovatelova životopisu a jeho díla (pátá kapitola) je zřejmé, 

že při psaní z velké části čerpá z vlastních zkušeností v odboji proti diktátorskému režimu a že 

zpracovává i své zážitky coby politického uprchlíka žijícího v zemi se zcela odlišnou 

kulturou. Šestá kapitola ukazuje, že dvě různé kultury tvoří nejen zdroj inspirace pro témata a 

postavy, ale ovlivňují i autorův jazyk a styl. Stejně jako některé postavy Abdolahových 

románů a povídek je i on sám jako spisovatel dokladem toho, že pokud se uprchlík vyrovná se 

změnou identity a podaří se mu začlenit se do nové společnosti, může ho pozice "ve dvou 

kulturách" obohatit a umožní mu fungovat v roli zprostředkovatele mezi dvěma odlišnými a 

mnohdy těžko smiřitelnými kulturami.  

  



Bijlage 1  

P.N. van Eyck: De tuinman en de dood 

Een Perzisch Edelman: 

Van morgen ijlt mijn tuinman, wit van schrik, 

Mijn woning in: "Heer, Heer, één ogenblik! 

Ginds, in de rooshof, snoeide ik loot na loot, 

Toen keek ik achter mij. Daar stond de Dood. 

Ik schrok, en haastte mij langs de andere kant, 

Maar zag nog juist de dreiging van zijn hand. 

Meester, uw paard, en laat mij spoorslag gaan, 

Voor de avond nog bereik ik Ispahaan!" – 

Van middag (lang reeds was hij heengespoed) 

Heb ik in 't cederpark de Dood ontmoet. 

"Waarom," zo vraag ik, want hij wacht en zwijcht, 

"Hebt gij van morgen vroeg mijn knecht gedreigd?" 

Glimlachend antwoordt hij: "Geen dreiging was 't, 

Waarvoor uw tuinman vlood. Ik was verrast, 

Toen 'k 's morgens hier nog stil aan 't werk zag staan, 

Die 'k 's avonds halen moest in Ispahaan." 

  



Bijlage 2  

J.C. Bloem: In memoriam 

De blaren vallen in de gele grachten; 

Weer keert het najaar en het najaarsweer 

Op de aarde, waar de donkre harten smachten 

Der levenden. Hij ziet het nimmermeer. 

 

Hoe had hij dit bemind, die duistre straten, 

Die atmosfeer van mist en zaligheid, 

Wanneer het avond wordt en het verlaten 

Plaveisel vochtig is en vreemd en wijd. 

 

Hij was geboren voor de stille dingen, 

Waarmee wij leven – maar niet even lang – 

Waarvan wij 't wezen slaken in ons zingen, 

Totdat wij zinken, en met ons de zang. 

 

Het was een herfst als nu: de herfsten keeren, 

Maar niet de harten, na hun korten dag; 

Wij stonden, wreed van menselijk begeren, 

In de ademloze kamer, waar hij lag. 

 

En voor altijd is dit mij bijgebleven: 

Hoe zeer veel stiller dood dan slapen is; 

Dat het een daaglijks wonder is, te leven, 

En elk ontwaken een herrijzenis. 

 

Nu weer hervind ik mij in het gewijde 

Seizoen, waar de gevallen blaren zijn 

Als het veeg zonlicht van een dood getijde, 

En denk: hoe lang nog leef ik in dien schijn? 

 

Wat blijft ons over dit lange derven, 

Dat leven is? Wat, dat ik nog begeer? 

Voor hem en mij een herfst, die niet kan sterven: 

Zon, mist en stilte, en dan voor immermeer. 
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1. INLEIDING 

1.1. Taalverandering 

Elke taal is een levend organisme. De voornaamste functie van een taal is om als een efficiënt 

communicatiemiddel te dienen. En om als efficiënt beschouwd te kunnen worden, moet de 

taal voortdurend aangepast worden. Het zijn vooral externe aspecten, zoals culturele, 

wetenschappelijke, technische, maatschappelijke e.d. ontwikkelingen, die een zichtbare 

impact hebben op het uiterlijk van de taal. Daarmee gaan psychosociale aspecten gepaard, 

vooral de tendens om nieuwe uitdrukkingsmiddelen te zoeken voor de functies in de taal die, 

wat voor redenen dat ook mag hebben, als onvoldoende of onbevredigend beschouwd 

worden, de noodzaak om zich te onderscheiden, de behoefte aan creativiteit en 

oorspronkelijkheid. Ook de interne, d.w.z. linguïstische aspecten spelen daar een rol bij: het 

ziet eruit alsof de taal zelf weet wat hij nodig heeft en zelf aanpassingen gaat doen, die ten 

bate van de taalgebruiker zullen zijn. Dit geldt vooral op het niveau van de fonologie, maar 

ook in de morfologie, de syntaxis en het lexicon van een taal komen veranderingen tot stand 

die als een intern linguïstisch proces gezien moeten worden. 

Sinds er taal bestaat, zijn er ook altijd taalcritici en allerlei andere muggenzifters geweest die 

kritiek leverden en leveren op de staat waarin een taal verkeert. Dit is dus helemaal verkeerd. 

De taalontwikkeling gebeurt spontaan en het beantwoordt aan de behoeftes van de 

taalgebruiker. Uiteindelijk is het altijd de tijd die elk taalelement op de proef stelt en het blijkt 

dat er in taal eigenlijk dezelfde regel geldt als in de natuur: het recht van de sterkste, de 

sterksten blijven voortbestaan. En in taal is “sterk” gelijk aan “efficiënt”. Maar laten we niet 

vergeten dat deze taalefficiëntie aan eisen van al de drie soorten aspecten, externe, 

psychosociale en linguïstische, moet voldoen. 

De gewone taalgebruiker is zich het meest bewust van de veranderingen die zich op het 

niveau van het lexicon voordoen. Dit is helemaal begrijpelijk want deze veranderingen de 

zichtbaarste en ook de snelste zijn. De fonologische, morfologische en syntactische grondslag 

die zich een klein kind eigen maakt, ondergaat onbeduidende veranderingen in vergelijking 

met de onophoudelijke ontwikkeling die de woordenschat van een taalgebruiker moet 

doormaken. Dus als het er wel eens op neerkomt dat de ouders of grootouders hun kind niet 

helemaal kunnen begrijpen, ligt het meestal niet aan de syntactische constructies die het kind 

hanteert.  

1.2. Turbotaal en de hedendaagse turbotaal 

Even als kleding of muziek is taal een modeartikel. Als een teenager de uitdrukkingsmiddelen 

van zijn oma hanteert maakt hij zich alleen maar belachelijk. Maar neutraal spreken is meestal 

niet genoeg. Men gaat meestal, soms spontaan en soms expres, het maakt niet uit, zo´n soort 

taal gebruiken die hem helpt zich met een bepaalde sociale groep te identificeren. De 

modieuze jongerentaal is er altijd een goed voorbeeld van geweest en het is ook een 

taalvariëteit die het snelst wijzigingen, veranderingen, nieuwe ontwikkelingen ondergaat, veel 

aanwinsten toont, maar tegelijk even veel verliezen lijdt. In de jaren tachtig ontstond er in 

Nederland zo´n taalvariëteit. Turbotaal, de taal van de snelle sector, jongemensentaal, 

modieus taalgebruik. Weer was dit meer dan een kwestie van taal alleen, het was een 

levensstijl. Turbotaal is zo sterk geweest dat hij niet geheel onderging, zoals het bij zulke 

buitensporigheden vaak het geval is, maar bleef voortbestaan, zij het in gewijzigde vorm. De 

ontwikkeling is mooi in de boeken van Jan Kuitenbrouwer geïllustreerd: zijn Turbo-taal 



(Kuitenbrouwer: 1988) presenteert de turbotaal van de jaren tachtig, Neo-turbo 

(Kuitenbrouwer: 1993) de ontwikkeling die de turbotaal ondergaan heeft begin jaren negentig. 

Een ander boekje die tot deze serie hoort is Oubotaal (Kuitenbrouwer: 1999), waarin 

oubotaal, turbotaal die niet wil verdwijnen maar als oubollig gevoeld wordt, gekaraktiseerd 

wordt. 

Turbotaal leeft voort. En dit vooral dankzij het feit dat de term turbotaal verschoven is. Het is 

niet meer een taalvariëteit van een bepaalde groep jonge, ambitieuze mensen van de snelle 

sector, die zich niet alleen door taal duidelijk onderscheidden. Jan Kuitenbrouwer (1999: 12), 

de kenner van turbotaal par excellence, geeft de volgende definitie: 

Turbotaal is in feite alle taal waarmee mensen in groepen aanzien proberen te verwerven. 

Taal die je helpt bij je klim naar de top van de pikorde, ongeacht de pikorde waar je 

toevallig deel van uitmaakt. 

Overdreven medisch Latijn onder jonge arts-assistenten is bijvoorbeeld een vorm van turbo en 

het troebele gebrabbel van ambtenaren kan ook turbo zijn. Maar in de praktijk wordt de term 

gebruikt voor de meer modieuze vormen, de taal waaarmee mensen de wereld laten weten dat 

ze bij de tijd zijn. 

Als we dus de term zo breed opvatten, heeft elke tijd zijn turbotaal. Ook vandaag de dag is er 

turbotaal. Hij sluit bij de oorspronkelijke turbotaal aan, b.v. de toen nieuwe 

“evaluatiewoordjes” cool, gaaf of tof zijn er wel gebleven, maar de gouden tijden van de afko 

zijn al lang voorbij. En dat mensen nog steeds de term turbotaal hanteren is ook op het 

internet te zien. De pagina´s www.taalkabaal.nl, die zich met een grote dosis humor met het 

Nederlands bezighouden en vooral het leuke en speelse van de taal laten zien, hebben in het 

menu ook iets wat turbotaal genoemd wordt. Wat onder de term begrepen wordt, kan men er 

het best achterkomen als men de lijst woorden en uitdrukkingen doorbladert. Eigenlijk zijn 

het neologismen die mensen ergens gehoord of zelf bedacht hebben en die ze gebruiken. 

Niemand weet wie de afzender van de neologismen is, het enige wat vast staat is dat het 

iemand moet zijn die met het internet omgaat. Ja, dat kan bijna iedereen zijn. Maar de 

neologismen zeggen er misschien meer over. Want qua semantiek vallen ze meestal in de 

levenssfeer van de jonge mens. Maar wat blijkt als je de gegeven woordenlijst goed doorleest 

is dat we de term turbotaal echt breed moeten opvatten. Je kunt er af en toe woorden vinden 

die Kuitenbrouwer al in zijn Neo-turbo of Oubotaal presenteert, woorden die al in de 

nieuwste editie van Van Dale Groot woordenboek hedendaags Nederlands (Van Sterkenburg 

2002) opgenomen zijn en ook wel woorden waarbij je je nauwelijks kunt voorstellen dat 

iemand zoiets gebruikt. Niet alle zijn even modieus, sommige lijken het helemaal niet, en vele 

zouden je nauwelijks helpen bij je klim naar de top van de pikorde. Kort gezegd, het zijn 

woorden of uitdrukkingen, die mensen voor een of andere reden nieuw en/of modieus vinden. 

1.3. Neologismen en de opzet van dit werkstuk 

Met neologismen is er altijd een probleem. Hoe nieuw moet een woord zijn om nog voor een 

neologisme te gelden? Want een neologisme is zowel een ééndagsvlieg, die even snel 

verdwijnt zoals hij veschenen is, als een woord dat na vijf à tien jaar door een team 

lexicografen in een woordenboek voor het eerst opgenomen wordt. Neologismen zijn 

inderdaad een boeiend thema en het is ontzettend interessant om ze te bestuderen want ze 

kunnen de taalsituatie op een bepaald moment heel goed karakteriseren. Wat voor 

neologismen worden er gevormd? Hoe zien ze eruit? Welke woordvormingsprocédés worden 

http://www.taalkabaal.nl/


daarbij gebruikt? En het is de laatste vraag waar ik me in dit werkstuk mee ga bezighouden. 

Dat wil zeggen: ik ga eerst een overzicht maken van de woordvormingsprocédés die de 

taalgebruiker ter beschikking staan en daarna zal ik het toepassen op en vergelijken met de 

woorden en uitdrukkingen van turbotaal op de bovengenoemde internetpagina´s. Het 

voornaamste doel is om te laten zien wat voor woordvormingsprocédés tegenwoordig 

gangbaar zijn en welke het vaakst gebruikt worden, tenminste binnen wat ik gemakshalve de 

hedendaagse turbotaal zal noemen. 

  



3. MATERIAAL EN METHODIEK 

Het systeem van woordvorming dat ik heb voorbereid en dat ik in de vorige hoofdstukjes heb 

geschetst zal een patroon vormen voor mijn verdere, praktisch georiënteerde onderzoek. 

Zoals gezegd, neem ik de lijst van woorden en uitdrukkingen van de hedendaagse turbotaal 

die door taalgebruikers zelf gemaakt is op de bovengenoemde internetpagina´s. Deze lijst heb 

ik op 15 april 2004 gedownload. De lijst heeft twee kolommen: de eerste bevat de nieuwe 

woorden en uitdrukkingen, de tweede biedt een verklaring. De lijst is alfabetisch 

gerangschikt, maar deze rangschikking is automatisch volgens de eerste letter van elke 

uitdrukking gemaakt, dus niet altijd praktisch. Zo´n uitdrukking zoals een picassootje leggen 

staat dus onder “e”, en niet onder “p” of “l”. Ik rangschik dus alle uitdrukkingen volgens het 

sleutelwoord, meestal een zelfstandig naamwoord of werkwoord. In de uitdrukking even een 

frissigheidje is frissigheidje het sleutelwoord, ook omdat het een neologisme is, waarop ik me 

in mijn analyse ga concentreren. 

Het voornaamste doel van dit onderzoek is om een systematische analyse te maken van al de 

445 woorden en uitdrukkingen die mijn sample uitmaken. Deze analyse moet laten zien niet 

alleen welke woordvorminsprocédés het vaakst gebezigd worden, maar wat ik persoonlijk nog 

interessanter vind, hoe de individuele procédés eigenlijk werken en hoe creatief de 

Nederlandse woordvorming in feite is. Dit wil ik aan een groot aantal voorbeelden uit mijn 

sample demonstreren. Ik zal elke woordvormingscategorie afzonderlijk bespreken, de 

typische even als de interessante voorbeelden presenteren en een volledige lijst geven van alle 

gevallen die in de ene of andere categorie vallen. 

  



2. WOORDVORMING 

2.1. Classificatie woordvormingsprocédés 

Voor ik te werk kan gaan en een gedetailleerde classificatie van hedendaagse-turbotaal-

woorden en -uitdrukkingen kan maken, moet ik een overzicht of nog beter een systeem maken 

van de woordvormingsprocédés waar het Nederlands over beschikt. 

De Algemene Nederlandse Spraakkunst (Haeseryn et al. 1997) noemt er drie: afleiding, 

samenstelling en samenstelde afleiding, waarvan de laatste eigenlijk alleen maar een 

combinatie van de eerste twee is. Daarna volgt een uitgebreid beschrijving van het vormen 

van woorden binnen de woordklassen, een beschrijving die meer op een lange reeks 

wiskundige combinaties en permutaties lijkt dan op een serieuze poging om een systeem te 

maken van alle woordvormingsprocédés waarvan zich een doodgewone taalgebruiker bedient. 

Bovendien zijn drie woordvormingsprocédés veel te weinig. Om maar wat te noemen, konden 

de samenstellers tenminste vermelden dat er een niet onaanzienlijk aantal woorden uit 

vreemde talen geleend wordt of dat er ook veel oude, bestaande woorden zijn die nieuwe 

betekenissen krijgen en dat er dus ook op een andere dan morfologische manier nieuwe 

lexemen kunnen ontstaan. 

Omdat er in de Nederlandse taalkunde aan een systematische classificatie van álle 

woordvormingsprocédés ontbreekt, heb ik me van de classificatie bediend die door allerlei 

anglisten voor de Engelse taal is ontwikkeld. De Duitse anglist Leonhard Lipka geeft een 

overzicht in An Outline of English Lexicology (Lipka 1990), dat het schema presenteert die de 

Franse linguïst Jean Tournier voor het Engels heeft samengesteld. Hij onderscheidt drie grote 

categories van productieve procédés, gebaseerd erop welke elementen van Saussure´s 

linguïstisch teken betrokken zijn: 1. zowel signifiant als signifié (morfo-semantisch 

neologisme), 2. alleen signifié (semantisch neologisme), en 3. alleen signifiant (morfologisch 

neologisme). Het externe procédé van het overnemen van leenwoorden blijft buiten deze drie 

categories (Lipka 1990: 92). Het schema is als volgt: 

1. Morpho-Semantic Neologism 

 a. Construction   Affixation:   Prefixation 

      Suffixation 

      Backderivation 

  
  

Composition: 
  Juxtaposition (e.g. statesman) 

    
  Amalgamation (e.g. 

sexploitation) 

  b. Phonetic 

motivation 
    



 

2. Semantic Neologism 

 

 

a. Class Transfer: Conversion 

b. Metasemantic Processes: Metaphor 

 
Metonymy 

3. Morphological Neologism 

Reduction of “signifiant”: Aphaeresis (Fore-Clipping) 

 
Apocope (Back-Clipping) 

 
Acronymy (“Siglaison”) 

 

4. EXTERNAL 

Loan-processes 

Deze indeling lijkt me een goed uitgangspunt, hoewel mijn ervaring van colleges Engelse 

lexicologie zegt dat dit overzicht ook nog verder aangevuld kan worden, vooral de derde 

categorie. En ook de vierde categorie eist nog een gedetailleerde indeling. In de volgende 

hoofdstukken ga ik dus dit schemaatje aan de behoeftes van het Nederlands en van dit 

werkstuk aanpassen. 

2.1.1. Het morfo-semantisch neologisme 

Afleiding en samenstelling zijn de dominante woordvormingsprocédés van deze categorie. 

Afleiding, het vormen van nieuwe woorden door middel van toevoegsels, is in het Nederlands 

verder ingedeeld in prefigering en suffigering. Wat in het Engels “backderivation” wordt 

genoemd (het weghalen van een toevoegsel, zoals het vormen van het ww. to babysit van het 

zn. babysitter, of to sculpt van sculptor), valt in het Nederlands onder afleiding zonder 

toevoegsel (b.v. de groei van groeien). Afleiding zonder toevoegsel omvat ook de vorming 

van werkwoorden van woorden van andere woordsoorten door middel van de uitgang –en 

(vis>vissen).  

Samenstelling, d.w.z. dat een nieuw woord wordt gevormd door samenvoeging van twee of 

meer (grond)woorden, is een woordvormingsprocédé die in beide talen goed beschreven is. 

Een categorie die het Engels niet kent, of tenminste niet van afleiding en samenstelling 

onderscheidt, is de samenstelde afleiding. Deze is een afleiding door middel van een 

achtervoegsel van een mogelijke, maar niet bestaande of alleen met een andere betekenis dan 

in de samenstelde afleiding bestaande, samenstelling (b.v. viervoeter). Een procédé dat in de 

Engelse taalkunde welbekend is, maar geen aandacht in de Nederlandse grammatica krijgt, 



hoewel het Nederlands het ook wel kent, is “amalgamation”, vaker “blending” genoemd. 

Voor deze “samensmelting” van twee (of meer) woorden (met het beroemdste voorbeeld 

smog: smoke+fog) heeft het Nederlands de term “kruising” (vgl. de Tsjechische term 

“křížení”).  

Een procédé die objectief moeilijk te karakteriseren valt is de zgn. fonetische motivatie, 

oftewel expressief symbolisme genoemd. Er vallen klanknabootsende woorden onder, maar 

ook uitdrukkingen die b.v. door rijm gemotiveerd zijn. Een procédé dat Tournier in zijn 

schema niet ingesloten heeft maar dat door andere linguïsten wel vermeld wordt is de creatie 

van een helemaal nieuw woord (de Engelse termen zijn “word creation ex nihilo”, “root-

creation”, “word-manufacturing”). Dit wordt gewoonlijk als een tamelijk zeldzaam procédé 

beschouwd. 

De vorming van een morfo-semantisch neologisme kan dus op deze manieren tot stand 

komen: afleiding (prefigering, suffigering, afleiding zonder toevoegsel), samenstelling, 

samenstelde afleiding, kruising, fonetische motivatie, en creatie. 

2.1.2. Het semantisch neologisme 

Tournier onderscheidt twee basisgroepen van procédés waarbij semantische neologismen 

ontstaan: conversie en metasemantische procédés. Het geval van de conversie is niet zo 

eenduidig. Het is waar dat bij conversie de (basis)vorm van het woord dezelfde blijft, het is 

dus vooral de betekenis die verandert. Maar met de verandering van het woordsoort komen 

ook morfologische veranderingen tot stand. De ANS beschouwt conversie als een speciaal 

soort afleiding zonder toevoegsel wat me verstandig lijkt. Ik zal het dus ook als een soort 

afleiding beschouwen, ik zal het alleen in een apart rubriekje zetten om te laten zien hoe dit in 

het Engels ontzettend productief procédé in het Nederlands werkt. 

Het is belangrijk om zich op dit moment te realiseren dat de eerste grote categorie de naam 

“morfo-semantisch neologisme” draagt. Dat betekent dat elk woord dat door een 

morfologisch procédé zoals afleiding, samenstelling etc. ontstaat tegelijkertijd een semantisch 

neologisme is, en kan dus ook gedeeltelijk in deze tweede categorie vallen. 

De puur semantische procédés, dat zijn niet alleen metafoor en metonymia, maar alle 

procédés waardoor polysemantische lexemen ontstaan. 

Wat semantische modificatie betreft, onderscheidt men de volgende soorten neologismen: De 

verandering van evaluatie/waardering wordt in de Engelse lexicologie “amelioration” 

(verbetering), resp. “pejoration” (verslechtering) genoemd. Voor gebrek aan 

corresponderende Nederlandse termen noem ik deze in dit werkstuk amelioratie, resp. 

pejoratie. De verandering van intensiteit of polariteit kent de volgende soorten neologismen: 

eufemisme (een woord krijgt een nieuwe betekenis wanneer het gebruikt wordt als eufemisme 

om een beledigend woord te vervangen; een verzachtende omschrijving van iets 

onaangenaams of aanstotelijks), dysfemisme (een min of meer neutraal woord wordt door een 

beledigende of ruwe term vervangen; een geringschattende, platte, grove term of uitdrukking), 

hyperbool (overdrijving, “overstatement”), litotes (het tegenovergestelde van hyperbool, 

“understatement”), en ironie (het gebruik van woorden om een betekenis uit te drukken die 

het tegenovergestelde is van hun letterlijke betekenis). 



Wat de verandering van de semantische omvang betreft, doen zich er de volgende procédés 

voor: specialisatie van betekenis (de semantische omvang van een woord wordt vernauwd), 

generalisatie van betekenis (de semantische omvang van een woord wordt verbreed), 

terminisatie (een dagelijks woord krijgt een nieuwe betekenis in technisch gebruik, bv. zout), 

en determinisatie (een technische term krijgt een nieuwe betekenis in de algemene taal, b.v. 

parameter). Ik gebruik hier de aangepaste Engelse termen “specialization”, “generalization”, 

“terminisation” en “determinization”. 

En wat semantische verschuiving betreft, zijn er de volgende voornaamste procédés: metafoor 

(het overbrengen van betekenis dat berust op een overeenkomst tussen een te verbeelden 

begrip en een vergelijkend beeld; metafoor kan gebaseerd worden op overeenkomst van vorm, 

functie, kwaliteit, kwantiteit etc.; met als subgroepen personificatie of synesthesie), 

metonymia (berust op een logische betrekking tussen het te verbeelden begrip en het 

vergelijkend beeld, de mogelijke betrekkingen zijn b.v. werkzaamheid-resultaat, voorwerp-

inhoud, stof-voorwerp, maker-het gemaakte voorwerp, plaats-mensen, eigenschap-drager van 

de eigenschap etc.), en eponiem (woord dat gevormd is op basis van een eigennaam). 

Al de bovengenoemde procédés zijn paradigmatisch. Syntagmatisch is de ellips, d.w.z. het 

verdwijnen van een woord (of woorden) in een collocatie waarbij het overgebleven woord de 

betekenis krijgt van de hele collocatie. Soms wordt het met conversie en/of affigering 

gecombineerd; een voorbeeld ervan is het woord mobiel(tje) ontstaan van mobiele telefoon. 

We hebben dus de volgende types semantische procédés/neologismen: amelioratie, pejoratie, 

eufemisme, dysfemisme, hyperbool, litotes, ironie; specialisatie, generalisatie, terminisatie, 

determinisatie; metafoor, metonymia, eponiem; ellips. 

2.1.3. Het morfologisch neologisme 

Morfologische neologismen zijn woorden waarvan de vorm een verandering ondergaan heeft. 

Omdat taal efficiënt is, gaat het vooral om verschillende soorten afkorting. Het Nederlands 

kent drie groepen afkortingen[1]: 1. initiaalwoorden - bestaan uit de initialen van twee of 

meer woorden of woorddelen, waarbij uitsluitend de namen van de letters worden 

uitgesproken, 2. letterwoorden – bestaan uit initialen van afgekorte woorden, die 

(gecombineerd tot lettergrepen) tezamen als één nieuw woord worden uitgesproken, 3. 

lettergreepwoorden – delen (meestal begindelen) van woorden, die tot een nieuw woord 

samengevoegd worden (ze hoeven niet volledige lettergrepen van de afgekorte woorden te 

omvatten).  

In het Engels is ook de zgn. “clipping” heel productief: de vorming van nieuwe woorden door 

de onvoorspelbare weglating van een aantal leettergrepen; de mogelijkheden zijn: “fore-

clipping”(lab van laboratory), “back-clipping” (phone van telephone), “fore-and-aft clipping” 

(flu van influenza) en “medial clipping” (maths van mathematics). Een parallel in het 

Nederlands is de afko: een (onvoorspelbare) afkorting, m.n. tweelettergrepige verkorting die 

op een klinker eindigt. 

Ik ga dus de volgende vier soorten morfologisch neologisme onderscheiden: initiaalwoord, 

letterwoord, lettergreepwoord, afko. 

2.1.4. Het leenwoord 

https://comenius.ned.univie.ac.at/node/12124#_ftn1


Het overnemen van woorden uit vreemde talen is een frequente manier om de woordenschat 

van een taal uit te breiden. Als er een leenwoord aangenomen wordt ondergaat het vaak 

verschillende aanpassingen aan de nieuwe fonologische, ortografische, morfologische en 

syntactische omgeving waarin het terechtkomt. De mate van de aanpassingen verschilt, soms 

raakt het woord totaal verbasterd, soms zijn er alleen minimale verschillen tussen de vorm, 

betekenis en functie van het woord in de oorspronkelijke en de lenende taal. Dus niet alleen 

de vorm wordt aangepast, maar ook de betekenis ondergaat wijzigingen. Het is vooral het 

geval bij polysemantische lexemen: als er een ontleend wordt, gaat meestal alleen één van de 

betekenissen naar de nieuwe taal over. 

Maar ook qua de wijzen waarop woorden ontleend worden kan men een aantal types 

onderscheiden. The Oxford Companion to the English Language (McArthur 1992) noemt er 

vier: 1. “loanword”, d.w.z. een leenwoord wiens vorm en betekenis geleend wordt en dat in 

een bepaalde mate geassimileerd wordt, 2. calque, een uitdrukking overgenomen in een min 

of meer letterlijk vertaalde vorm, 3. “loan shift”, oftewel semantisch leenwoord: de vorm is 

inheems, de betekenis is geleend; dit zal ik hier gemakshalve “geleende betekenis” noemen, 4. 

“loan blend” – een combinatie van een vreemd leenwoord en een inheemse vorm; dit noem ik 

hier “leenkruising”, maar ik gebruik het in een bredere zin: elke combinatie van in- en 

uitheemse elementen/woorden/uitdrukkingen is in dit werkstuk een leenkruising. 

Bovendien moet ik er nog een kleine categorie aan toevoegen, namelijk wat ik de 

“omgekeerde calque” noem: de letterlijke vertaling van een Nederlandse uitdrukking in een 

vreemde taal die echter binnen het Nederlands gebruikt wordt. Het zijn schertsende 

uitdrukkingen waarvan ik er later een paar zal presenteren. 

In categorie 4 hebben we dus deze mogelijkheden om de woordenschat van het Nederlands uit 

te breiden: leenwoord, calque, geleende betekenis, leenkruising, omgekeerde calque. 

2.1.5. Twee specifieke categories: linguïstische motivatie en nieuwe collocaties 

Toch zijn de bovengenoemde categories nog niet genoeg, vooral omdat ik in dit werkstuk niet 

alleen met woorden maar ook met woordverbindingen te maken heb. 

Zoals sommige woorden fonetisch gemotiveerd zijn, zijn sommige woorden of uitdrukkingen 

linguïstisch gemotiveerd. Het gaat meestal om een woordspelletje of een parafrase die niet op 

de betekenis maar juist op de vorm van het woord of de woorden berust. De woorden worden 

dan door andere woorden vervangen die er semantisch helemaal niet op lijken. Een voorbeeld 

dat ik uit mijn materiaal kies: agrarische penis i.p.v. boerenlul. Omdat het meestal om 

semantische en niet morfologische neologismen gaat, breng ik linguïstische motivatie in de 

categorie van semantische neologismen onder. 

Er zijn ook woorden wiens vorm en betekenis geen objectief beschrijfbare veranderingen 

ondergaan, maar die in nieuwe collocaties verschijnen. (De betekenis van de gehele collocatie 

kan van de betekenissen van de individuele woorden verschillen.) Dit noem ik dus simpel 

“nieuwe collocatie”. Het vormt een aparte categorie want het is een puur syntagmatische 

aangelegenheid. 

 

 



 

[1] Hier volg ik de ANS, waar echter afkorting als een soort samenstelling wordt beschouwd. 
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4. WOORDVORMINGSPROCÉDÉS IN DE HEDENDAAGSE TURBOTAAL 

“Het is niet altijd duidelijk volgens welk procédé een woord opgebouwd is, wat het 

grondwoord ervan is”, leest men in de Algemene Nederlandse Spraakkunst (Haeseryn et al. 

1997: 592). Uit mijn ervaring kan ik dit alleen maar bevestigen. Ik wil helemaal niet dat mijn 

analyse in een enkel opzicht autoritatief klinkt. Meestal is het duidelijk genoeg op welke 

manier een woord of uitdrukking ontstaan is, maar soms blijft er een groot vraagteken. In deze 

gevallen stel ik een mogelijke, maar in geen geval zekere oplossing voor. Er zijn ook gevallen 

waarmee ik helemaal niet uit de voeten kon, die vermeld ik aan het einde van mijn analyse. 

En nog een andere belangrijke opmerking. Zoals uit mijn onderzoek blijkt is het niet altijd 

mogelijk om alleen één woordvormingsprocédé aan te wijzen als dé manier waarop een 

woord of uitdrukking tot stand is gekomen. In andere woorden: er worden vaak twee (of zelfs 

meer) procédés gecombineerd. Dit is het geval vooral bij de morfo-semantische neologismen. 

De term zegt het al: de woorden zijn nieuw niet alleen morfologisch (b.v. een afleiding, 

samenstelling), maar ook qua semantiek (het kan b.v. een eufemisme, dysfemisme of 

metafoor zijn). Daarom herhalen zich veel van de geanalyseerde woorden en uitdrukkingen 

onder verschillende rubrieken. 

4.1. Het morfo-semantisch neologisme in de hedendaagse turbotaal 

4.1.1. Afleiding 

Eerst geef ik hier een lijst van alle woorden die door middel van afleiding gevormd zijn. De 

eeste kolom bevat de afgeleide woorden (of soms hele uitdrukkingen waarin een afgeleid 

woord verschijnt), de tweede bevat de verklaring of omschrijving die op het internet staat. De 

derde kolom biedt mijn analyse van de woordvormingsprocédés. Het teken ° bij de 

geanalyseerde woorden duidt de woorden of uitdrukkingen aan die al in de laatste editie van 

Van Dale Groot woordenboek hedendaags Nederlands opgenomen zijn. 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Beffen Bellen, e-mailen en faxen Letterwoord + afleiding zonder toevoegsel 

(>ww.) 

Bierale 

eenheid 

Pilsje Bieraal: suffigering (zn.>bn.) + nieuwe 

collocatie 

Bieren Veel bier drinken Afleiding zonder toevoegsel (zn.>ww.) 

Blaffer° Pistool Suffigering (ww.>zn.) 

Brokken Kotsen Afleiding zonder toevoegsel (zn.>ww.) 

Doe me een 

brul 

Bel me Afleiding zonder toevoegsel 

(gesubstantiveerde wwsstam) + amelioratie 

+ nieuwe collocatie 

Buffelen Lomp bezig zijn, al dan niet 

schade berokkenend aan derden 

Afleiding zonder toevoegsel (zn.>ww.) + 

metafoor 

Buizen De hele avond bier zuipen Afleiding zonder toevoegsel (zn.>ww.) 

Damper Joint Suffigering (ww. (dampen-stevig roken) > 

zn.) 

Flexen Handelen vanuit een flexibele 

instelling; flexen kan in principe 

alles betekenen 

Afko (bn. flexibel>flex) + afleiding zonder 

toevoegsel (bn.>ww.) 



Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Even een 

frissigheidje 

Even iets nieuws Suffigering (bn. fris>zn.)  

Grondinnen Sigaretten Suffigering (zn.>zn.) 

Handkarren  Masturberen Afleiding zonder toevoegsel (zn.>ww.) 

Henserd Aansteker Suffigering (iets in de hens steken; zn.>zn.) 

Ibo´en Inspectie Binnenzijde Oogleden: 

een tukje doen 

Letterwoord + afleiding zonder 

toevoegsel(>ww.) 

Intrasfeer  Innerlijke gemoedstoestand Prefigering (zn.>zn.) 

Klein keiltje 

doen 

Biertje drinken Suffigering (wwsstam>zn.) 

Mutsen Zeuren Afleiding zonder toevoegsel (zn.>ww.) 

Nicotineren Roken (nicotineerde, 

genicotineerd) 

Suffigering (zn.>ww.) 

Nina-brinken Matennaaien: gouden bergen 

beloven aan iedereeen, maar er 

zelf met de buit vandoor gaan 

Eponiem (Nina Brink) + afleiding zonder 

toevoegsel (zn.>ww.) 

Peren°  Weggaan; ik peer hem: ik ga hier 

weg 

Afleiding zonder toevoegsel (zn.>ww.) 

Een 

picassootje 
leggen 

Kotsen Metonymia (Picasso>schilderij) + 

suffigering (zn.>verkleind zn.) + metafoor 

(schilderij> braaksel) 

Pilzen Bier zuipen Afleiding zonder toevoegsel (zn.>ww.) 

Prutsen° Falen, iets niet goed doen, lomp 

bezig zijn, ook wel als persoon 

dan wel genoemd prutser 

Afleiding zonder toevoegsel (zn. 

pruts>ww.) 

Ik rot me 

kapot 

Ik erger me rot Afleiding zonder toevoegsel (bw.>ww.) + 

fonetische motivatie (rijm: rot, kapot) 

Sardineren Je door een op elkaar gepakte 

mensenmassa heen wringen 

Suffigering (zn.>ww.) 

Snavelen Tongzoenen Afleiding zonder toevoegsel (zn.>ww.) 

Tunnelen Onder de zonnebank gaan Afleiding zonder toevoegsel (zn.>ww.) + 

metafoor (gebaseerd op vorm) 

Veronzinnen Serieuze aangelegenheden 

belachelijk maken met flauwe 

grappen; o.a. rampgrappen 

Prefigering (zn.>ww.) 

Verpoepen Verneuken, verpesten Prefigering (ww.>ww.) 

V.L.E.K.jes Veel Liefs En Kusjes Letterwoord + suffigering (>zn.) 

Wapje Wippen, aankleden, pleiten Letterwoord + suffigering (>zn.) 

Woppen Wippen, ontbijten, pleiten Letterwoord + afleiding zonder 

toevoegsel(>ww.) 

Zouten Oprotten, wegwezen Weghalen van prefix (opzouten) 

Zoals het uit de bovenstaande tabel blijkt, is afleiding een heel productief procédé. Het 

grootste aantal (17 gevallen) wordt gevormd door werkwoorden die zonder toevoegsel zijn 

gevormd (meestal uit zelfstandige naamwoorden): b.v. bieren, brokken, pilzen, snavelen, 

tunnelen. Een specifiek groepje zijn de werkwoorden gevormd van letterwoorden: beffen, 

ibo´en, woppen, of zelfstandige naamwoorden afgeleid van letterwoorden: b.v. V.L.E.K.jes. Er 

zijn meer woorden die door middel van een achtervoegsel afgeleid zijn (12 gevallen, vooral 



zelfstandige naamwoorden: blaffer, damper, picassootje etc.) dan woorden met een 

voorvoegsel (eigenlijk maar drie: intrasfeer, veronzinnen, verpoepen). Een mooie afleiding is 

het woordje frissigheidje, afgeleid van fris door drie verschillende suffixen: -ig, -heid en -je. 

4.1.2. Samenstelling 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Aanbrassen Op ongecompliceerde wijze 

aanpassingen c.q. wijzigingen 

verrichten 

Samenstelling (bw.+ww.) 

Aanvrijen Zoenen Samenstelling (bw.+ww.) 

Aarsjodelen Een scheet laten Samenstelling (zn.+ww.) + 

dysfemisme 

Afnokken° Weggaan Samenstelling (bw.+ww.) 

Afplassen Afzeiken (= iem. onbehoorlijk 

belachelijk maken) 

Samenstelling (bw.+ww.) 

Potje amandeltennis Tongen Amandeltennis: samenstelling 

(zn.+zn.) + dysfemisme 

Befbezem Snor Samenstelling (wwsstam 

bef(fen) +zn.) + dysfemisme 

Bekpeddelen Tongzoenen Samenstelling (zn.+ww.) + 

dysfemisme 

Bekvet Lippenbalsem Samenstelling (zn.+zn.) + 

dysfemisme 

Bierkaai De meest gezette bewoner van een 

(korporaal) studentenhuis berucht om 

zijn dranklust 

Samenstelling (zn.+zn.) 

Bierlokaal Café, uitgaansgelegenheid Samenstelling (zn.+zn.) 

Bijtspijkers Gebit Samenstelling (wwsstam+zn.) 

+ dysfemisme 

Bipsblaf Scheet Samenstelling (zn.+zn.) + 

eufemisme 

Blufbak Grote auto van de zaak; pooierauto Samenstelling (zn.+zn.) 

Boekbak Brommer Samenstelling (wwsstam+zn.) 

(boeken = snelheid maken) 

Boemerangkind Kind dat in het weekend naar huis 

komt om de was te laten doen. 

Doordeweeks leeft hij/zij op zichzelf. 

Samenstelling (zn.+zn.) + 

metafoor 

Bouwvakkersdecolleté Bilspleet die boven de band van de 

broek uitkomt 

Samenstelling (zn.+zn.) 

Last van broekhoest 

hebben 

Veel winden laten Broekhoest: samenstelling 

(zn.+zn.) + dysfemisme 

Brokkenkoning Iemand die veel en vaak kotst Samenstelling (zn. het brokken 

+ zn.) 

Bse-slurf Frikandel Samenstelling (zn. 

(initiaalwoord) + zn.) 

Doerak° Stout persoon, rakker Samenstelling (wwsstam+zn.) 

Flexmode Het rustig aan doen Samenstelling (bn.+zn.) 

Flitsscheiding Een supersnelle echtscheiding waarbij Samenstelling (zn.+zn.) 



Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

geen rechter, maar alleen een notaris 

of een advocaat hoeft te worden 

ingeschakeld 

Gatspat Diarree Samenstelling (zn.+zn.) 

Gemeentepils Kraanwater Samenstelling (zn.+zn.) 

Grafherrie Luidruchtige muziek: metal, 

deathmetal, hardcore enz. 

Samenstelling (zn.+zn.) 

Grappentas Grapjas Samenstelling (zn.+zn.) 

Hoerensloep  Zeer grote auto Samenstelling (zn.+zn.) 

Hop-tap-sapje Biertje, pilsje Fonetische motivatie + 

samenstelling (zn.+zn.+zn.) 

Horeca-spoiler Door regelmatig drankgebruik 

veroorzaakte vetlaag rond de 

maagstreek 

Samenstelling (zn. 

(lettergreepwoord) + zn.) 

Huidrotvuller Anti-rimpelcreme Samenstelling (zn.+zn.+zn.) 

Huighockey Tongzoenen Samenstelling (zn.+zn.) 

Huppelkut° Door naïviteit en gebrekkig iq 

belasterd vrouwmens. Meestal blond 

en op een storende manier opgewekt. 

Samenstelling (wwsstam+zn.) 

Indrinken Voor het uitgaan alvast het nodige 

alcohol nuttigen 

Samenstelling (bw.+ww.) 

Kadaverstaaf Frikandel Samenstelling (zn.+zn.) 

Kanaalzwemmen Van tv-zender naar zender gaan Samenstelling (zn.+ww.) 

Kanimeermeisje Pensioengerechtigde prostituee Samenstelling (woordgroep 

kan niet meer + zn.) 

Kankerstaaf Sigaret Samenstelling (zn.+zn.) 

Klauwklompen Handschoenen Samenstelling (zn.+zn.) 

Kleitabletten Laxeerpillen Samenstelling (wwsstam+zn.) 

Knetterkaal Ladderzat, stomdronken Samenstelling (bn.+bn.) 

Koekwaus Variant op mafkees Samenstelling (zn.+?) 

Kopkluiven° Tongzoenen Samenstelling (zn.+ww.) 

Kotercontainer Kinderwagen Samenstelling (zn.+zn.) 

Kutbrommer Vibrator, dildo Samenstelling (zn.+zn.) 

Niet lullebekken! Praat toch geen nonsens Samenstelling (wwsstam+ww.) 

Mierenliefhebber Iemand die moeilijk doet over iets 

kleins 

Samenstelling (zn.+zn.) 

Muilkluiven Tongzoenen  Samenstelling (zn.+ww.) 

Muilpeer° Slag voor je harses Samenstelling (zn.+zn.) 

Muisklikactivisme Activisme via internet Samenstelling (zn.+zn.+zn.) 

We kijken niet op een 

muizenlul! 

We doen niet zo moeilijk! Muizenlul (d.w.z. kleinigheid): 

samenstelling (zn.+zn.) + 

dysfemisme 

Nachtapotheker  Drugsdealer  Samenstelling (zn.+zn.) + 

eufemisme 

NIVEA-effect Vergelijkbaar met nimby ofwel niet-

in-voor-en-achtertuin. Iemand die 

alles goed vindt zolang hij er maar 

Calque (Engels) + letterwoord 

+ samenstelling 

(letterwoord+zn.) 



Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

geen last van heeft 

Onderwijsconsument Scholier Samenstelling (zn.+zn.) 

Opbokken Rot ´s op Samenstelling (bw.+ww.) 

Iets is opgehoerd Een situatie is door invloed van 

derden dermate vervelend geworden 

dat het uitermate irritant is 

Ophoeren: samenstelling 

(bw.+ww.) 

Ophoeren! Ga weg! Samenstelling (bw.+ww.) 

Opzouten!° Een minder vriendelijk verzoek om 

iemand te laten verdwijnen 

Samenstelling (bw.+ww.) 

Pedopriester  Evangelische kinderliefhebber Samenstelling (zn.+zn.) 

Peukneuken Je sigaret met een andere sigaret 

aansteken 

Samenstelling (zn.+ww.) + 

fonetische morivatie (peuk, 

neuk) + dysfemisme 

Poedermalloot Dwaas die poederbrieven (wel of 

geen anthrax) stuurt naar mensen om 

ze af te schrikken 

Samenstelling (zn.+zn.) 

Goudgele pretcilinder Een flesje bier Pretcilinder: samenstelling 

(zn.+zn.) 

Pretsigaret Joint Samenstelling (zn.+zn.) 

Punaisepoetser Muggenzifter Samenstelling (zn.+zn.) 

Rooie-vlaggetjes-week Maandelijkse problemen van de 

vrouwen onder ons 

Samenstelling (woordengroep 

+ zn.) 

De schijtfabriek in 

werking stellen 

Beginnen te eten (meestal een lang 

diner) 

Schijtfabriek: samenstelling 

(wwsstam+zn.) + dysfemisme 

Sleurhut° Caravan Samenstelling (wwsstam+zn.) 

Slikpik Een stijf van de dope staande 

jongeling, stuitert graag op techno-

muziek 

Samenstelling (wwsstam+zn.) 

Smoelsmid Tandarts Samenstelling (zn.+zn.) + 

dysfemisme 

Snektrekken Iets uit de muur halen Samenstelling (zn.+ww.) 

Spookpik Een man die “het” nog nooit gedaan 

heeft  

Samenstelling (zn.+zn.) 

Last hebben van 

sproeipoep 

Aan de diarree zijn Sproeipoep: samenstelling 

(wwsstam+zn.) + dysfemisme 

Stem-rsi Rsi als gevolg van het gebruik van 

spraakherkenningssoftware 

Samenstelling (zn.+zn. 

(letterwoord)) (de RSI: 

repetitive strain injury) 

Tongworstelen Tongen Samenstelling (zn.+ww.) 

Truckersbal Broodje bal gehakt bij de 

benzinepomp 

Samenstelling (zn.+zn.) 

Truttenschudder Klein autootje, meestal vrouw achter 

het stuur 

Samenstelling (zn.+zn.) + 

dysfemisme 

Uitbuiken Op de bank hangen na het diner Samenstelling (bw.+ww) 

Urineledikantje Een pissebed Samenstelling (zn.+zn.) + 

linguïst. motivatie 

Vetkleppen Gel in je haar doen Samenstelling (zn.+ww.) 

Voorhuidmassage Masturberen Samenstelling (zn.+zn.) 



Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Vreetsteentjes Tanden Samenstelling (wwsstam+zn.) 

Willy wortel oplossing Iets heel creatief in elkaar maken Samenstelling (zn.+zn.+zn.) 

Wipsteiger Hoogslaper Samenstelling (wwsstam+zn.) 

+ dysfemisme 

(wippen=neuken) 

Zweefteef In hogere sferen verkerend 

vrouwmens, evt. ook man 

Samenstelling (wwsstam+zn.) 

Samenstelling hoort traditioneel tot de meest productieve woordvormingsprocédés van de 

Germaanse talen. Mijn lijst bevat niet minder dan 84 samenstellingen. De combinatie van 

twee zelfstandige naamwoorden maakt er meer dan een helft van (43 gevallen) uit: b.v. 

bierlokaal, blufbak, flitsscheiding, NIVEA-effect, pretsigaret. Ook tamelijk veel 

samenstellingen zijn de combinaties van een werkwoordsstam met een zelfstandig 

naamwoord (12 gevallen, b.v. boekbak, sleurhut, zweefteef), combinaties van een bijwoord 

met een werkwoord, d.w.z. scheidbaar samengestelde werkwoorden (10 gevallen, b.v. 

aanbrassen, afplassen, ophoeren) en combinaties van een zelfstandig naamwoord met een 

werkwoord (9 gevallen, b.v. kanaalzwemmen, snektrekken, vetkleppen). De andere 

combinaties worden elk niet door meer dan vier gevallen vertegenwoordigd. Er zijn bij 

voorbeeld vier gevallen van samenstellingen waarin drie zelfstandige naamwoorden 

samengesteld zijn (b.v. huidrotvuller, muisklikactivisme). In twee gevallen is er sprake van 

een combinatie van een woordgroep met een zelfstandig naamwoord (kanimeermeisje, dat 

bovendien verbasterd is, en rooie-vlaggetjes-week). 

   

4.1.3. Samenstelde afleiding 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Afmacen Na het eten bij de McDonalds langs 

om de rest van de honger te stillen 

Samenstelde afleiding (bw.+zn.>ww.) 

+ eponiem (Mac) 

Afpilsen Na een lange avond doorhalen er nog 

eentje (biertje) nemen 

Samenstelde afleiding (bw.+zn.>ww.) 

Aftaaien° Weggaan Samenstelde afleiding (bw.+bn.>ww.) 

Blauwbekken° Het koud hebben Samenstelde afleiding (bn.+zn.>ww.) 

Buitenwipper° Een uitsmijter bij een discotheek of 

café 

Samenstelde afleiding (bw.+ww.>zn.) 

CV-rukker Iemand die in het bestuur van een 

vereniging gaat alleen omdat dat leuk 

staat op zijn cv 

Samenstelde afleiding (zn. 

(initiaalwoord) + ww. rukken > zn.) 

Drugskicker Een liefhebber van zachte en/of harde 

drugs 

Samenstelde afleiding (zn. drugs + 

ww. op iets kicken=op iets dol zijn) 

Flappentapper Geldautomaat Samenstelde afleiding (zn. flap + ww. 

tappen > zn.) 

Gumminekken Slapen of in slaap vallen met 

ongecontroleerde hoofdbewe-gingen, 

b.v. zittend op een stoel 

Samenstelde afleiding (zn. + zn. > 

ww.) 

Lopen 

kwalleballen 

Eikelen, klootzakken Samenstelde afleiding (zn. + zn. > 

ww.) + fonetische motivatie (rijm) 



Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Lamtakken  Zo weinig mogelijk doen Samenstelde afleiding (zn. + zn. > 

ww.) 

Opleuken Iets versieren of mooier maken Samenstelde afleiding (bw.+bn.>ww.) 

Vreugdewipper Flesopener Samenstelde afleiding (zn.+ww.>zn.) 

In vergelijking met de twee voorafgaande procédés blijkt de samenstelde afleiding een kleine 

categorie. Ik heb dertien gevallen in mijn materiaal kunnen identificeren. Er worden 

zelfstandige naamwoorden, werkwoorden, bijwoorden en bijvoeglijke naamwoorden 

gecombineerd, de resulterende woorden zijn werkwoorden (8 gevallen) en zelfstandige 

naamwoorden (5 gevallen). Het vaakst (vier maal) vinden we hier de vorming van een 

zelfstandig naamwoord van een combinatie van een ander zelfstandig naamwoord met een 

werkwoordsstam (b.v. buitenwipper, drugskicker). 

4.1.4. Kruising 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Bleppen Uit je nek lullen (wat blep je nou 

weer), zeuren (loop niet zo te 

bleppen) 

Kruising (beppen + kleppen) 

Diskuzeuren Lekker zeiken om niks Kruising (discussiëren + zeuren) 

Djillen Ongeveer 2x zo relaxed als chillen Fonetische motivatie (dj-) + kruising 

(chillen) 

Euroflatie Het naar boven afronden van de 

prijzen bij de introductie van de 

euro 

Kruising (euro + inflatie) 

Flexwerker Werknemer die op verschillende 

functies en op verschillende 

tijdstippen inzetbaar is 

Kruising (flexibel + werker) 

Fritsen Kotsen Kruising (fri- waarschijnlijk van woorden 

zoals friet, frikandel, frikadel, fricassee, 

fricandeau etc. + kotsen) 

Gs-emmer Emmer met water waar je een 

piepende/rinkelende gsm in mikt 

als je gek wordt van het lawaai 

Kruising (gsm + emmer) 

Kontractatie Een scheet recht voor iemands neus 

laten 

Kruising (kont + traktatie) 

Miepen Vervelend doen; pesten Kruising (mienen (treiteren)/mieren 

(zeuren) + griepen (zeuren)) 

Omfiepen Omgooien; veranderen Kruising (omflikkeren + omkiepen) 

Psychonaut Reiziger in het land der 

psychedelica, kortom:een dopehead 

Kruising (psycho + astronaut) 

Regelteef Vrouwelijke variant op regelneef: 

iemand die het wel ff regelt maar 

wordt gebruikt in negatieve zin 

Kruising (regelneef + teef) 

Skooier Gave gast of zwerver… (hangt 

ervan af tegen wie je het hebt) 

Kruising? (? + pooier) 

Op de bek 

stoeken 

Van de fiets pleuren Kruising (stoempen (hard fietsen) + 

kwakken (met een plof vallen)/smakken 



Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

(hard vallen)) 

Stronken Stoned en dronken tegelijk Kruising (stoned + dronken) 

Telefonetiseren Bellen Kruising (telefoneren + ?) 

Tjeeuw Combinatie van ciao en geeuw; 

soort welterusten-ik-ga-naar-bed-

groet 

Kruising (ciao + geeuw) 

Wieberen Afnokken Kruising (wiebelen + opdonderen / 

opflikkeren / oplazeren / 

opsodemieteren…) 

Wintendo PC Kruising (computersysteem Windows + 

computerspelletjes Nintendo) 

Onder kruising verstaat men onvoorspelbare verkorting en samenstelling; een kruising bevat 

twee elementen waarvan er ten minste één een “splinter” is (d.w.z. een verkort woord dat 

geen morfeem is). 

Het is nogal verrassend hoe productief dit procédé is hoewel de Nederlandse grammatica´s het 

niet vermelden. Ik heb 19 gevallen gevonden. Meestal worden twee woorden van hetzelfde 

woordsoort gecombineerd: in zes gevallen zijn dat twee werkwoorden (b.v. bleppen, 

diskuzeuren, stoeken), in vijf gevallen twee zelfstandige naamwoorden (bv. euroflatie, gs-

emmer, regelteef). Een interessant voorbeeld van kruising is het woord tjeeuw, dat ontstaan is 

van de combinatie van een tussenwerpsel (ciao) en een zelfstandig naamwoord (geeuw). 

4.1.5. Fonetische motivatie 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Contabiliteit „Denk aan je contabiliteit“ wordt 

gebruikt door m.n. jonge kinderen en 

kan in principe van alles betekenen. 

Waarschijnlijk wordt het gebruikt 

omdat het gewoon leuk klinkt. 

Fonetische motivatie (klinkt formeel, 

pseudowetenschappelijk en 

tegelijkertijd kan men er het woord 

kont horen) 

Djillen Ongeveer 2x zo relaxed als chillen Fonetische motivatie (dj-) + kruising 

(chillen) 

Hop-tap-sapje Biertje, pilsje Fonetische motivatie + samenstelling 

(zn.+zn.+zn.) 

Jottum Gewoon te gek, mieters, gers, 

jabadabadoe 

Fonetische motivatie/creatie? 

Knaken maken Geld verdienen Metonymia (knaak=rijksdaalder) + 

fonetische motivatie (rijm) 

Knikken en 

knakken 

Gymmen Nieuwe collocatie + fonetische 

motivatie 

Lopen 

kwalleballen 

Eikelen, klootzakken Samenstelde afleiding (zn. + zn. > 

ww.) + fonetische motivatie (rijm) 

Ik lach me een 

krul in m´n lul  

Ik lig helemaal slap Hyperbool + fonetische motivatie 

(rijm) 

Naai een kraai Variant op fuck a duck, oftewel 

nondeju! 

Calque (Engels) + fonetische motivatie 

(rijm) 

Peukneuken Je sigaret met een andere sigaret Samenstelling (zn.+ww.) + fonetische 



Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

aansteken morivatie (peuk, neuk) + dysfemisme 

Rot in de strot Keelpijn Dysfemisme + fonetische motivatie 

(rijm: rot, strot) 

Ik rot me kapot Ik erger me rot Afleiding zonder toevoegsel 

(bw.>ww.) + fonetische motivatie 

(rijm: rot, kapot) 

Sodeju° Zomaar schrikken van verbazing Fonetische motivatie 

Vette Jus! Heel gaaf Fonetische motivatie (gebaseerd op 

sodeju, nondeju e.d.) + nieuwe 

collocatie 

Zeik je in de 

muts 

Thank you very much Fonetische motivatie (gebaseerd op het 

Engels) 

Onder fonetische motivatie versta ik niet alleen onomatopee (klanknabootsing, b.v. miauw), 

maar ook expressief symbolisme (b.v. de negatieve connotaties die de lettergroep sl- draagt) 

en ook woordvorming gemotiveerd door andere fonetische fenomenen zoals alliteratie, rijm of 

eufonie (welluidenheid). Zoals uit de tabel blijkt is fonetische motivatie meestal niet het enige 

procédé maar begeleidt het andere woordvormingsprocédés. 

In mijn lijst (in totaal 15 fonetisch gemotiveerde uitdrukkingen) zijn er zeven door rijm 

gemotiveerd: knaken maken, kwalleballen, peukneuken etc. Vier uitdrukkingen vallen onder 

de categorie van expressief symbolisme: dj- in djillen, en de tussenwerpsels jottum, sodeju en 

vette jus. De uitdrukkingen contabiliteit, hop-tap-sapje, en knikken en knakken zijn op basis 

van hun welluidenheid ontstaan. De overgebleven uitdrukking zeik je in de muts die op 

zichzelf geen informatiewaarde draagt, is een verbastering van de Engelse frase thank you 

very much en vormt dus een apart geval.  

4.1.6. Creatie 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Feut Een groentje, eerstejaars student Creatie? 

Jottum Gewoon te gek, mieters, gers, jabadabadoe Fonetische motivatie/ 

creatie? 

Loesoe  Ik ga loesoe (weg), ik ga ervandoor Creatie? 

Meuk  Rommel, onzin, bagger… Creatie  

Sparkagani Vreugdevolle oerkreet Creatie 

Wat een 

tinnef 

Wat een troep Creatie? 

Vage tjap Zeer vage dingen Creatie  

Vage tjoep Meer zeer vage dingen Creatie  

Tjoppie 
roken 

Een blow roken Creatie  

Ustah Oerkreet ter uiting van ongenoegen over het 

niveau der vrouwen 

Creatie  

Xilimeren Even lekker uitrusten Creatie? 

Zwint Halve zool Creatie? 



Dit is waarschijnlijk de meest problematische categorie. Om vast te stellen dat een woord een 

afleiding of afkorting is, is makkelijk genoeg, maar om te kunnen zeggen dat een woord echt 

bedacht is, dat het geen etymologie heeft, dat het niet uit een vreemde taal is overgewaaid… 

De bovenstaande tabel bevat dus ook het grootste aantal vraagtekens. Er zijn woorden wiens 

semantiek suggereert dat ze echt “ex nihilo” zijn: meuk (rommel, onzin), de oerkreten 

sparkagani en ustah, en ook het groepje tjap, tjoep, tjoppie. Over de andere kan ik niets met 

zekerheid zeggen, behalve dat ik geen bewijs heb dat ze in een andere categorie horen. B.v. 

xilimeren ziet er ontzettend extravagant uit, maar toch hoor ik in dat woord het werkwoord 

recreëren. Het begin van het woord laat me echter in de steek. 

   

4.1.7. Conversie 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Bikkel Gaaf, blits, ruig Conversie (zn.>bn.) + amelioratie 

Doe eens niet zo dik Niet zo stoer, opschepperig, arrogant Conversie (bn.>bw.) + pejoratie 

Hatsikidee Ineens dik voor elkaar Conversie (tw.>bn. predicatief) 

Later  Doei Conversie (bw.>tw.) 

Da´s poot man Gewoon tof, gaaf man! Conversie (zn.>bn.) + amelioratie 

Zoals ik al heb gezegd, is conversie een soort afleiding zonder toevoegsel. Ik zet het apart 

omdat er in de vijf bovenstaande gevallen meer aan de hand is dan alleen een verandering van 

het woordsoort. In elk van de gevallen verandert het woordsoort, maar veel opvallender is de 

semantische verschuiving. B.v. hatsikidee is in Van Dale Groot woordenboek hedendaags 

Nederlands omschreven als: “hatsiekiedee (tw.) uitroep bij een plotselinge gebeurtenis of 

snelle beweging”. Maar uit de omschrijving op het internet blijkt dat het ook als een 

bijvoeglijk naamwoord gebruikt kan worden dat veel meer informatiewaarde heeft dan het 

oorspronkelijke tussenwerpsel. Een omgekeerd proces doet zich bij later voor, vgl. ook het 

Tsjechische woord zatím dat in de laatste tijd ook de status van een afscheidsgroet gekregen 

heeft. De verschuivingen die bikkel (oorspronkelijk een stoere man), dik en poot ondergaan 

hebben zijn rationeel nauwelijks te verklaren. Maar juist daaraan kan men zien dat taal een 

spontaan levend organisme is en dat het verkeerd is om taal alleen als een stel regels en 

regeltjes te zien. Wat turbotaal betreft, heeft Jan Kuitebrouwer het over “de Muiterij op het 

Kofschip”, hij schrijft erover: “In die zin zou je turbo-taal kunnen vergelijken met het 

expressionisme: het enige wat telt is het effect op de toeschouwer, daar mag alles aan 

ondergeschikt worden gemaakt. Oók de grammatica.” (Kuitenbrouwer 1993: 12-13). 

4.2 Het semantisch neologisme in de hedendaagse turbotaal 

4.2.1. Amelioratie 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Bikkel Gaaf, blits, ruig Conversie (zn.>bn.) + amelioratie 

Doe me een 

brul 

Bel me Afleiding zonder toevoegsel (gesubstantiveerde wwsstam) + 

amelioratie + nieuwe collocatie 

Lauw Tof, geweldig Amelioratie 

Da´s poot 

man 

Gewoon tof, gaaf 

man! 

Conversie (zn.>bn.) + amelioratie 



Strak Gaaf, vet, cool Amelioratie 

Vuig Tof Amelioratie (van vuig: gemeen, laag) 

Werelds Helemaal te gek Amelioratie  

De groep van woorden wiens betekenis een verschuiving heeft ondergaan in de richting van 

een positievere connotatie, is klein. Zoals uit het bovenstaande overzicht blijkt is deze 

verschuiving nogal onvoorspelbaar. Soms, zoals bij vuig, krijgt het woord de 

tegenovergestelde betekenis, maar meestal is er geen rationele verhouding tussen de 

oorspronkelijke en de resulterende betekenis (lauw, poot, strak). 

4.2.2. Pejoratie 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Bokt ´m is Rot eens op Pejoratie (ww. bokken) 

Doe eens niet 

zo dik 

Niet zo stoer, opschepperig, arrogant Conversie (bn.>bw.) + pejoratie 

Zich lauw 

voelen 

Brak of ziek zijn; een kater hebben Lauw: pejoratie  

Muts° Dom persoon (wordt meestal toegepast op 

vrouwen) 

Pejoratie  

Rellen Flippen Pejoratie (van rellen: snel, druk 

praten) 

Ergens van 

schubben 

Ergens een afkeer van hebben Pejoratie 

Het zaad zijn De pineut zijn, erbij zijn, de lul zijn Pejoratie 

Zuigende zaken Zaken die niet helemaal fris zijn. Het 

superlatief: zwaar zuigende zaken 

Zuigend: pejoratie 

Het zuigt Het klopt niet; het is zwaar fout Pejoratie 

Pejoratie betekent dat de betekenissen van woorden verschuiven in de richting van een 

negatievere connotatie. Anders geldt over deze categorie hetzelfde als over amelioratie: 

blijkbaar is het een kleine groep woorden en de semantische modificatie van de meeste 

gevallen is onvoorspelbaar. Een interessant geval is lauw: dat hebben we namelijk ook in de 

voorafgaande categorie gezien. Blijkbaar kan dus één en hetzelfde woord beide procédés 

tegelijk ondergaan: lauw betekent zowel tof, geweldig (amelioratie) als brak, ziek (pejoratie). 

4.2.3. Eufemisme 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Achteruit bidden Vloeken Eufemisme 

Achteruit eten Kotsen Eufemisme 

Dat kan mij de 

anus oxideren 

Dat zal mij de kont roesten. Het kan 

mij niets schelen 

Linguïst. motivatie + eufemisme 

Bipsblaf Scheet Samenstelling (zn.+zn.) + 

eufemisme 

Damesdubbel Twee potten Eufemisme 

Aan je derriere 

oxideren 

Aan je reet roesten Linguïst. motivatie + eufemisme 

Downloaden (2) Schijten Eufemisme 



Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Je fiets op slot gaan 

zetten 

Stiekem een joint gaan roken Eufemisme  

Van het 

ganzenbord 
gevallen 

Niet wijs zijn Eufemisme  

Ben mentaal 

geknakt 

Heb een kater Eufemisme 

Ik ben hormonaal 

geladen 

Ik ben ongesteld Eufemisme  

Gemengd dubbel De welbekende variant (hetero; het 

tegenovergestelde van damesdubbel/ 

herendubbel) 

Eufemisme 

Herendubbel Twee fillkers Eufemisme  

Het heren-

enkelspel spelen 

Masturberen (mannelijke variant) Eufemisme 

Hollandse groenten Wiet Eufemisme 

Uit je buik huilen Pissen Eufemisme  

Uit je heup janken Pissen  Eufemisme  

De leiding in 

handen nemen 

Plassen Eufemisme 

Leuteren Plassen Eufemisme  

Nachtapotheker  Drugsdealer  Samenstelling (zn.+zn.) + 

eufemisme 

Van het padje [sic] 

af zijn 

Prettig gestoord zijn Eufemisme  

De patatten 

afgieten 

Urineren Eufemisme 

Agrarische penis Boerenlul Linguïst. motivatie + eufemisme 

Lerende penis Studiepik Linguïst. motivatie + eufemisme 

De poes op de bak 

zetten 

Plassen Eufemisme 

Naar je schoenen 

schreeuwen 

Kotsen  Eufemisme  

Shakky met Joint Eufemisme (shakky/sjekkie: 

zelfgedraaide sigaret van shag) 

M´n sigaar 

opsteken 

Zorgen dat de penis in erectie treedt Eufemisme  

Spa goud Biertje Eufemisme  

Een tentje opzetten Een paal in je broek krijgen Metafoor + eufemisme 

Klein koud 

vriendje 

Pilsje Eufemisme  

Deze categorie bevat zowel afzonderlijke woorden als woordverbindingen. Maar de categorie 

van het eufemisme en dysfemisme lijken de categories van woordverbindingen par excellence 

te zijn. Het gaat toch vooral om omschrijvingen, parafrasen van iets dat men, om wat voor 

reden dan ook, wil vermijden. Bij eufemismen gaat het dus om een bepaalde verzachting van 

de oorspronkelijke uitdrukking. Deze categorie is vooral qua semantiek interessant: uit welke 

sfeer komen de uitdrukkingen die men wil vermijden? Het antwoord ligt voor de hand. Op de 



eerste plaats zijn dat begrippen die met allerlei lichamelijke functies te maken hebben 

(urineren: de patatten afgieten; overgeven: naar je schoenen schreeuwen, ongesteld zijn: 

hormonaal geladen zijn etc.), een ander thema is seks (een tentje opzetten; en de 

tennisterminologie gebruikt voor alle mogelijke seksuele verhoudingen, zoals damesdubbel 

voor een lesbische verhouding etc.), verder drank en drugs (mentaal geknakt, Hollandse 

groenten, je fiets op slot gaan zetten) en de geestelijke staat (van het ganzenbord gevallen).  

4.2.4. Dysfemisme 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Aarsjodelen Een scheet laten Samenstelling (zn.+ww.) + 

dysfemisme 

Amandelen pellen Tongzoenen Dysfemisme 

Potje amandeltennis Tongen Amandeltennis: samenstelling 

(zn.+zn.) + dysfemisme 

Bakkie bocht Kop koffie Dysfemisme 

Bakkiepleur° Kopje koffie Dysfemisme 

´t Zal me een bal 

jeuken 

Nou en… Dysfemisme (dooddoener) 

Een beer laten Een windje laten Dysfemisme 

Er staat hier een beer 

aan het hek te 

rammelen 

Ik moet nodig poepen Dysfemisme 

Befbezem Snor Samenstelling (wwsstam bef(fen) 

+zn.) + dysfemisme 

Bek rossen Tanden poetsen Dysfemisme 

Bekpeddelen Tongzoenen Samenstelling (zn.+ww.) + 

dysfemisme 

Bekvet Lippenbalsem Samenstelling (zn.+zn.) + 

dysfemisme 

Bijtspijkers Gebit Samenstelling (wwsstam+zn.) + 

dysfemisme 

Een bloedlip hebben Ongesteld zijn Dysfemisme 

Boetseren Poepen Specialisatie + dysfemisme 

Een bruine trui 

breien 

Eventjes lekker schijten Dysfemisme 

Last van broekhoest 

hebben 

Veel winden laten Broekhoest: samenstelling 

(zn.+zn.) + dysfemisme 

Broodje poep Een onzin praatje Dysfemisme 

Uit je lul brullen Urineren Dysfemisme  

Je eigen drol op je 

bord gelegd krijgen 

Variant op de sigaar uit eigen doos 

(d.w.z. iets schijnbaar als geschenk 

krijgen, maar het uiteindelijk zelf 

moeten betalen) 

Linguïst. motivatie + dysfemisme 

Uit je struikje 

druppelen 

Vrouwelijke vorm voor plassen Dysfemisme  

Faxen naar darmstad Poepen Dysfemisme  

Faxje van de 

onderwereld 

Scheet laten Dysfemisme  



Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Flikker stijf! Val dood! Dysfemisme  

Je kontharen föhnen Een ruft laten Dysfemisme  

Over je gier gaan Overgeven Dysfemisme  

Aan de handkar De hand aan jezelf slaan, 

masturberen 

Dysfemisme 

Uit het hol kletsen Wielrenner demarreeert Dysfemisme  

Ben je hoerig?! Ben je achterlijk Dysfemisme  

Het zal me jeuken Het kan me geen moer schelen Dysfemisme 

Ik ga even uit mijn 

doos klateren 

Ik ga plassen Dysfemisme  

Aan de rooie klats 

zijn 

Ongesteld zijn Dysfemisme 

Uit je kipfilet 

kletteren 

Plassen Dysfemisme  

Kontje kletsen Anale seks hebben Dysfemisme  

Stelletje natte 

kranten 

Stel figuren die niks voorstellen Metafoor (personificatie) + 

dysfemisme 

Dat slaat als een kut 

op een gebakje! 

Dat slaat helemaal nergens op Dysfemisme 

Effe een ontzettende 

lord leggen 

Poepen Dysfemisme  

Dat slaat als een lul 

op een drumstel 

Dat slaat helemaal nergens op Dysfemisme 

Uit je lus gaan Urineren Dysfemisme  

Modder voor de goal Ongesteld zijn Dysfemisme  

We kijken niet op een 

muizenlul! 

We doen niet zo moeilijk! Muizenlul (d.w.z. kleinigheid): 

samenstelling (zn.+zn.) + 

dysfemisme 

Munt uit je kruis 

slaan 

Hoereren, tippelen Dysfemisme  

Eruit naaien Weggaan Dysfemisme  

Nicotine zuigen Een sigaret roken Dysfemisme  

Ome Joop een hand 

geven 

Pissen Dysfemisme  

Hardrijdend 

ongedierte 

Scooters Dysfemisme 

Peukneuken Je sigaret met een andere sigaret 

aansteken 

Samenstelling (zn.+ww.) + 

fonetische morivatie (peuk, neuk) 

+ dysfemisme 

Iets is naar de pietjes Het is naar de klote, kapot Dysfemisme  

Ze make mijn pis nie 

lauw 

Ik laat me niet gek maken Dysfemisme  

Over de plas zijn Over de zijk zijn, kwaad zijn Dysfemisme  

Pluggen Een tampon inbrengen Specialisatie (van pluggen: met 

een plug afsluiten) + dysfemisme 

Praat geen poep Praat geen onzin Dysfemisme  

Prik jatten Stroom „lenen“ Prik: metonymia + dysfemisme 



Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Het rambam krijgen Ergens helemaal niet goed van 

worden 

Dysfemisme  

Het zal mijn reet 

roesten° 

Het kan me niks schelen Dysfemisme  

Lid van het rode 

kruis zijn 

Ongesteld zijn Dysfemisme  

Rot in de strot Keelpijn Dysfemisme + fonetische 

motivatie (rijm: rot, strot) 

Rundercocktail Glas melk Dysfemisme  

Aan de saus zijn Ongesteld zijn Dysfemisme 

Op je eigen stoep 

schijten 

Iets in je direkte omgeving doen wat 

je beter ver weg had kunnen doen 

Metafoor + dysfemisme 

De schijtfabriek in 

werking stellen 

Beginnen te eten (meestal een lang 

diner) 

Schijtfabriek: samenstelling 

(wwsstam+zn.) + dysfemisme 

Seks uit het vuistje Masturberen (alleen voor mannen) Dysfemisme  

Iets naar binnen 

slingeren 

Iets eten Dysfemisme  

Met m´n piemel 

slingeren 

Urineren  Dysfemisme  

Smoelsmid Tandarts Samenstelling (zn.+zn.) + 

dysfemisme 

Een splinter uit de 

rug drukken 

Poepen Dysfemisme  

Spray Diarree Dysfemisme  

Last hebben van 

sproeipoep 

Aan de diarree zijn Sproeipoep: samenstelling 

(wwsstam+zn.) + dysfemisme 

Spuug ruilen Tongzoenen Dysfemisme  

Teer zuigen Roken Dysfemisme  

Het loopt als een tiet° Het loopt gesmeerd Dysfemisme  

Krijg nou tieten! Verhip! Krijg nou wat! Dysfemisme  

Rubberen tieten Siliconenborsten  Dysfemisme  

Truttenschudder Klein autootje, meestal vrouw 

achter het stuur 

Samenstelling (zn.+zn.) + 

dysfemisme 

Zak tuinaarde 

opengooien 

Poepen Dysfemisme  

Uiers Borsten Dysfemisme  

Gesubsidieerde 

wandelaar 

Stadswachter Dysfemisme  

Wipsteiger Hoogslaper Samenstelling (wwsstam+zn.) + 

dysfemisme (wippen=neuken) 

Een worst in de gang 

slingeren 

Neuken Dysfemisme 

Zeik ze nat Ajuus Dysfemisme  

Over je zuiger gaan Kotsen Determinisatie + dysfemisme 

Zwarte piet op de 

stoomboot zetten 

Schijten Dysfemisme  



De categorie van het dysfemisme is enorm. Het is meer dan twee keer zo groot als de 

categorie van het eufemisme (82 dysfemismen tegenover 31 eufemismen). Wat kunnen we 

daaruit afleiden? Dat de turbotaalspreker voorkeur geeft aan krachtige woorden. Dit is 

eigenlijk wat men zou kunnen verwachten. Een turbotaalspreker zal zeker niet politiek correct 

spreken. 

Bij het classificeren van eufemismen en dysfemismen heb ik soms geaarzeld. Het lijkt 

paradoxaal hoe dichtbij deze twee categories soms staan. In beide komen heel veel 

uitdrukkingen die lichamelijke functies omschrijven: maar is het aanstotelijk of verzachtend 

als iemand zegt dat hij een zak tuinaaarde gaat opengooien? Uiteindelijk zet ik dit soort 

omschrijvingen tussen dysfemismen omdat ik het absoluut eens met Jan Kuitenbrouwer ben 

wanneer hij zegt: “Zelf vind ik al die suggestieve, plastische verwijzingen veel “viezer” dan 

gewoon: “ik ga eens even lekker schijten” of iets dergelijks, maar dat mag níet.” 

(Kuitenbrouwer 1999: 66) 

Een semantische karakteristiek van de bovenstaande dysfemismen is niet moeilijk: weer 

passeren alle lichamelijke functies de revue (12 uitdrukkingen voor poepen, 7 voor plassen, 6 

voor ongesteld zijn, 5 voor een wind laten, 2 voor overgeven), verder ook seks en erotiek (7 

uitdrukkingen voor geslachtsgemeenschap, masturbatie, zoenen), de geestelijke staat (b.v. 

hoerig zijn), roken (b.v. teer zuigen), lichaamsdelen (b.v. bijtspijkers, rubberen tieten) en 

uiteindelijk ook allerlei verwensingen (zeik ze nat) of uitingen van een bepaalde houding of 

zienswijze (b.v. we kijken niet op een muizenlul, het zal mijn reet roesten).  

   

4.2.5. Hyperbool 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Ik zit met m´n ballen aan de 

grond 

Ik heb niks meer te 

verteren 

Hyperbool  

Uit de tijd van de houten 

gulden 

Erg oud Hyperbool  

Met je rechteroog in je 

linkerbroekzak kijken 

Scheel kijken Hyperbool  

Ik lach de haren van m´n zak Ik vind het leuk Hyperbool 

Ik lach me de ballen uit de 

broek 

Ergens hard om moeten 

lachen 

Hyperbool  

Ik lach me een krul in m´n lul  Ik lig helemaal slap Hyperbool + fonetische motivatie 

(rijm) 

Ik lach mijn lul uit mijn broek Ik lig er dubbel van Hyperbool  

Ik ga je enorm meemaken Ik zie je Hyperbool  

Een staande ovatie Een stijve lul Hyperbool 

Van de planeet gaan Helemaal uit je bol gaan; 

trippen 

Hyperbool  

Dat laat me siberisch Dat kan me niks schelen, 

laat me koud 

Hyperbool (siberisch i.p.v. koud: 

intensificatie) 

Van de wap zijn De kluts kwijt zijn Hyperbool  

Zadeltassen Vetrollen, huidplooien Hyperbool  



In een opzicht lijkt de hyperbool op het dysfemisme omdat er ook om een intensificatie van 

een anders neutraal idee gaat. Maar terwijl het dysfemisme vooral een omschrijving is, het 

voornaamste kenmerk van de hyperbool is overdrijving, b.v. dat laat me siberisch i.p.v. dat 

laat me koud of uit de tijd van de houten gulden i.p.v. erg oud. Vier van de dertien 

uitdrukkingen betekenen “hard lachen” (b.v. ik lach me een krul in m´n lul). 

4.2.6. Ironie 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Helicon Ander woord voor een 

teleurstellend onderwijsinstituut 

Eponiem (Helicon: Griekse berg aan Apollo en 

de muzen gewijd) + ironie 

De macht 

hebben 

De afstandsbediening hebben Ironie 

Ironie komt vaak in gewone spreektaal voor (b.v. als we zeggen dat iets mooi is als we het 

eigenlijk verschrikkelijk vinden), maar hij is zelden een bron van nieuwe woorden of 

uitdrukkingen. Ik heb maar twee gevallen gevonden: de verheven naam uit de Griekse 

mythologie Helicon voor een “teleurstellend onderwijsinstituut” en het woord macht voor 

zoiets onbenulligs als een afstandsbediening. 

4.2.7. Specialisatie 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Boeken Snelheid maken Specialisatie  

Boek ´em Geef gas Specialisatie  

Boetseren Poepen Specialisatie + dysfemisme 

Gaar zijn Moe, chagrijnig en een kater hebben Specialisatie (van gaar: uitgeput) 

Hard gaan Flink uit je bol gaan, meestal als 

gevolg van muziek, dope of zoiets… 

Specialisatie  

Keilen Veel bier drinken Specialisatie (van keilen: gooien) 

Kleien (op 

de wc) 

Poepen Specialisatie 

Pluggen Een tampon inbrengen Specialisatie (van pluggen: met een plug 

afsluiten) + dysfemisme 

Plurk Eerstejaars student Specialisatie (van plurk: onbehouwen 

persoon) 

Snacken Pillen slikken Specialisatie (van snacken: een snack 

gebruiken) 

Snekken Naar de snackbar gaan Specialisatie (van snacken: een snack 

gebruiken) 

Niet sporen Niet helemaal (geestelijk) in orde 

zijn 

Specialisatie (van sporen: overeenkomen) 

Hierbij komen we tot de veranderingen van de semantische omvang. Bij specialisatie gaat het 

om vernauwing van de oorspronkelijke betekenis. B.v. de betekenis van gaar: “uitgeput” 

wordt nog verder gespecificeerd als “moe, chagrijnig en een kater hebbend”. De andere 

gevallen zijn misschien niet altijd zo duidelijk maar altijd gaat het om een semantische 

vernauwing, specificatie: b.v. het polysemantische werkwoord boeken, dat o.a. “behalen” 



betekent en b.v. in de verbinding “vooruitgang boeken” gebruikt wordt, krijgt de meer 

specifieke betekenis “snelheid maken”. 

4.2.8. Generalisatie 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Ik ben even op de 

achtergrond° 

Ik ben even weg, iets anders doen Generalisatie  

Brallen Veel lawaai maken zonder daarbij bijster 

intelligent over te willen komen. 

Favoriete bezigheid van een bepaalde 

groep studenten. 

Generalisatie (van brallen: luid 

snoeven) 

Downloaden (1) Staat voor elke vorm van communicatie: 

iets in je opnemen, iets afhalen, vragen, 

kopen enz. 

Generalisatie (van downloaden: 

iets naar je eigen computer halen) 

Flex Gaaf/onwijs Afko (flexibel) + generalisatie 

Erin fritsen Ergens iets in doen/stoppen, invoeren of 

toevoegen 

Generalisatie (van fritsen: kotsen) 

Ketsen Gooien, geven Generalisatie (van ketsen: stuiten) 

Knagen Eten Generalisatie  

Ranzig° Vies, lelijk, afstotend Generalisatie (van ranzig: 

bedorven) 

Wat roest dat 

nou? 

Wat maakt het uit? Generalisatie  

Schraal Flauw Generalisatie  

Scoren Je slag slaan; iets inkopen/aankopen Generalisatie (oorspronkelijk in 

sport) 

Wiebelen met die 

meuk 

Weg ermee; weg met die rotzooi! Wiebelen: generalisatie 

Da´s zuur° Da´s balen, da´s pijnlijk Generalisatie (van zuur: 

onaangenaam van smaak) 

Zwieren Gooien, geven Generalisatie  

Het aantal specialisaties en generalisaties is bijna hetzelfde (12 specialisaties tegenover 14 

generalisaties). Ze zijn als het ware elkanders tegenhangers. Bij specialisatie gaat om de 

verbreiding van de oorspronkelijke betekenis: in dit proces gaan sommige semantische 

componeneten van het oorspronkelijke woord verloren. B.v. de werkwoorden wiebelen en 

zwieren duiden oorspronkelijk een specifiek soort beweging aan; dat “specifiek soort” wordt 

er als het ware van weggehaald en er blijft dus een algemenere aanduiding voor beweging 

over: “weggooien, weghalen”, resp. “gooien, geven”. Zo is het ook met het zelfstandig 

naamwoord achtergrond: oorspronkelijk “wat van de beschouwer het verst afligt”, nu ook 

“alles wat niet hier is”. 

4.2.9. Terminisatie en determinisatie 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Je telefoon aan het 

infuus leggen 

Je mobiel opladen Determinisatie + metafoor (gebaseerd op 

functie) 

´k heb last van een Ik zweet me kwijt Determinisatie + metafoor 



Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

lekke koppakking 

Je luchtfilter 

schoonmaken 

Je neus snuiven Determinisatie + metafoor (gebaseerd op 

functie)  

Melkquota  (Grote) borsten: zij heeft 

behoorlijke melkquota 

Determinisatie + metonymia 

Je horloge reanimeren Nieuwe batterijen in je 

horloge stoppen 

Determinisatie + metafoor (personificatie)  

Jezelf uploaden Weggaan, wegvluchten, 

oprotten 

Leenkruising (Nls + Engels: upload) + 

determinisatie (uploaden) 

Over je zuiger gaan Kotsen Determinisatie + dysfemisme 

Terminisatie en determinisatie heb ik al vluchtig in hoofdstuk 2.1.2. beschreven. Hoe ziet dat 

er in de praktijk uit? In de hedendaagse turbotaal zijn natuurlijk geen gevallen van 

terminisatie te vinden: turbotaal is toch geen technische taal, dus worden er geen termen 

gevormd. Het tegenovergestelde is wel mogelijk: technische termen worden overgenomen en 

in gewone taal gebruikt; dit gaat met een metasemantische (metafoor of metonymia) 

verandering gepaard. De woorden in mijn lijst komen uit de sfeer van techniek (koppakking, 

luchtfilter, uploaden, zuiger), geneeskunde (infuus, reanimeren) en landbouw (melkquota). 

4.2.10. Metafoor 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Bats Joint Metafoor (gebaseerd op vorm) 

Dit bijt Dit is heel erg Metafoor 

Blazen Snelheid maken Metafoor 

Boemerangkind Kind dat in het weekend naar 

huis komt om de was te laten 

doen. Doordeweeks leeft hij/zij 

op zichzelf. 

Samenstelling (zn.+zn.) + metafoor 

Bouwdoos Man die zich laat ombouwen 

tot vrouw 

Metafoor 

Buffelen Lomp bezig zijn, al dan niet 

schade berokkenend aan derden 

Afleiding zonder toevoegsel (zn.>ww.) 

+ metafoor 

Last van een scheve 

dop 

Mijn penis zit scheef in mijn 

broek 

Metafoor 

De eethoek 

schoonmaken 

Tanden poetsen Metafoor (eethoek) 

Eitje° Makkie (makkelijk karwei) Metafoor  

Je telefoon aan het 

infuus leggen 

Je mobiel opladen Determinisatie + metafoor (gebaseerd 

op functie) 

´k Heb last van een 

lekke koppakking 

Ik zweet me kwijt Determinisatie + metafoor 

Stelletje natte 

kranten 

Stel figuren die niks voorstellen Metafoor (personificatie) + dysfemisme 

Je luchtfilter 

schoonmaken 

Je neus snuiven Determinisatie + metafoor (gebaseerd 

op functie)  

Een picassootje 

leggen 

Kotsen Metonymia (Picasso>schilderij) + 

suffigering (zn.>verkleind zn.) + 



Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

metafoor (schilderij>braaksel) 

Poolen met een 

touw 

Neuken met een slappe lul Metafoor 

De pot is vol Het ergens mee gehad hebben Metafoor 

Je horloge 

reanimeren 

Nieuwe batterijen in je horloge 

stoppen 

Determinisatie + metafoor 

(personificatie)  

Schakelen De penis in een andere richting 

leggen c.q. de ruimte geven 

Metafoor  

Op je eigen stoep 

schijten 

Iets in je direkte omgeving 

doen wat je beter ver weg had 

kunnen doen 

Metafoor + dysfemisme 

Met je neus in ´t 

gras en tong in de 

sloot 

Beffen Metafoor  

Spons Inlegkruisje Metafoor (gebaseerd op functie) 

Stretcher Relaxed persoon/iem. die een 

rekbare houding heeft 

Metafoor (personificatie van stretcher: 

opvouwbaar bed) 

Stuiteren Flink hard dansen op muziek 

(liefst trance-muziek) 

Metafoor 

Tanken° Bezatten Metafoor  

Een tentje opzetten Een paal in je broek krijgen Metafoor + eufemisme 

Over je theewater 

zijn 

Over de rooie zijn, woest zijn Metafoor  

Tunnelen Onder de zonnebank gaan Afleiding zonder toevoegsel (zn.>ww.) 

+ metafoor (gebaseerd op vorm) 

Vampo Raar, wierd Afko + metafoor (vampier>raar) 

Metafoor is een zeer productief procédé. Ik heb in totaal 28 woorden en uitdrukkingen in deze 

categorie ondergebracht. De metaforische overdracht kan op verschillende dingen gebaseerd 

worden: op de vorm (een picassootje leggen, een tentje opzetten, tunnelen), functie (eethoek, 

je telefoon aan het infuus leggen, spons), kenmerken/eigenschappen (boemerangkind, 

buffelen, stretcher, vampo) etc.  

4.2.11. Metonymia 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Bankstel Saai koppel Metonymia 

Even een 

kameel uitlaten 

Even gaan roken Eponiem (sigarettenmerk Camel) + metonymia 

Kantelen Bier drinken Metonymia (kantelen: naar één kant omvallen) 

Knaken maken Geld verdienen Metonymia (knaak=rijksdaalder) + fonetische 

motivatie (rijm) 

Melkquota  (Grote) borsten: zij heeft 

behoorlijke melkquota 

Determinisatie + metonymia 

Een picassootje 

leggen 

Kotsen Metonymia (Picasso>schilderij) + suffigering 

(zn.>verkleind zn.) + metafoor (schilderij> 

braaksel) 

Prik jatten Stroom “lenen” Prik: metonymia + dysfemisme 



Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Verstrooide 

processor 

Gestoord IT-leraar Linguïst. motivatie (processor i.p.v. professor) + 

metonymia 

Windoos PC Eponiem (computersysteem Windows) + metonymia 

Metonymia is met 9 woorden en uitdrukkingen aanzienlijk minder frequent dan metafoor. Een 

mogelijke verklaring is dat metafoor als het ware direkter is omdat hij op een direkte 

gelijkenis berust terwijl metonymia alleen maar associatief werkt. De betrekkingen die in de 

bovenstaande lijst te vinden zijn zijn de volgende: voorwerp/plaats - mensen (bankstel), dier - 

voorwerp (kameel), kenmerk - activiteit (kantelen), “pars pro toto” (knaken i.p.v. geld; 

Windows als onderdeel van een PC), voorwerp - inhoud (melkquota), maker - voorwerp 

(picassootje), eigenschap - drager (prik: stroom geeft “prikken”), voorwerp - persoon 

(processor).  

   

4.2.12. Eponiem 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Adje gaan Dronken worden Eponiem? (eigennaam Adje) 

Afmacen Na het eten bij de McDonalds langs om 

de rest van de honger te stillen 

Samenstelde afleiding (bw.+zn.) + 

eponiem (Mac) 

De bob zijn° De lul zijn; niet kunnen drinken omdat 

je moet rijden, terwijl je vrienden zich 

aan het bezatten zijn 

Eponiem? (eigennaam Bob) 

´n Freddy Een Heineken pilsje (Freddy H.) Eponiem 

Helicon Ander woord voor een teleurstellend 

onderwijsinstituut 

Eponiem (Helicon: Griekse berg aan 

Apollo en de muzen gewijd) + ironie 

Even een 

kameel 
uitlaten 

Even gaan roken Eponiem (sigarettenmerk Camel) + 

metonymia 

Nina-brinken Matennaaien: gouden bergen beloven 

aan iedereeen, maar er zelf met de buit 

vandoor gaan 

Eponiem (Nina Brink) + afleiding 

(zn.>ww.) 

In je remi In je eentje Eponiem? (eigennaam Remie) 

De sjaak zijn De pineut zijn, de lul zijn Eponiem? (eigennaam Sjaak) 

Willy 

uitlaten 

Urineren Eponiem (eigennaam Willy) 

Windoos PC Eponiem (computersysteem Windows) 

+ metonymia 

Van sommige van de bovenstaande gevallen was ik niet helemaal zeker geweest. Weer vond 

ik hulp bij Jan Kuitenbrouwer; in Neo-Turbo heeft hij (1993:10) het over de eponimisatie van 

voornamen: “Er onstonden fijnmazige stelsels van naam-namen: typeringen van 

jongerentypes aan de hand van hun voornaam. […] Adje´s willen graag een sjon zijn, maar het 

lukt niet. […] De bert voelt zich altijd ongewenst, de remie is eenzaam, alleen op de wereld.” 

Het ontstaan van zulke eponiemen (in mijn lijst zijn dat adje, bob, remi, sjaak en willy) is 

rationeel moeilijk verklaarbaar. Maar vgl. b.v. de Tsjechische eponiemen janek, mánička, 

malej jarda… De andere bovenstaande eponiemen zijn gelukkig doorzichtig: Freddy en nina-



brinken zijn afgeleid van de namen van bekende personen, kameel en Windoos berusten op 

merknamen, Helicon is oorspronkelijk een plaatsnaam, afmacen is gebaseerd op de naam van 

de reeks fastfood restaurants McDonalds (=Mac). 

4.2.13. Linguïstische motivatie 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Dat kan mij de anus 

oxideren 

Dat zal mij de kont roesten. Het 

kan mij niets schelen 

Linguïst. motivatie + eufemisme 

Aan je derriere 

oxideren 

Aan je reet roesten Linguïst. motivatie + eufemisme 

Desalwelteplus Positievere insteek van 

desalniettemin, echter 

Linguïst. motivatie 

Je eigen drol op je bord 

gelegd krijgen 

Variant op de sigaar uit eigen 

doos (d.w.z. iets schijnbaar als 

geschenk krijgen, maar het 

uiteindelijk zelf moeten 

betalen) 

Linguïst. motivatie + dysfemisme 

Erectifikatie Het recht praten van een lul 

verhaal 

Linguïst. motivatie 

In je taas gepikt zijn Beledigd zijn Linguïst. motivatie (van op je pik 

getrapt zijn), taas? 

De klink beffen Variant op d´r uit naaien (de 

ruit naaien) 

Linguïst. motivatie 

Ontkenningsapparaat Nietmachine Linguïst. motivatie 

Penis Apollo Gelul in de ruimte Linguïst. motivatie 

Agrarische penis Boerenlul Linguïst. motivatie + eufemisme 

Lerende penis Studiepik Linguïst. motivatie + eufemisme 

Van de plaat 

geschraapt zijn 

Van de pot gerukt zijn (=gek) Linguïst. motivatie 

Verstrooide processor Gestoord IT-leraar Linguïst. motivatie (processor i.p.v. 

professor) + metonymia 

Het raam neuken D´r uit naaien (de ruit naaien), 

weggaan 

Linguïst. motivatie 

Urineledikantje Een pissebed Samenstelling (zn.+zn.) + linguïst. 

motivatie 

Vage bond Club van blowers Linguïst. motivatie (gebaseerd op zn. 

vagebond) 

Vinger aan de pils Leuke binnenkomer op 

feestjes... 

Linguïst. motivatie (gebaseerd op: 

vinger aan de pols houden = de 

ontwikkeling van nabij volgen) 

Onder linguïstische motivatie versta ik de vorming van nieuwe woorden en uitdrukkingen die 

op de vorm van de oorspronkelijke woorden/uitdrukkingen gebaseerd zijn; het gaat om 

allerlei woordspelletjes, omschrijvingen door middel van synoniemen die echter met de 

oorspronkelijke “signifié” weinig of niets te maken hebben. Deze semantische neologismen 

zijn dus op de “signifiant” van een achterliggend woord of uitdrukking gebaseerd. Het klinkt 

ingewikkeld, maar een voorbeeld zal het duidelijk maken. Men zou zich kunnen afvragen 

waar de uitdrukking de ruit naaien (weggaan) vandaan komt. De semantiek van de twee 



woorden biedt geen hulp. Maar eigenlijk is het antwoord zo eenvoudig: het komt van de 

uitdrukking eruit naaien, in de spreektaal gewoonlijk als d´r uit naaien uitgesproken. De ruit 

naaien is dus simpel op basis van homofonie ontstaan. Maar de verschuivingen gingen verder 

en de ruit werd door andere huisonderdelen vervangen (de klink, resp. het raam) en naaien 

door andere werkwoorden die met seks te maken hebben (beffen, resp. neuken), we hebben 

dus de uitdrukkingen de klink beffen en het raam neuken (beide met de betekenis “weggaan”), 

die helemaal niets met de oorspronkelijke vorm gemeen hebben. Ik breng dit soort 

neologismen bij “semantisch neologisme” onder omdat de bestaande woorden (klink, raam, 

beffen etc.) op deze (nogal gecompliceerde) manier een nieuwe betekenis krijgen. 

De uitdrukkingen in deze categorie zijn vaak letterlijke omschrijvingen van de 

oorspronkelijke uitdrukkingen door middel van synoniemen (dat kan mij de anus oxideren, 

ontkenningsapparaat, agrarische penis, urineledikantje). Desalwelteplus is op een gelijke 

manier ontstaan, behalve dat door middel van antoniemen. In andere gevallen is er een woord 

(of woorden) vervangen door een ander woord (woorden) op basis van associatie/gelijkenis 

(van de plaat geschraapt zijn, je eigen drol op je bord gelegd krijgen) of op basis van zijn 

vorm (verstrooide processor, vage bond, vinger aan de pils). 

4.3. Het morfologisch neologisme in de hedendaagse turbotaal 

4.3.1. Initiaalwoord 

Mijn lijst bevat geen initiaalwoorden. Een mogelijke verklaring is dat het vormen van 

initiaalwoorden in de spreektaal heel zeldzaam is, dat het in andere sferen hoort, zoals voor 

het verkorten van organisatienamen in commerciële taal, in technische of wetenschappelijke 

taal, in de journalistiek etc. 

4.3.2. Letterwoord 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Beffen Bellen, e-mailen en faxen Letterwoord + afleiding zonder 

toevoegsel (>ww.) 

Bert Bezopen en rijdt toch (tegenhanger van bob) Letterwoord 

Bitch Babe in total control of herself Letterwoord + leenwoord (Engels) 

Ibo´en Inspectie Binnenzijde Oogleden: een tukje 

doen 

Letterwoord + afleiding zonder 

toevoegsel(>ww.) 

NIVEA-

effect 

Vergelijkbaar met nimby ofwel niet-in-

voor-en-achtertuin. Iemand die alles goed 

vindt zolang hij er maar geen last van heeft 

Calque (Engels) + letterwoord + 

samenstelling (letterwoord+zn.) 

PLORK Prachtig Lichaam, Ontzettende Rot-Kop Letterwoord  

POG Plotseling Opkomende Geilheid Letterwoord  

V.L.E.K.jes Veel Liefs En Kusjes Letterwoord + suffigering (>zn.) 

Wapje Wippen, aankleden, pleiten Letterwoord + suffigering (>zn.) 

Woppen Wippen, ontbijten, pleiten Letterwoord + afleiding zonder 

toevoegsel(>ww.) 

In tegenstelling tot initiaalwoorden is het vormen van letterwoorden een productief procédé 

binnen de hedendaagse turbotaal. Zeven van de tien letterwoorden in mijn lijst zijn 

zelfstandige naamwoorden, waarvan twee nog een suffix krijgen (V.L.E.K.jes, wapje). De drie 



werkwoorden (beffen, ibo´en, woppen) zijn afgeleid van (potentiële) zelfstandige 

naamwoorden. 

4.3.3. Lettergreepwoord 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Doblo Dom blondje Lettergreepwoord 

Vrijmibo Vrijdag middag borrel Lettergreepwoord  

Het vormen van lettergreepwoorden vormt een kleine categorie. Er zijn maar twee 

lettergreepwoorden in mijn materiaal te vinden. Beide zijn zelfstandige naamwoorden. 

4.3.4. Afko 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Brocko Kapot Afko (van gebroken, Engels broken?) 

Flex Gaaf/onwijs Afko (flexibel) + generalisatie 

Pleur Een hoop (zoals een pleur 

pennen) 

Afko (pleuris) + geleende betekenis (Engels: 

plenty) 

Sigi Sigaret Afko  

Vago Vaag persoon Afko 

Vampo Raar, wierd Afko + metafoor (vampier) 

De afko was een zeer productief procédé in de tijd dat turbotaal zijn intrede deed in de jaren 

tachtig. Zoals uit de bovenstaande tabel blijkt is het niet meer zo. Ik heb maar zes afko´s 

gevonden, waarvan drie op een –o eindigen wat voor een afko typisch is. Drie ervan zijn 

bijvoeglijke naamwoorden, drie zijn zelfstandige naamwoorden. 

4.4. Het leenwoord in de hedendaagse turbotaal 

4.4.1. Leenwoord 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Aha-erlebnis° Ervaring waarbij de confrontatie met iets een 

lichte schok van herkenning geeft 

Leenwoord (Duits) 

Bingedrinking Excessief drinken, drinken tot je er 

(letterlijk) bij neer valt 

Leenwoord (Engels) 

Bitch Babe in total control of herself Letterwoord + leenwoord 

(Engels) 

Buysexual Iemand die als ie seks wil hebben daarvoor 

betaalt 

Leenwoord (Engels) 

Chappen Pillen slikken Leenwoord (Engels) 

Chillen Rustig aan doen, relaxen; spreek uit: tsjillen Leenwoord (Engels) 

Chinese 

Tempel 

Overheerlijke slaapplaats Leenwoord (Engels) 

Crap Klote, shit Leenwoord (Engels) 

Dinky° Iemand die voldoet aan double-income-no-

kids 

Leenwoord (Engels, letterwoord) 

Dissen Dollen, naaien; “je moet me niet dissen!“ Leenwoord (Engels, to 



Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

dis(respect)) 

Dopehead Een liefhebber van harde en zachte drugs Leenwoord (Engels) 

Flippen Heel gek doen als je kwaad bent Leenwoord (Engels) 

Funshopper Iemand die graag langs winkels slentert en er 

dingen koopt die hij/zij niet echt nodig heeft 

Leenwword (Engels) 

Hardcore° Erg hard; iets is hardcore = het is vet, heftig Leenwoord (Engels) 

Levelen Op gelijk niveau brengen Leenwoord (Engels) 

Nada Niets  Leenwword (Spaans) 

Nimby° Een not-in-my backyarder, d.w.z. iemand die 

alles goed vindt zolang hij/zij er maar geen 

last van heeft 

Leenwoord (Engels, letterwoord) 

Relaxen° Rustig aan doen, rusten Leenwoord (Engels) 

Runshopper Iemand die even snel koopt wat hij/zij nodig 

heeft; het tegenovergestelde van een 

funshopper 

Leenwoord (Engels) 

Skaffa zijn Stoned zijn Leenwoord (Engels) 

Skrewen Verpesten Leenwoord (Engels: screw up) 

Stuffa Wiet Leenwoord (Engels) 

Stylie Wat nu in de mode is; tof Leenwoord (Engels) 

Tiptop Prima Leenwoord (Engels) 

Voice-tracken Slap uit je nek lullen (uitdrukking uit de 

radiowereld) 

Leenwoord (Engels) 

Wazzup! Hallo zeggen, vragen hoe het gaat Leenwoord (Engels; verbastering 

van What´s up?) 

Het is geen verrassing dat er veel woorden aan vreemde talen ontleend worden en het is nog 

minder verrassing dat 24 uit de 26 leenwoorden in mijn lijst uit het Engels komen. De twee 

overige komen uit het Duits (aha-erlebnis) en het Spaans (nada). De meeste leenwoorden zijn 

zelfstandige naamwoorden (12 gevallen, waaronder ook letterwoorden) en werkwoorden (8 

gevallen, b.v. flippen, skrewen) die in het Nederlands de uitgang –en krijgen. Verder vindt 

men er vier bijvoeglijke naamwoorden (of oorspronkelijke zelfstandige naamwoorden die als 

predicatieve bijvoeglijke naamwoorden fungeren: hardcore, skaffa, stylie, tiptop). Wazzup 

(een verbastering van What´s up?) kan als een tussenwerpsel geclassificeerd worden. 

Interessant is het voornaamwoord nada (niets) omdat daardoor een gesloten woordsoort 

aangevuld wordt. 

   

4.4.2. Calque 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Naai een 

kraai 

Variant op fuck a duck, oftewel nondeju! Calque (Engels) + fonetische 

motivatie (rijm) 

NIVEA-

effect 

Vergelijkbaar met nimby ofwel niet-in-voor-

en-achtertuin. Iemand die alles goed vindt 

zolang hij er maar geen last van heeft 

Calque (Engels) + letterwoord + 

samenstelling (letterwoord+zn.) 

Poep 

gebeurt 

Shit happens (´t is jammer) Calque (Engels) 



Ik ben er 

weg van! 

Ik ga! Calque (Engels: I am off.) 

Zoals uit een vergelijking van de omvang van de tabellen 4.4.1 en 4.4.2 blijkt, is het 

makkelijker om een woord of uitdrukking te lenen in zijn oorspronkelijke vorm dan om er een 

letterlijke vertaling van te maken. Ik heb maar vier calques kunnen identificeren. Ze komen 

allemaal uit het Engels.  

4.4.3. Geleende betekenis 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Pleur Een hoop (zoals een pleur 

pennen) 

Afko (pleuris) + geleende betekenis (Engels: 

plenty) 

Wreed Tof, cool, mooi Geleende betekenis (Engels: wicked) 

Zoals men al kan verwachten, komt het niet zo vaak voor dat een taal alleen maar de 

betekenis uit een vreemde taal leent en die dan combineert met een inheems woord. Van de 

twee bovenstaande gevallen is alleen wreed een puur voorbeeld, bij pleur gaat alleen maar om 

een gedeeltelijke motivatie, gebaseerd op de gelijkenis met het Engelse woord plenty. 

4.4.4. Leenkruising 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

After diner dip Gezapige lambalstemming waarin men 

terecht komt na een goed maal (met de 

nodige drank) 

Leenkruising (Engels: after + 

Nls: diner, dip) 

Batserella Sigaret Leenkruising (Nls: bats + 

Spaans(?): -ella) 

Bierella Biertje Leenkruising) (Nls: bier + 

Spaans(?): -ella) 

Bloweren Jointje roken Leenkruising (Engels: to blow + 

Nls: -eren) 

Bombonella´s Vrouwelijke borsten Leenkruising (Nls: bonbons + 

Spaans(?): -ella) 

Breezahgirl Stereotiep meisje van 12-18 dat alles 

precies volgens de huidige trends doet, 

zich dus helemaal suf sms´t en bij het 

uitgaan allen bacardi breezers drinkt 

Leenkruising (Engels: breezer + 

girl) 

Cashtronaut Een nep-astronaut die alleen mee mag met 

de space shuttle omdat hij veel geld heeft 

Leenkruising (Engels: cash + 

Nls: -tronaut) 

El cheapo Iets is el cheapo: iets is goedkoop Leenkruising (Spaans: el –o + 

Engels: cheap) 

Een cluster 

mensen 

Drukke menigte Leenkruising (Engels: cluster + 

Nls: mensen) 

Effies naar de 

crazy gaan 

Dronken worden, lam gaan, laat thuis 

komen 

Leenkruising (Engels: crazy + 

Nls) 

Desperado Een desperate (wanhopig) iemand Leenkruising (Engels: desperate 

+ ? –ado) 

Endemollen Om commerciële doeleinden kapotmaken Leenkruising (Engels: ends 



Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

van iets moois (doeleinden) + Nls: mollen) 

Featuristic Voorzien van alle extra´s Leenkruising (Engels: feature, -

istic) 

Dikke fun maken Veel lol hebben/maken Leenkruising (Nls: dik, maken + 

Engels: fun) 

Downdaten Daten met iemand die lager staat op de 

sociale ladder (of minder intelligent is) 

Leenkruising (Engels: down, 

date) 

Het niet kunnen 

hendelen 

Aankunnen. Kortom, je kunt het allemaal 

niet aan.  

Leenkruising (Engels: handle) 

Interhumanus 

disturbus-

verschijnsel 

Verstoorde verhouding tussen twee of 

meer mensen 

Leenkruising (pseudo-Latijn + 

Nls) 

Joppen  Werken  Leenkruising, verbastering 

(Engels: job met de Nederlandse 

uitspraak) 

Kauw-unit Kauwgompje Leenkruising (Nls: kauw- + 

Engels: unit) 

Never de nooit 

nie 

Echt nooit Leenkruising (Engels: never + 

Nls) 

Overpasen Iets aangeven, aanreiken Leenkruising (Nls: over- + 

Engels: to pass) 

Powergutsen Heel snel en heel hard alcohol drinken Leenkruising (Engels: power + 

Nls: gutsen=gulpen) 

Raveteef Vrouwelijke liefhebber van 

techno/gabber, herkenbaar aan strak 

achterovergetrokken haar en trainingspak 

Leenkruising (Engels: rave 

(grootschalige houseparty) + Nls: 

teef) 

Jezelf uploaden Weggaan, wegvluchten, oprotten Leenkruising (Nls + Engels: 

upload) + determinisatie 

(uploaden) 

Vet styling Hartstikke leuk, oké, hip etc. Leenkruising (Nls: vet + Engels: 

styling) 

Het vormen van leenkruisingen lijkt even gangbaar in de hedendaagse turbotaal als het lenen 

van kant-en-klare woorden/uitdrukkingen: categories 4.4.1. (26 gevallen) en 4.4.4. (25 

gevallen) zijn vrijwel even groot. De leenkruisingen in mijn lijst zijn zowel woorden die door 

in- én uitheemse elementen (woordsstammen, splinters, morfemen) gevormd zijn als hele 

uitdrukkingen die in- en uitheemse woorden combineren. De meest frequente is de combinatie 

van Nederlandse en Engelse woorden (12 gevallen, b.v. een cluster mensen, raveteef). In drie 

gevallen worden er twee oorspronkelijk Engelse woorden gecombineerd (breezahgirl, 

featuristic, downdaten). Een interessant geval is el cheapo, een combinatie van Engelse 

woordenschat (cheap) en Spaanse morfologie. Het groepje batserella, bierella, bombonella´s 

toont een uitheems suffix dat mogelijk op het Spaanse vrouwelijke diminutiefsuffix –illa 

gebaseerd is. 

4.4.5. De omgekeerde calque 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Allez votre corridor Gaat uw gang Omgekeerde calque (Frans) 



Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Go your gang Ga je gang Omgekeerde calque (Engels) 

Machts kein flaus aus Maakt geen fluit uit Omgekeerde calque (Duits) 

Roundnosen Rondneuzen Omgekeerde calque (Engels) 

Seek it but out Zoek het maar uit Omgekeerde calque (Engels) 

Dit is een tamelijk exotische categorie. Deze calques zijn niet voor export bedoeld; ze blijven 

binnen het Nederlands en hebben allemaal een schertsend karakter. Drie van de vijf calques 

zijn op basis van het Engels ontstaan. Nederlandse uitdrukkingen worden op het Engels 

geprojecteerd waarbij het procédé niet altijd consequent is: in go your gang is go your een 

letterlijke vertaling maar gang is alleen maar dankzij de gelijkenis van vorm gebruikt (het is 

dus geen corridor zoals in het Frans!). Hetzelfde geldt over flaus in machts kein flaus aus. 

4.5. De nieuwe collocatie 

Lemma  Betekenis Woordvormingsprocédé 

Bierale 

eenheid 

Pilsje Bieraal: suffigering (zn.>bn.) + nieuwe 

collocatie 

Doe me 

een brul 

Bel me Afleiding zonder toevoegsel 

(gesubstantiveerde wwsstam) + 

amelioratie + nieuwe collocatie 

Knikken 

en 

knakken 

Gymmen Nieuwe collocatie + fonetische 

motivatie 

Hele foute 

koffie 

Koffie verkeerd Nieuwe collocatie 

Je Moeder Veel voorkomende uitdrukking in de 

Randstad, handig voor als je niet zo snel 

een zinnige reactie weet. Deze uitdrukking 

wordt vaak als compliment ontvangen. 

Nieuwe collocatie (dooddoener) 

Mijn oma! Een antwoord dat gegeven wordt als het 

antwoord eigenlijk heel logisch is en als 

het dus onnodig is die vraag te stellen 

Nieuwe collocatie (dooddoener) 

Vette Jus! Heel gaaf Fonetische motivatie (gebaseerd op 

sodeju, nondeju e.d.) + nieuwe 

collocatie 

Goeie zin 

hebben 

Ergens veel zin in hebben Nieuwe collocatie 

Zwaar fout Ongepast; bruut; platvoers Nieuwe collocatie 

In deze categorie vinden we verbindingen gevormd van bestaande woorden die nieuwe 

collocaties vormen. Soms wordt de betekenis van de afzonderlijke woorden behouden (hele 

foute koffie, goeie zin hebben), soms is de betekenis wat verschoven, maar men kan de 

betekenis van het geheel vrij makkelijk afleiden (knikken en knakken, zwaar fout). De drie 

dooddoeners/stoplappen (je moeder, mijn oma, vette jus) die qua semantiek op tussenwerpsels 

lijken zijn daarentegen morfologisch helemaal ondoorzichtig. 

4.6. Moeilijke gevallen 



Van het totaal van 445 woorden en uitdrukkingen zijn er acht gebleven die ik in geen 

categorie met zekerheid kan plaatsen: 

Lemma Betekenis 

Stelletje 

fiepjes 

Stelletje zielige figuren… eikels 

Hork Minder aantrekkelijke dame, ofwel: een lelijk wijf 

Joeferen Snuiven 

Jonkel Joint  

Alles kits° in 

de bokvet? 

Hoe is het? 

Knatser Joint  

Pimp Bikkel, gaaf, koel, mooi 

Snatsen  Utrechtse betekenis voor feesten, zuipen, roken, een vrouw snatsen, sjansen, 

vrouwen. Kan als werkwoord gebruikt worden; is ook een persoon, wel een 

ouwe: ouwe snatser. 

Toch kan ik ze niet als creaties ex nihilo beschouwen: b.v. fiepjes lijkt op mietjes en 

dergelijke denigrerende woorden, hork lijkt op PLORK (zie 4.3.2), pimp heeft een homoniem 

in het Engels waar het echter pooier betekent, maar het Nederlands kent ook het werkwoord 

pimpelen… Ik neem dus aan dat er wel een motivatie is maar ik kan er op dit niveau van 

onderzoek nauwelijks achter komen. 
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5. BESLUIT 

In hoofdstuk 4 heb ik de resultaten van mijn onderzoek gepresenteerd. Het laatste wat ik moet 

doen is dus dat ik een overzicht maak van woordvormingsprocédés die in de hedendaagse 

turbotaal gebezigd zijn en van het aantal gevallen die elk procédé vertegenwoordigen. 

Tabel 1: Morfo-semantische woordvormingsprocédés 

Morfo-semantische procédés  Aantal gevallen 

Samenstelling 84 

Afleiding  34 

Kruising 19 

Fonetische motivatie 15 

Samenstelde afleiding 13 

Creatie 12(?) 

Conversie 5 

TOTAAL 182 

Tabel 2: Semantische woordvormingsprocédés 

Semantische procédés Aantal gevallen 

Dysfemisme 82 

Eufemisme 31 

Metafoor 28 

Linguïstische motivatie 17 

Generalisatie 14 

Hyperbool 13 

Specialisatie 12 

Eponiem 11 

Metonymia 9 

Pejoratie 9 

Amelioratie 7 

Determinisatie 7 

Ironie 2 

Litotes 0 

Terminisatie 0 

TOTAAL 242 

Tabel 3: Morfologische woordvormingsprocédés 

Morfologische procédés Aantal gevallen 

Letterwoord 10 

Afko 6 

Lettergreepwoord 2 

Initiaalwoord 0 

TOTAAL 18 

Tabel 4: Externe procédés – het leenwoord 



Externe procédés Aantal gevallen 

Leenwoord 26 

Leenkruising 25 

Omgekeerde calque 5 

Calque 4 

Geleende betekenis 2 

TOTAAL 62 

Tabel 5: Syntagmatische woordvormingsprocédés  

Syntagmatische procédés Aantal gevallen 

Nieuwe collocatie 9 

TOTAAL 9 

Zoals uit de bovenstaande cijfers blijkt zijn er heel grote verschillen in de mate waarin 

woordvormingsprocédés gebruikt worden binnen de hedendaagse turbotaal. Laten we niet 

vergeten dat we er geen percentage van kunnen maken omdat bij het ontstaan van veel 

woorden en uitdrukkingen meer dan één procédé, soms zelfs drie tegelijk, gebruikt worden. 

Maar toch laten deze tabelletjes duidelijk zien dat het grootste aantal woorden en 

uitdrukkingen als semantische neologismen ontstaan, d.w.z. dat er eigenlijk geen nieuwe 

lexemen ontstaan, alleen dat bestaande woorden nieuwe betekenissen krijgen. Dat is een hele 

interessante vinding wanneer we maar beseffen dat b.v. de Algemene Nederlandse 

Spraakkunst er helemaal geen melding van maakt. Binnen deze grootste categorie zijn drie 

groepen aanzienlijk groot: dysfemisme, eufemisme en metafoor. Waarom dysfemismen zo´n 

dominante positie hebben (alleen samenstellingen zijn talrijker), heb ik in 4.2.4. 

gesuggerereerd: de turbotaalspreker heeft een voorliefde voor krachtige woorden. 

De morfo-semantische woordvormingsprocédés vormen ook een zeer grote categorie. Het is 

nauwelijks verrassend dat het vormen van samenstellingen het productiefste procédé blijkt. Ik 

neem aan dat dit niet alleen het geval is binnen de hedendaagse turbotaal (in tegenstelling tot 

het vormen van dysfemismen), maar dat dit de algemene tendens van het Nederlands 

weerspiegelt om zich voornamelijk van dit procédé te bedienen. Wat voor mij een kleine 

verrassing was is dat afleiding in vergelijking met samenstelling betrekkelijk weinig gevallen 

toont. Maar dit is misschien alleen een kenmerk van de hedendaagse turbotaal, in het 

algemeen wordt dit procédé, neem ik aan, vaker gebruikt. Een aangename verrassing was het 

gebruik van de kleine procédés, die in de grammatica´s over het hoofd gezien worden, nl. 

kruising, fonetische motivatie en creatie. 

Een ander interessant punt is dat 62 uit de 445 woorden en uitdrukking in mijn materiaal uit 

vreemde talen komen, vooral uit het Engels. Dat is ongeveer 14 procent. Het is opvallend dat 

niet alleen afzonderlijke woorden ontleend worden maar dat het Nederlands uitheemse 

elementen (niet alleen woorden) ook actief gebruikt voor het vormen van nieuwe woorden en 

uitdrukkingen. 

Morfologische procédés blijken de kleinste categorie te zijn (het vormen van nieuwe 

collocaties laten we apart). Blijkbaar is de gouden tijd van de afko voorgoed voorbij. Alleen 

de vorming van letterwoorden blijkt tamelijk productief te zijn. 



Het is tamelijk moeilijk om iets te zeggen over de categorie van de nieuwe collocatie. Ik heb 

er alleen de overige gevallen ondergebracht. Maar de term collocatie kan heel breed opgevat 

worden en eigenlijk zouden er alle woordverbindingen die bijvoorbeeld als dysfemisme, 

eufemisme, hyperbool of ironie geclassificeerd zijn ook vermeld moeten worden. Dat wil 

zeggen dat elke nieuwe woordverbinding een potentiële nieuwe collocatie is. 

Ten slotte wil ik nogmaals benadrukken hoe ontzettend kleurrijk en gevarieerd de 

voordvorming in het Nederlands is. In dit werkstuk heb ik geprobeerd om deze veelvuldigheid 

aan te tonen aan de hand van materiaal dat ik op het internet heb gevonden en die de recente 

neologismen van de turbotaal moet illustreren. Tegelijk heb ik voor de behoeftes van dit 

werkstuk een systeem uitgewerkt van alle woordvorminsprocédés die toegepast kunnen 

worden op de neologismen uit mijn lijst. Zoals uit de tabellen blijkt, zijn zij bijna allemaal 

productief. Hoe de afzonderlijke procédés werken, dat heb ik in hoofdstukken 2 en 4 

beschreven; hoofdstuk 4 bevat bovendien alle geanalyseerde neologismen die de besproken 

problematiek mooi demonstreren en tegelijkertijd laten zien hoe creatief en origineel de 

Nederlandse woordvorming is. 

 


